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PRAEFATIO. 


\28|Z\ ! lterum dam partis fecund*? Bibliothecae faerie volamen public* ex- ^ 

ponimus, perpiucs fane forent, de quibus L. B. praemonendus ef- ftituti. 
/ y7^HL ^ ct » ® jpfum quod excufum Cftitur, opas nodrum refpicimus. Idem 
ed in hoc volumine ordo, et eadem oeconomia, uti in volu mini- 
bus, quae, uti non fine grati animi fignificatione confitemur, Viris Doctis haud* 
difplicuere; et, quod dicendum nobis liceat, eadem folertia, indudria et dudio hoc 


elaboratum fldimus. Pofl'emus itaque fine ulla longiore praefatione volumen hocce 
manibus iliorum, quorum dudiis confecratum cd , permittere, nifi ipfum volumi- 
nis argumentum jam jam aiiud nobis fuaderet. Repofuimus in hoc fecundae^iartis 
Volumen fecundum cditioncs celebratiflimae illius verfionis graecae, quae turn in 
univerfa Ecdefia Chridiana, turn et apud exteros Verfio Septuagintaviralis falutatur; 
quae cum omnium verfionum fit antiquiflima et celebratiflima , digna ed, ut ejus 
hidoria quam accuratiflime exponatur. Placuit Auctori nodro , cujus vedigia a no- 
bis accurate prefla funt, brevem verfionis hidoriam praemittere : quam cum lectoribus 
nodris, acceflionibus, quas nec inutiles, nec fuperfluas judicavimus, adauctam et lo- 
cupletatam, communicamus Adfunt praeterca pcrmulta Virorum Doctorum feri- 
pta, quae in hidoriam et fata Verfionis graecae accurate inquirunt, atque lingula fere 
exponunt, ut pod mcQem vix fpicilegium ei, qui adhuc hidoriam verfionis graecae 
antiquiflimae feribere velit, indituendum fuperfit. Verum qui nuperas dc Verfione 
Graeca inter Viros Doctos obortas controverfias accurate penfitabit, jam in aliara 
partem fe vergere de hac verfione difpntationes , procul dubio intelliget. Quae olira 
inter Viros doctos difputata funt, concernunt ipfam verfionem graecam, atque quae* 
{lionem, utrum publiea PtoUmaei PhiUdelpki auctoritate, an vero private dudio 
Judaeorum Alexandrinorum confecta fit? Multa de utroque quaedionis membro 
difputata funt , et qui ab utraque parte deterunt , folummodo de verfione aliqua feu 
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de translatione textos Hebraici cogitarunt. Jam vero Audio Cl- Tychfinii ipfa de 
vcrfione graeca dif'putatio , ali.im nacta eft faciem, dum ipfe variis et baud lcvibus 
arguments, littcras Codicis Hebraici omnium primo in litteras graecas efle trans- 
formatas, ct dcinde e Codice Hebraeo-graeco verfionem graecam efle confectam 
probavit. Inventtim ell 'novum, aliis, et quod doleo, biiem movit, aliis vero, 
yti fas efle videtur , arrifit. Noftrum crat, cum origincm verfionis graccae cum 
Auctore noftro c*ponercmus, ct in hanc Hypothefln inquirerc. Vcrnm cum vide- 
remus, longiorcm hanc inquifltionem rcquircre tractationem , quam quae fuo loco 
commode infer! poflit; praefatione hifloriam hujus controverfiac , et argumenta a 
Cl. Tychfcnio prolata, nec non alia obfervata exponcre malnimus; ct cum jufto bre- 
vior lit auctor noftcr in iis, quae ad hifloriam verfionis graecae faciunt, in cam 
paulo curatius inquirere noftrum efle judicavimus. Accedit inter manus noftras ver- 
fans elegans ilia et omni eruditione abundans Apologia verfionis Septuagintaviralis, 
quae Romac, una cum Dinifle ex veffione Scjftuaginta intcrprctuni , Audio Simetdt 
de Mjgiftrif prodiit. “J Plura continet ilia Apologia percruditc tractata, lectu ju- 
cunda, fed hactenus non ab omnibus accurate obfervata: quae tamen hifloriac Ver- 
fionis Graecae plurimnm lucis fubminiflrant. Non ingratum itaque, ft ex opere ifto 
eximio, quae font feitu digniffima , in noflros aliorumque ufus convertimus, credi- 
mus fore lectoribus. 

Variaefen- Variac funt de origine Verfionis graecae virorum doctorum fententiae, quae 

jkntiae. quamvis in minutioribus aliquantulum a fe invieem difeedant, ad duo tamen porilli- 
mum capita revocari poflhnt. Antiquiores omnes, et e recentioribtis nonnulli in 
^ eo confcntiunt , opus iftud auctoritate et fuffragiis Ptolomaei Philadelpki efle confe- 
ct urn , vel a LXXII. fenioribus eum in fincm Alexandriaro evocatis, vel a quinque 
viris eruditis eundem in finem ad eandem tirbem delegatis. Recerttiores vero Critic 
ci contra hanc verfionis originem infurgunt , et quae antiquitus relata et credita funr, 
reiicicntcs , ipfam verfionem incerti auctoris nominant opus, et a Jndaeis Alexandri- 
nis pffvato aufu, in commodum Judaeorum Heiicniflicorum Hebraica ignorantium, 
confectam efle ftatuunt. Accedit hisce tertia hypothefis, quae aliqno roodo utram- 
tjuc priorem lententiara conjungit, nimirnm quod auctoritate Ptolcmaci PhiUdelphi 
Hebraici codicis facra graecis littcris transferipta , et deinde in graecam linguam 
translata Tint. Quid vero ftatuendum fit, turn ex auctoritate tedium, turn ex ipfa 
verfionis natura et indole dijudicandum erit. 

Nomen. Liceat nobis Verfionem Graecam, de cujns origine fatisque antiquiflimit 

difputatur, iilo nomine infignirc, quo in veneranda antiquitate honorata eft, et 
quod in hunc usque diem retinuit. Liceat nobis iiJam, ut ab aliis diftingui poflit, 
feptuagintaviraiem appellarc, quamvis, num nomen illi competat, adliuc fub judf- 
ce iis Gt. Commendatur nobis a fumma antiquitate. Piures quidem olim exftite- 
runt codicis Veteris Teflamenti verfiones graecae, quarum fragment! noflris fervata 
funt temporibus. led nulla iutegra fervata eft, nifi ilia, quae feptuagintaviralis di- 
citur, nec ulla unquam inter primaevos icriptores tarn celebrata et commcndata fuit, 
quam haec, cujus hifloriam brevi fermone concinnare, noftrum eft propofitum. , 

• . •' v . • •. . # 

•) Daniel feenndum Septuagiuta, Rotnae ctaiaccuuui. foL p. jcg. feq. 
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Si omnia, qtue antiquitus fucre, et a fcriptoribus antiquifiimit, quorum Jacturamo- 
fcripta ad noAra tranf.ere fecula, olim confulta funt, prioris aevi monumcma, a no- nmnento- 
bis conferri et in fubfidium vocari poflentj multa fane non tam dubis tamque fu- rum ’ 
fpecta credcnda forent, quam hodie poll tot tantaque tabularum naufragia eflfe vf* 
dcntnr. Variae circumAantiae , quae nos fugiunt, tunc temporis vero erant notiP 
fimac, rebus antiquitus gellis longc aliam induunt veAem: et quae hodie sbfona; vi- 
dcnrur, fortaflis C omnia et Angola perfpecta haberemus, vero quam maximc con- 
lentanea judicarentur. Celebrantur ab Appiano Alcxavdrino Acta Ptolemaei Phila- 
dtlplii , quae regii commentarii (re rcuv /SaoaAncaiy eiv»y^etfMi) ab ipfo falutantur: 
quae fi ad noAras pervenifl'ent manus, certo quid de verfione Graeca Aatuendum fit, 
definircnt. Quae fi, quae ab aliis dc PtoUmaei conatibus in promovenda vcrfione 
rclatafunt, filcntio practcrmitterent, fabulis omnia, iquac fcripta funt annumerare 
poflemus. Sin vero Regem ob inligne in Judacos collatum bcncficium eelebrarent, 
certiora de origine verfionis haberemus. jam vero dom ilia awtiquillima monumen- 
taperiere, atque variae circumAantiae, facta et eventus nos praeterennt, facile ut 
integram antiquorum relationem tanquam fufpectam et fabuiofam rejiciamus indu- 
cimur, quia variis diAicnltatibus notipreflbs fentimus, quae forte non forent, C nos 
in ipfa ilia tempora transferre, et omnium eventuum factorumque accuratam adqui- 
rere polTemns cognitionem. 

Quid igitur nobis poA tot feculorum dccurfum, multortimqne monnmen- Argumen- 
tornm jacturam fupereA? Nil certe, quam ut ea quae noAris temporibus fervata 
funt Antiquorum fcripta attente cvolvamus, quae relata funt, num fidem merean- 
tur, examinemus, et ex iis, quae aAirmanda quaevc ut fabtilofa rcjicicnda , deter- 
minemus. Antequam itaque recentiores feriptores, qui plerumque veterum relatio- 
nem oppugnant, audiamus, antiquiAimos excitabimus feriptores, ut ex iis, quid 
antiquitus traditum lit, cognofeamus. Jam vero nobis pcripde fit, five Tint fabulae, 
five veritati confcntancae rclationes. De eo , quod antiquitus rclatum ct crcditutn 
*A, pritho loco difpicicndum erit. 

Antiquiffimtim fane, quod de Verfione Gracca lectorem InAruit, feriptnm eA ' r *‘ 

illud, quod fib Ariflcac nomine venit, quod five fit genuinum, five fuppofititium 
tamen non recentcr eA effictum, fed antiquiffimiim proxime ad Ptolemaei aetatem ac- 
cedens, uti Pkilonir, Jofipki, ct Scriptormn EcclefiaAicorum calculo adprobatur. 

Quis, qualisve ille fuerit Artfteas , enjus non.en EpiAola oftendit, non tam plane 
incertum et incognitum eA, uti Anton, van Dale fibi perfuadet. Ex Infula Cypro 
oriundus videtur, quod non obfenre indicator, dnm fratrem Pkilocratcm alloqui- 
tur: TlgovtpaT&f 7 ixaptypty\ptrtcy er. t*|c npteu -nqc; ppute xai /ScvAepevey \jitct*cvtn> 
tact tcqos ew/mcrvnv inagxp: Quoniam tiuper ex infula idea vettifli ad not, 

ut Jctrct omnia , quae cjjent utilia ad mformationem antini. Cyprus vero Ptolemaco- 
rum tempore Aegyptiorum potelhti fubjccta fuit, atque ipfa plures Judacorum aluit 
eolonias. Nomen Arijleae non perfonae fed dignitatis fuifle videtur, quod ipfi pro- 
pter bellicam virtu tern im'pofitum furt. TcAc cnim HelLtdio b ) „ Ariftut proprie dc 
iis dicitur, qui in beljo aliquid praeclare gttferunt, ideo et Arificai eos vocamus;,, 
et feeuudum Hoitium Ariftcai, Arijlaeas , Arijliur > Arijlaciu , 'Agjiuf, Arijlaeuu, 

a 3 Art- 

i) Apod Phot cod. 179. 
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Arifteae 

fciipta. 


?1* 


Ariftevts , Ariftat; et Ariftkttt pro two eodemqtie habcntur nomine. Confentlt hoe 
quam optime cum dignitate, quam Obi ipO vindicat, dum fe v7ie£XV7risyv PhtLidelplUt 
id eft, uuum e cuftodia corporis Regis appellat; quam dignitatem One dubio at mer- 
cedem beliicae virtutis tulit. Quod retigionem attinet, procul dubio fuic Profelytus, 
qui a gentili ad Judaicam retigionem tranOit, et legationem ad Elea/arum in ft fufee- 
pit, ut legem divinam, quae in membranis perferipta apud Judacos exftabat, ab 
illo efflagitaret. Idem Arijlsat cum fratre altero Tkemiflonc , Bcrcniccn I'hdadelpki 
filiam, Antiocho Syriae Rcgi nuptui traditam comitatus eft, atquc deinde Antioch* 
viooCo in adminiftrando regno cum fratre adfuit. c ) 

Sed mittimus Arifteam bctlica virtute clarum, atque ilium ut eruditum, qui 
feriptis celeber redditus eft, confideramus. Commentaria enm de Judaeis et facra 
hiftoria edidiDTe, ex iis apparet, quae Eufebius nobis fervavit fragmenta ex hiftaru 
)obi , e commentariis noftri : 'A^meietc it (pwn rv rs itiqi ’levScuo/r etc. Arifieot 
in jua dc Judaeis hifteria etc. *) Sed ilia commentaria , fragments hisce exceptis, 
poenitus periere. Reftat tanttimmudo ejus ad Vhilocrettcm fratrem epiftola, de qa> 
nobis inprimii fermo. Innotuit ilia antiquiffimis feriptoribus, uti et ii, qui integrant 
epiftolam fuppofititiam credent, nonquam negabunt. Sic et feriptoribus pofteriori* 
temporis notiffima fuit, et tanti facta, ut jam primis fub tvpographiae inennabulia 
verfio ejus latina typis divulgata fit. Primus qui Arifteae epiftolam , feu ft mavi*, 
de LXX. Intcrpretibus hiftoriam, latina vefte donavit, Matthias eft Palmcrists: ctiju* 
verfionem Johannes Andreas , Epifcopus Alerienfis, dignam judicavit, quae Bibliil 
facris jungeretur. Sub ejus itaqne aufpiciis prodiit una cum Bibliis latinis Romae 
MCCCCLXXL a typographis Conrado Sweynheym et Amaldo Paimarz excufia: 
atque iterum cum Bibliis Latinis Norimbergae per Andrcam Frijher et Johannem 
Senfenfchmidt A. MCCCCLXXV. Ex eadem verfione prodiit iterum Erfordi A. 
MCCCCLXXX1IL 4 . fub titulo: TractatuIusdeLXXIl. inttrpretibus et de eortmdcm 
maxima fapientia et nommibus, cum epidoto ad ealeem: Tract at ulus rt vitam et 
mores ptolemei egiptiorum regis preclarifflmi. Quove ftudio ordhu loco et tempor* 
facras mofayce legis literas in grecnm fermonem LXXII. interprets legalijfime trad a. 
xerint. Eorundemque mterpretum et nomma et fapientiam maximum , qua mquifi- 
tiotte refponftotieqiu altentatis perufi /tint , in fe complect ens. In preclara Erffordien- 
ft achadcmia opere pervigili. Anno LXXXIll. imprefus finit Jeliciter. Eandetn Palmerii 
Pifani verfionem iterum evulgavit Henricus Stephanas Anno MDXU. una cum Ec- 
clefiaftc et Olympiodoro in Ecclefiaften, 4 . qnam opellam auctiorem rccufam dedit 
Johannes Bebclius Bafilcae MDXXXVL 8 . eique iterum Arifteae libellum de LXX1L 
Interpretibus legis Hcbraicae, latine, ex interpretatione Matthiae Palmerii adjunxic. 
Latinas basce editiones denique fufeepit editio Graeco -Latina, eaque omnium prima: 
Arijlcae hijloria de legis dwmae ex Hebraiea lingua in Greeeasn translation * , per fe- 
ptuagmta Interpret et, nunc primum graece edit a aim Verfton e Latina Matthiae Gar- 
bitii. Bafilcae apud Joasmem Oporhtum. MDLXI. 8 . Accent fecunda : Arifieae hi- 
ftoria dc legis arvinat ex Hebraiea lingua in Graecam translasione per feptuagmta in- 
terpret es : Graeco -latina ex verfione Matthiae Garbitii. Editio emendata juxta 

, . 1 . ’’S Exem- 

t ) Apologia, Diflert. V. $. XX. 

d) Elfish. Pnepxr. Evang. Lib. LX. c, tf. Apologia Di£ V, § XXL ' 
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Exemplar Fatkanum , ex rccenfone Eldani ie Parchun olotritae. Trancofurti apud 
v Petrum Mufculum, MDCX. 8. Tenia : Coloniae MDCXCI. una cum operibtis Jo- 
fephi, quae cura Jthannit Alberti Fabricii l Coloniae , uli diuliis liabet, revera vero 
Lipfiae, prodiere, ubi editor notas breves ad compendium Arijleae in Jofrphi liirto- 
ria Lib. XII. cap. 2. obvium addidit. Quarta, quam Eduardo Bernardo debemus: 
Arijleae hijloria LXXIi. lnterpretum. Aecejfere veterum Tejlimonia de eorum vcrfto- 
ne. Oxonii e Thcatro Sheldoniano. MDCXCU. 8. Quinta Humfredi Hodii, f. t. Hum- 
fredi Hodii Linguae Craecae Proftjforit Regii ft Arckidiaconi Oxonienjit de Bibliorum 
Textibuj origmalibut , Ferfionibut Craeeir , et Latina Fulgata. Ubb. IF. videlicet 
I. contra Hijloriam LXX. Interpr. Arijleae nomine injeriptam dijfertatio , quo proba- 
tur ilium a judaeo quodam fitijfe confidant , et lfaaci Fojjii aliorumque doctorum viro- 
rum dcfenftonct cjutdem ad examen vocantur. In kac Editione diluuntur Fojjii re- 
fponftonct. II. De verfionit quam vocant LXX. Interpr. auctoribus verit, e unique eon- 
fctendi tempore modo et ratione. III. Hijloria fcholajiica Textuum Originalium , Fer- 
Jioniiquc Graecae LXX. dictae et Latinae Fulgatae; qua ojlcnditur qualit fuerit fingu- 
lorum auctoritat , per omnia retro fecula , et Textui Originate 1 , maxima in pretio 
femper habitot J'uijfe. IF. De ceterie Graecit verjionibut , Origenit I lexaplit, aliiiqu * 
editionibur antiquit , cum ctlledione indieulorum Librorum Biblieorttm per omnei ae- 
tata, quae hijloriam Canonit SS. Scripturarum quam brevijfmam , fed plenum ac lu- 
culentam continct , ordiniique librorum varietatem indicat. Praemittitur Arijleae 
hijloria Graece et Latine Oxonii e Theatro Sheldoniano An. Dom. MDCCV. fol. 
Sexta denique editio eodem prodiit anno: f. t. Antonii van Dale Dijfertatio fuper Arijle* 
de LXX. Interpretibus , cut ipfiut praetenfi Arijleae textui fubjungitur. Additur hijlo- 
ria Baptifmorum turn Judaicorum turn potifpmum priorum Chrijlianorum, turn deni- 
que et rituum nonnullorum. Accedit et Dijfertatio fuper Sanchoniathone. Amjlclaedami 
apud Jo. Woltert. MDCCV. 4. Mittimus alias editiones liujus opellae in Collectio- 
Dibus majoribus, ut, Micropresbyticon Bafileae MDL. fob Bibliotheca Patrum Pa- 
riftis MDLXXV. et MDLXXXIX. et ColODiae MDCXVUI. nec non Graece et La- 
tine in Bibliotheca Patrum Parifiis MDCXXIV. in quibtis omnibus vcl Paimerii vel 
Garbitii verfio Latina fervata eft: fed tantummodo hie nominamus editionem plane 
fingularem et a jam recenfitis diverfam, quam Jaeobo Middendorpio debemns: Hi- 
ftoria Arijleae , Ptolomaei Philadelphi, Aegyptiorum Regii ad FJcazarum pontifeem 
Judacorum Legati , de Script urae facrae per LXX. Interpret et tramlatione , et de 
pulcherrimit feptuagiuta duabiu quaejlionibui , quae Rex ipfij propofuit: ex manuferi- 
ptit Graecit at que Latinii Codicibut et SS. Patrum librit diligenter rejlituta , et com- 
tnentariii atque adnotationibui illufirata per Jacobum Middendorpium Theologum et 
Juriiperitum. Coloniae apud Matcrnum Cholinum MDLXXVIJI. g. In varias deni- 
que linguas translata eft Arijleae Opel I a, et fine textu gracco edita. Duplicem habe- 
dqus ejus veriionem germanicam; alteram Jujlir.i Gobleri de Sand. Gvcere U. J. D. 
anni 1561. et itcrum Amftelodami 1631. 12. alteram Simonis Schardii A. 1619. 8- 
editam. Gallice prodiit opella per Georgium Paradin, Lugduni A. 1552. 12. Italice 
vero ex verfione latina Paimerii , una cum Biblris Italicis Nicolai Malermi Veneti, 
A. 1471. 1477 - 1541. In Hctrufca Lingua prodiit Florentine 1 550. 8- Anglicc de- 
nique bis prodiit: priujo interprets J. Done : The auncient Hiitory of the Scptua- 
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gint. Written in Greeke, by Arirteis 1900 Yeares fince. Of hit voyage' to Htenit* 
lem, is Ambaflador from Ptolemaeus Philadclphu* unto Eleazar then Pontiffe of the 
Jews. Concerning the firft translation of the holy Bible by the 7a Interpreters. With 
mani other remarkable Circumftances. Newly done into Englifh by J. Done. London 
printed by N. Okes. 1633. 12. Sccundo exllat anglice verfa per Lewifium: The 
hiftory of the feventy two Interpreters : of their Journey from Jerufalem to Alexan- 
dria: their Entertainment at the Egyptian Court: their Verlion of the Septuaginte 
with all the Circumftances of that illuilrioiis Tranfaction. Written in Greek by Art- 
Reas. Embaffidor from Ptolomeus Philadelphus King of Egypt, to Eleazar, Hig- 
Prieft of the Jews. Infcrib’d to his Brother-Philocratcs. To which is added, the hi- 
ftory of the Angles , and their Gallantry with the Daughters of Men, written by 
Enoch the Patriarch. Pubtifh’d in Greek by Dr. Grabe. Made Englifh by Mr. Le- 
wis of Corpns Chrifti College in Oxford. London printed for J. Hooke and T. Cal- 
decott, againft St. Dunftans Church in Fleetftreet. MDCCXV. u. Ultimo deni- 
qne loco hie nominamus verfioncm hebraicam , quam debemus It. Azariae deKoffl, 
vel de Rubric. Scripfit ille elegantem Tractatum O'J'P UNO, cui Arijieae opella 
Ibb rubro n'jpi min inferta legitur. 

_ • Plura per fccula, quam a'pud antiquiflimos feriptores et Eccleliae Patres na- 

ctuserat, famam, gloriam, auctoritatem, fidem tuitus eft Arijieae. Sed circa fupe- 
rioris feculi finem in cenfuram adco vocatus eft , ut rem onincm perdere videatur. 
Provocarat ad Arijleam , ut feriptorem omni fide dignum, Briunur U'altonue quetn 
fequutus erat Ifaaeue PoJJiui.f) Qui cum Arijieae caufam agerent, contra ilium pri- 
mus infurrexit Humfrcdut Hodittt eleganti et pererudita differtatione, l) qua fidem 
hujus feriptoris multis et haud levibus impugnat argumentis. Oppofuit ipfi Ifaacut 
yojjuu in appendicc ad Mtlam, refponfiones, quibus fidem et auctoritatem Arijieae 
tueri conatur; fimulque, ut priorem diflertationcm revifatu et adauctam, immuta- 
tamqne itcrum lifteret, Hodium excitavit. Prodiit itaque Anno MDCCV. quod 
jam laudavimus egregium de Bibliorum textibus originalibus, verfionibus Graccis 
et Latina Vulgata opus. In fuperiori dilTertationis editione Hodiue lingula, quae 
ipfi cont/a hiftotiam ab Arijlca concinnatam dicenda crant, ad XXI. capita rcvocarat, 
,a:que variis argumentis ex hiftoria turn Eleazari fummi Judacorum Pontificis , turn 
Oemetrii Plialerei, turn Ptolemaei Philadelphi petitis, Arijieae librum ab auctore Ju- 
daeo paulo ante natum Chriftum effe confictum, demonftrarat. Quae vero in hoc 
operc majori aliquantulum mutata, abbreviata, alii* in locis adaucta et locupletatt 
itcrum apparent. Rcmota hoc modo Arijieae auctoritate , libro fccundo opens nia- 
joris Vcrfionis Graccae hitloriam condit, confcctam nimirtim illam fuifle imra illud 
biennium, quo cum Patre Piolcmaeo Lagi fimul regnavit Ptolemaeue i'hiiadciphur , 
non vero Ptolemacorum auctoritate, nec Dcmetrii Phalerci ftudio, fed a Judaeis, 
qui fub regimine Alexatidri Magni et Ptvlemaei Lagi in Acgyptum deveneraut; ad- 
eoque iliam a Judaeis Alexaudrinis et Dialecto Alexandrioa effe confcriptam; folam 

vero 


e") Prolegom. IX. §. 4. j?) Contra Hiftoriam Arifteac de LXX. 

* f) Differt. de 70. lnti-rpretibus, eorum- Interpreribus Dillertatio. Oxonii ap, bam. 
que tranalatione. Hagae Comic, liii. 4. Smith. i<Jj. $. 
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rero Legem Mofaicam primo Graece efle verfam, et port Ptolemaei tempora Libram 
Jofuse, Libros vero Propheticos fub Ptolemaeo Pkilomctorc deniquc in graecum 
iermoncm translates eflTe , cum Antiocht,: Epipkanci Judaeos a leciione I^egis prohi- 
buiflet, in cujus locum lectio Prophetarum* in Scholis Palaeftinis fucceflerit ,. quo* 
imitates efle Alexandrinos. Reliquos vero libros facros, Samuclis, Jobi et rcl. bre- 
vi ante Philanir Judaei tempora eadem lingua veftitos prodiifle. L't adco pltires et 
diverG demur librorum diverforum interpreter qui et diverfis temporibus finguli 
pro modulo fuo Sacros Libros graece produxiflem. Eodem anno calamum contra 
Arijleam ftrinxit vir eruditus in Belgio, Antoniut van Dale, cujus librum fupra quo- 
que laudavimus. Multa eruditione, variisque digreflionibns, e. g. dc Bibliothccis 
Antiquorum, hiftoriam Arifleat fpuriam efle demonftrare allaborat auctor; duos ve- 
ro, nonunicum, eosdem admodum diferepantes Arifleat olim, alterum Judacum, 
alteram Chriftianum pro’verGone feptuagintavirali militantem fuifle docet, atque ul- 
timo loco Jofephi Scaligeri verbis , quae Gbi de verGonc Graeca videntur, exponit: 
»> Igitur Septuaginta Interpretum paraphrafis Gracca eft, non autore Philadelpho, 
„fed Judaeorum fuadente utilitate confcripta, qui parum Ebraice feiebant, Graece 
„auiem loqui et feribere ab ipGs Regibus cogebantur. Ea fane, five a LXX. five ab 
„uno, quod verius eft, confcripta, mendoGfltma et falGflima eft.„ In eandem fen- 
tentiam abiere plures fpriptores, quamvis non id Gbi fumferint, ut accurate Arijleac 
hiftoriam examinaverint , ut Jokamtei Wowerur , *) Richardtit Simon, 1 ) Du Pin ,*> 
Jok. Franc. Buddeui , ‘) Jok. Ckriflopk. Wolfit, !, ”>) Jolt. Alb. Fabriciur, ») Jok. 
Gottlob Carpzoviut, •) quorum ex fententia Arijleac hiftoria fabulis et figmentis ad- 
numeranda nullam meretur Sticm ; ipfa vero verflo Graeca elaborata fuit non Regis 
Ptolemaei juflu, ut in Alexandrine reponeretur Bibliotheca, fed fponte a Judaeis 
quibusdam eruditis in gratiam popularium, vel fuafu hortatuque rudiorum, qui 
hcbraice non callebant, vel fuopt* motu ac private pictate, vel ipforum Synedrii 
juflu. Hisce adfenfum quoque praebet Cl. Jok. Aug. Starckiue P) et potiflimum Ho- 
diton ducem iequitur j led et ipfam hactenus fiiperftitcm verGonem leptoagintavira- 
lenfl non adeo pnram et Gnceram efle ftatuit, ac olim fuerit, cum e inanibus in- 
terpretum prodierit. Helletiiftae verGonem eum in flnem immtitafle videntur, ut 
fuis contra Palaeftinenfes , cum quibus perpetnum eis fere bellum facrum fuit, gra- 
tiGcarentur. Accefliones aliae et immutationes a Ciriftianis profectae videntur. 
OravilGmae vero immutationes corrupuonesque a Judaeis PalaeftinenGbus adfeitae et 
infertae funt , ut contra Helleniftas inde arguments petere poffint ; hinc ilia fcrjpto- 
ribus Chriftianis frequens querela de diverfitate inter Hebraeum et Graecum con- 
textum, Accedunt deniquc errores permulti ex negligent librorum deferiptione na- 

ti. 

m) Biblioth. Hebr. Vol. a. p. 440. 
a) Biblioth. Grace. voL 1. p.319. 

<0 Critic* Sacra V. T. p. 4 $6. 
p) Davidis aliorumque Poeturum He- 
braeorum CarminumLibri V. vol. 1. p. tio. 

b - 


i) Syntagma de Graeca et Latina Biblio- 
rum interpretatione. Hamburg! 1 6 1 g. j. 

< ) Hiftoj. crit. du V. T. cap. a. 
k) Prolegomena ad Biblia, Lib. Leap. VI. 

*‘o Hiftoria Ecclef. V.T. Per. II. Sect. VI. 
Voi 11. p. m> 

Biblioth. Sacr. Pan II. 



ti. Quae fingnla fi vera funt, nti CL Auctor variis probare allaborat indnctis'exero* 
plis , triftis fane eft verfionit feptuagintavirali* facies, ut, qui fieri point , ut ex 
verfione tam corrupta ct depravata tcxtiis Hebraicus integritati fuae reiliiuatur, mi- 
• mm certe videatur. 

Defenfio- Ne vero Arijleat per tot fecula fama et fide Celebris plane dcfertus ct ami- 
nes, cis orbatus videatur: etii, qui caufam ejus egerunt, telaquc in euni vibrata aver* 

• tere conati funt, jamjam nominandi veniunt. Primus inter illos eft jam laudatus 

Lcwifiu! , qui verfioni anglicanac hilloriae Ariflcanae praefationcm pracniifit, qua au- 
thentiam hilloriae vindicat, verum primam illam verftonem tub auf'piciis Ptolcmaei 
fkiladelpki elaboratam una cum Bibliotheca Alexandrine poenitus intercidiffe et 
periilTe: Cleopatram vero eo, ut alia inter Palaellinos Judaeosobvia verlio in Aegy- 
ptum transferretur , quo Helleniftis ilia in publicis praelectionibus inft-rvirc puffit, 
. profpexifle aflerit. Ex parte confentit, vir doctus cum Vjferio Armachano, qui ho* 
diernam verfionem graecam longe aliam die fibi perfuafit, quam quae antiquitus fue* 
rat Secundut ell Guillelmus Whijlomu , qui cum ederet tractatum The literal Accom- 
plishment of feripture Prophecies, ut Antonio Colliujio refponderet, appendicem addi- 
dit to proie that Ariftea't hijlory of the verfton oj the Pentateuch by the 7a. Interpre- 
' tert, fill exftant , it genuine — London MRCCXX 1 V. g. qua inprimis Arijleam 
contra Hodii objectiones defendit, de ipfa vero verfione ftatuit, Legem MoRt tantum- 
modo fub aufpiciis Ptolemaei Philadelpht a LXX 11 . Imerprciibus in graecam transla* 
tam efie Iinguam, cum libri reliqui hiitorici et prophetici jam antea a LXX. electis 
interpretibus Alexandriae in eundem fermonem converfi fuifl'ent. Tertius ell ano- 
nymus Anglus, cojus exllat a Vindication of the hijlory eft he Septuagint from the Mif- 
reprefentatium of the learned Scaliger , Dupin , Dr. Hody , Dr. Prideaux, and other 
modern Critickj. London printed for T. Woodward. M.DCC. XXXVI. g. Auctor 
omnia, quae contra Arijleae fidem in medium prulata funt, ad deccm revocat capi- 
ta, onerofam vero fibi ipfi reddit defenfionem , dum ct per miraculum interpretibut 
donum Prophctiae conceffimi effe ftatuit. Quartus denique ell Eruditus ille Italus, 
qui dnm Danielem fecundum Septuaginta edidit, fimo! pereruditam non folum hri- 
fieae, fed et verfionit Sepuiagintaviraiis apologiam feripfit. Qninquc abfolvitur apo- 
logia DifiTcrtationibus, quarum prims de autographit verfionit graecae agit. Secun- 
da, fieri con potuifiTe, quin facri codices Ebracorum fub Pkiladelplio Aegypti Rege 
converterentur, oftendit. Tertia ex Danielis graeca verfione feptuagintavirali ipfius 
verfionis veritatem demonllrat. Quarta Demclrii Phalerei curam, ut facrae feriptu- 
rae verterentur, ejusque et Menedcmi Tretrienfir aetatem aflerit. Quinta denique, 
quid fentiendum de Arifiea , cujus exllat hiftoria verfionis graecac (cripturarum , ex- 
. ponit. Singula fatis follicite ct ingenti eruditionis apparatu pertractata funt. 

Acquit* fen- Expofitis duabus fibi oppofitis de Arijlea ejusque verfionis Graecae hiftoria 

tentia. Ernditorurc V'irorum judiciis, jam tertiam addimus fententiam , quae nec hiflr.riam 
jpfam ut commentum poenitus rcjicit, ncc omnia, quae fub Arijleae nomine vel ab 
ipfo feripta funt, ut vera defendit, fed media quadam et fortaftij tutilfima ingreditur 
via. Inquifivit nuper CL J. G. Eicjikornius 1) in hiftoriam Ariileae, atqiie Anglo* 

rum 

q) Repertoriuw (Hr biblifehe und morgenUtndifche Litteratur, Vo/. I. Part I.p. 166- 
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rum veftigiis infiffens, ') diverfas Arifttac, Joftphi , Pkilonir, Juflini Martyris ct 
Epiphatiii de origine verGonis Graccae reladones, uf, qua rations cum tempore fa- 
bulac concervatae et fabuiis adauctae fint> oftendat, inter fe contulit, et denique, 
quifquiliarum acervo quaedam fubeflc grana, judicavit. Fortaflis ilia Tub fabularum 
acervo abfcondita ^grana jam derexit et in publicum confpectum produxit Cl. 01 , 
Tychfeniut. Rejicit ille, cu par eft , fibulas illas ad rem colorandam adfutas, 
ipfamque relationem non de transladone Textus Hebraei in fermonem graecum fed 
de pcrmutatione litterarum Graecarom cum Hebraicis interpretattir. Ptolcmaeui 
Philaddphur Legato; Hierofolymam, miGt, qiii ccdicem facrum ab Eltazaro fummo 
Pontifice efflagitarunt , non transferendum, fed translcribendum , et quidem ita ut 
Textus Hebraicus charactere Graeco exprimerctur. Hacc font quae tanmam facta 
indubitata admittantur *, quae vero auctor Judaeus, ut rem coloratam rcddcret, ct 
famam , gloriam atque auctoritatem verGoni poftmodum factae conciliaret majorem, 
pro ingenio gentis luxuriant!', attexuit, non tantifunt, ut integram fufpectam red- 
dere poffmt hiftoriam. „ Mihi, inquit V. Cl. , omnino, falvo tamen aliorum judicio, 
„videtur die exploratiflimum , et Arifteae, Ariftobuli aliorumqqe Veterum de hac 
„ translations, feu potius tranfcriptione cod. lacri graecis litteris inflitnta, reladones, 
„ quoad caufam principalem, omnem mereri Gdcm. Dcmus enim falfa veris mixta, 
„aut potius multi ad ornatum oradonis, aut ut quidam opinantur, ad conciliandam 
,,legi judaicae inter gentes auctoritatem et aeliimationem , ftylo orientalium hyper- 
,,bolico, hiftoriae intertexta fuifle, num inde jus habemus, totam relationem ut 
„fabnl2m anilem vendcre, et quafi cum cane fimul lorum exfeindere? Hoc faltem 
„negari nequit, Ptolemaei Philadelphi tempeftate talc quidquam fuifle tentatum, ut 
,,fcilicet Lex Judaeorum genuinis hebraicis charactcribns feripta, non inodo in Bi- 
,, bliothcca Aiexandrina reconderetur, fed etiam in gratiam Judaeorum Aegypti grae- 
„cis litteris et pronunciation! hebraeo-graecae conformiter tranferiberetur, quo in 
„publicis praelectionibus legerif, qua ad dictum tempus caruifle videntur, rite red- 
„tare poflent. Cave vero exiftimes, turn temporis vere adornatam fuifle transla- 
„ tionem graecam, quum in promptu adfint argument!, quae contrarium omnino 
„ fut ucre fuadent. Mirum enim videri poflet, imo omnem fidem fuperaret, fi le- 
j, gates Hierofolymitanos Ptolemaei juflu facram feripturam tranllulifle, ut vulgo 
„ crcditur, contendamus , eos, licet Biblia genuinis charactcribns icripta fccum af- 
„ferrent, cx tranferipto exemplari hebraeo - graeco verfionem’adornafle , ir.que tali 
„ancipid et fallaci codice fontes negiigendo tinice acquieviflc. Nihil itaque aliud 
„fupereflet, quam quod vcl veterum reladones de inftituta ejusmodi legatione fpien- 
„dida pro fabnla fimpliciter reputemus, atque fic in difficultates inextricabiles nos 
„immergamus, vel ex fide prifeornm et Talmudis aflhmamus, legatos dictos five le- 
„gem folam five Biblia integra in Regis gratiam m|uime vertifle, fed folummodo 
r graccc tranfcripfifle , atque ex eorum exemplari hebraeo - graeco Jndaeos Alcxan- 
„drinos, aut quinam fnerint, five fuperiorum juflu, five privato Audio, verfionem 
5, graecam adornaflfe, quoniam turn demum nodus optime lblvi potcrit, atque fic 
„ Arifteae, Philonis rcl. narradones quoad caput rei ncque clevantur, neque mirae 
„ et incredibiles amplius efle videntur. Ergo omnibus probe perpenfis ita fert mca 
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„fententia: exemplar Hebraeum a Legatis Judaeornm Regi oblatwn , Hi ideo reddi* 
„tum fuiife, ut litteras hebrafcas in graccas transfundcrent, quo ipfe fontes legere 
„ poflet, minime vero ut ex hebraeo in graccum verterent fermonetn.,, ’ ) Multo 
acumine ct magna eiuditione Vir Cl. quae hie breviori fermone expofuit, ita expli- 
cavit argumentisque variis probavit, ut adfenfum ei denegare taud poffimus. In- 
tcrim nos in ipfo dc Arijlea fercndo judicio aliquantulum rccedere , fateri fas ell. 
Scriplit Arijhas quidem, quae vera funt, led non omnia fcribit, quae diccnda fuiC 
fent: varias res, quin et verutn PtoUmaei propofitum , fallaccs cjtis cum Palacfti- 
, ncnfibus actiones, ftudiofc, uti virum aulicum decet, occulta, t, colorat, fictioni- 
busque abfcondit , ne, uti verum fuit, Rex Hierofolymitanos qttam callidiffime 
induxifli^vidcrctur. Omnibus rebus veftem induit coloratam , ut, dum Regis in Ju- 
daeos gratiam ct immenfam benevolentiam exponit, fimul Regis fui apologiam feri- 
bat. Liceat nobis brevi totius rei fummam exponere. Cum ingens Judacorum mul- 
titudo Alexandriae et in Aegypto fub imperio PtoUmaei viveret, Rex, qua ratione 
integram mnltittidinem fibi ita devinciret, ut dc reditu ad patrium folum nunquam 
cogitarct, et a Pafcedinenfibus poenitus fcpararctur , conlilium iniens, id omne, fi 
legem judaicam publics auctoritatc mimitam haberet, fe confequi pofle perfpicit, Ad- 
efl Demetrius , qui, ut Rex fub fpccie locupletandae bibliothecae, verfiouem legis ab 
Eleazaro fummo Pontifice peteret, eamque ob caufam LXXII. fenes integram rem- 
publicam Judaicam repraefentantes ad fe evocaret, ipfi fuadet. Mittitur legattis Ari- 
fteas cum multis muneribus; annuit Beazarur, veniunt Alexandrian! LXXII. fenes 
duodccim pnpuli Judaici tribus repraefentantes, eum quidem in finem, ut legem 
Judaicam Regi oblatam in graccam verterent linguam. Laute et beuigne, ne quid 
mali aut doloh fubodorari polTint, accepti in infulam Pharos deducuntur, atque hie 
in celluias inclufi, legem ipfam helleniftice feu graece feribere coguntur , et ne 
quidquam falfi committere poflent, ipfe Demetrius legis verfionem graecam ex ore 
interpretis fcribit. Alii fenes reliquos exferibunt libfos facros: et finito labore pu- 
blice a LXX. fenibus integrum opus approbatur. Hac itaque methodo, Rex, quae 
libi in animum fumferat, fubminiflrante Demetrio, qui hoc ipfo confilio. Regis in 
gratiam rediit, aflequntus, regnum lielleniliicum Judacorum Alexandriae llabilivit. 
Haec funt, quae fefe, uti nobis quidem videtur, ft relationes Arijlcae , Talmudis, 
Pkilonis, reliquorumquc antiquitatis feriptorum inter fe comparantur , manifefte 
produnt. Eadcmque funt, quae Arijleas aperte feribere debuilfet; led vir ifte, regis 
ut honori conftileret, Palaeftiuenfium oblocutiones refelleret, atque flmul majoretu 
legi in gratiam Hclleniftarum tranferiptae famam conciliaret, alia filentio praeterit, 
alia haud (incere repraefentat, alia falfo colore dealbat, atque hoc modo aitutum 
Regis confilitim optima vefte ornatum fiftit. Singula ex ipfa Arijleae relatione cum 
aliis antiquitatis monamentis c^lata fefe manifellabnnt. 

Kelatio Ari- Expofitis hactenus de Arijleae hiltoria Virorum Doctomm cenfuris fenten- 

fteae. tiarumque divortiis, ipfe demum Arijleas audiendus eft. Verum fine dubio Iccto- 
rum patientia abuteremur, ft integram hie dare vcllemos ejus hiltoriam. Sulficiat 
itaque, ut, quae mincris funt momenti , filentio praetermittantur, et tantummodo 

quae 

s) Tentamen de varil* Corlicum Hebrat- et Non-Judaei* defcrlptis. Roltoch. 177a. 
corum Vet Teft. MSS. generibus a JudaeU a- p. 54- 
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qaae fcitn font necefTsria , hie exponantur. Integrant hiftoriam feite et accarate in 
compendium redegit Carpzovius Defter, cu jus verbis nobis uti Iiceat: „ Danctriut 

Bibliothecae PialemanPhikJelphi, Aegypticrum Regis, praefectu*, poft- 
„quam conqnifiiis undique libris, ultra viginti royriadcs voluminum , earn atixillcf, 
„Regi exponit, fando fe comperill'e , Judacorum leges dignas oninino ciTc, quae rie- 
„fcribanuir, et in Bibliotheca ejus recondantur, mode- ex lingua jtidaeis vernacila 
„convertantur in Graccam. Ad hacc Rex in fe f'ufcipit, fcriptursim ad film mom 
„ Jndaeorum Pontificcm , ut quae expofita client, perficerentur. Hie tcmpcfdive in- 
,^tcrcedi: AriJ lets-, regins miniftec, herum admonens, ut miffurus ad Pontificcm le- 
„gatos, Judacos omnes, qui a patre iplius in captivitatem abducti lueraiit, Jiberos 
,,in patriam prius remittar. Rex annuit confilio, et turn plus qtiam centum miliia 
„effe Judaeorura intcllexiflet, in Acgypto levvituti addicta, captivos finguios vigin- 
„ ti drachmis a dominis , qni hujtismodi famnlitio ntebantur, redemit et in liberta- 
» tem after uit > ita ut fumma Avt^cv 66 o ali'urgerct talcnta. His pcractis, Ucmc- 
n trium jubet feripto fententiam fuam exponere de libris Jiidaconim dclcribendis, 
,, qui Kegi auctor extitit fnaforque, nt a fummo Judaeorum faccrdotc et legis exem- 
„pla^fibi expetcret, et lex e quaque tribu interpretes, honeftate vitae, fenio et le- 
„gumfuarum peritia praeilantes, quo pluriurn interpretatio facilius impetrel fidem. 
„Oratores ergo Rex mittit, Andrean i d^isoiptKTcfvhciy.ec ct Arijleam noflrtun, 
„fplendidis muneribus et litteris regiis inftructos, qui honorificemiiVnnc Hicrofoly-« 
„mishabiti, voti facile compotes redduntur. Delectus quippe LXXU. Senes, Hc- 
,,braice et Graece peritiftimos, oratoribus comiter jungit Elttzarm , et una cum 
„Epiftola, atquc membranis, quae legem aureis deferiptam litteris comprchende- 
,, bant, ad Regeni dimittit. Rex et legates huitianiirtmc excipit, et legem venera- 
„bundus lepties adorat , et quia eodem tempore victoria navali adverfus Aitrigonum 
„potitus crat, ') cam llbi diem folennem et fcllum quotannis fore denunciat, fcp’.em- 
„ que dicrum convivio Senes illos reheiens, arduis et gravibus fingulos quaeftionibus 
j, tentat, qui appofite ct fapientiflime refpondentes, fuam Regi pnidcntiam ex afle 
, probarunt, linguli triitm talcritorum donum ab ipfo referentes. Triduo pofthacc, 
‘ „ Senes a Dnnetrio ad proximam infulam Pharum deducuntur, et in fplendida domo 
,,locati, quotidie ad nonam usque horam ibterpretationi dabant operam , Uemctrio 
,, lcribae muncre fungente. Sicqur collatis exemplaribus, unaque congregati LXXII. 
„ dierum (patio interpretationem afifolvuot. Totam illam Dtinctnur Judaeis omni- 
„bus turn praefentibus recitavit, qui et futnnut earn laudibus funt profeenti, et com- 
„muni conlenfu diras imprecati iis, qui huic verlioni aliquid addere vcl demere, 
„ vcl in ca immutarc aufuri effent Rex nbi praelectum acccpiftct, et legislatoris 
„fapientiam miratus eft, et Senes, rogatos nt in pofterum fe crebrius convenient, 
„cum donis et ampIilVnnis muneribus kteazaro fummo Pomifici detlinatis, riomnm 
„ remifit. Hoc palroarium operis Arificac eft argumentnm, reliqui nt font interpre- 
,,tum nomina, Regis ouaefita et ad ilia feritim refponfa, Regis porro in Judaeos 
munificentia . litterac liltro citroque miftae, rcgiumquc edictum, varii quoque 
„fcrmo»es, et quae dejndacae fitu ac habitu, Hicrr folymorutn urbe et facris Judaeo- 
„rum fe obfervalle perhibet Arijleat , ad ornatum fpectant, ncc facinnt ad inftitu* 
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„tum,„ *) Quae varia quidem continent, quae fi ad noftra tempora noftrosqne 
fl mores examinantur, mirabilia et fictitia videntur. Verum fi rite 'cum priftinis tetn- 
poribus orientaliumque moribift comparantur, ctiamfi ad ornatum conficta lint, noa 
plane ab orientalium confuetudine abhorrent, fed antiquorum genio et moribus ap- 
prime rcfpondent. 

Axiom a: a. Antiquiflima vcteris aevi monumenta, quorum ufus noftris conceditur tem- 

poribus, fi cum illis, quae ex Arifteae hiitoria haufimus, comparantur, unumqucm- 
que, qui fine praeconcepta fingula penfitabit opinione, ncc laudem in eo quaerit, ut, 
quae antiquitus credita font , rejiciat , facile docebunt : 1 ) antiquiflimam efle dri- 
ft tic hiftoriam, eamque omnium primam factorum efle relationem; fiquidem omr.es 
fcriptores vel ad ipfum provocant Arifteam , vcl certe ea proferunt , quae ex Ari- 
fteae relatione haufta funt : proximo itaque hujus fcriptum ad Ptolemaei Pkifadelpki 
tempora adfurgit, neque fequioris aetatis figmentum ell; 3) nemincm Patrum anti* 
quorum Arifteae hiltoriam tarn accurate defcripfifie, uti, fi ejus fcriptum ante oeu* 
los habuiflent, fieri debuilfet; fed ex ipfis eortim fcriptis luculenter apparcre, ft 
1 Arifteam quidem legiffe , fed lecta c memoria litteris mandafie , eaque acceffionibus 
ex rumore famaque publica haultis locupletafife, aut fi mavis, quae Arifteat Audio* 
ft oceultarat, cos prodidifle: quo factum, ut et ipfi fcriptores a ft inviccm difce- 
dant, et alius in dubium vocet , quae ab alio adfirmantur. Sic Hieronymut : ,, Ne* 
„fcio quis primus auctor fcptuaginta' cellulas Alcxandriae mendacio fuo exliruxerit, 

„ quibus divifi cadcm fcriptitarint, quum Arifteat ejusdcm Ptolemaei 
„et multo poll tempore Jofephut nihil tale retnlerint, fed in una bafilica congrega- ^ 
„ tos contulific fcribant, non prophetafle. Aliud eft enim vatem, aliud effe inter* 
„pretem: ibi fpiritus ventura praedicit, hie eruditio et verborutn copia, ea, quae 
„intelligit, transfett. *) 3) Communcm quidem efle omnium feriptorum opinio* 
nem t tempore et fuffragiis Ptolemaei Philadelphi fiibiia facra in Graecam linguam 
fuifle translata ; nec hoc mirum , omnes quia Arifteam fequuntur j interim et non- 
nullos fcriptores non ignorafls , non folum legem graece verfam , fed et graece 
tramferiptam fuifle: fiquidem nommlli expreflfe interpretationis ettransferibendi ne$ 
gotium diflinguunt. 4) Singularia Arifteae, locutiones, verba, elogia, atquc alia * 
quae vel cum reverentia Rcgi debita, vet cum charactere ejus ct religione pugnare 
videntur, vcl vanum genus Judaicae gloriae aucupium produnt, quorfum ilia quae 
de lege Judaecrum.fapientiori et fanctiori, utpote’divina ct a Deo profecta, fcripfifle 
dicitur Rex ipfc, aut quae de profunda adoratione et lacrymis effufis dicuntur, refe- 
renda funt, ea omnia ex fingulari fcopo et intentione feriptoris efle interpretanda. 
j) Inancm ct minus fundatam efle quorundam virorum doctorum opinioncm, qui 
exinde, quod a Scriptoribus ecclefiafticis aliae atque diverfae recenfeantur circum- 
ftantiae, cos longe alium Arifteam, ac hodiernnm, ante oculos habuifle, fibi per* 
fuaferunt. Scriptures enim ex traditione ea referunt , quae Arifteat feribere vel no* 
luit , vel non debuit. Si ex divcrlitate.et diferepantia plurium feriptorum ita con- 
cludendum eflet, quot quaefo antiquiorcs hifloriographi reduplicandi forent? Hisce 
praem illis, antiquorum feriptorum rclacionesfubjungamus. 


Si- 


• a) Loc. cit pag. 483. 


a) Huronjtmm praefat. in Pentateuch. 
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Si omnia, quae antiqoitus de hiftoria verfionis fcptuagintaviralis fcripta Ariftobulua. 
funt, hie rccoquerc, fingulaqnc accurate rcccnfcre ct exferibere vcllemtis, Icctori- 
bus potiui naufeam creare, quam eorum gratiam mercri, nobirperfuademui. Quern 
enitti in finem id ficret? Eadetn de.cies repetenda forent. Suffici.it jtaque ea tan- - 

tommodo recitare , quae fcopo noftro* proximo inferviunt. Prime omnium itaque 
nominamus Arijlobulum, Peripatcticum, Judaeum, qui fub Ptolcmaeo Philometort 
claruit, atque aetate proxime ad ilia tempora adfnrgit, de quibus Arijleec loquitur. 

Fatemur ilium procul dubio errafle, quaodo aficrit, jam ante Demctrium Phalereum, 
quin et Alexandri ctPerfarum imperium, ab aliit volumina facra in graecam Iinguam 
efle converfa: et in hunc errorem inductus eft perfualionc, quod (iraeci fcriptorcs 
Judacorura facra fcripta legiftent; quod non fieri potuiGet, nifi in gratiam illorum, 
qui hebraice ignorabant, graece ipfis tradita fnifient. De verfionc graeca vero te- 
ftis eft: *H it e\t) if/fiwtict rssv tm rev yeptev Ttavraiv ntt rev ereeaecye^ evderree 
ipiXetii Xf ev (ictaXeut , acv Se 7tqeyo\cv , ergootYryxapmcv pui£c\ec tiXcriyuxt , Aij- 
l^kyev rev QxAngtxc 7T^xy fuertvau^mcv rce itegi revrtev. Integra autem univer - 
Joe legit interpret atio facta ejl fubRegc cogncrnento Philadelphia, progeuitore ttto, qui 
funmo Jludio id curavit , Demetrio Phalereo pturinium allaborante. ■’) Nihil certe 
huic teflimonio fatit claro et diftiocto obverti poteft. Quod fi quis unquam fare 
potuit, quae paucos ante anno* peracta erant, Arijlebulut Judaeus feire potuit: 
fupcrflites adhuc plures fuere, qui promulgation! legis publicac adfuerant, et quo- 
rum ante oculo* Arifiobulut figment* feribere certe non anfus eft. Non alio itaque 
modo Antovas van Dale fuae hypo theft confulere potuit, quam ut unquam Arijlobu- 
lum vixifle neget, *) fed ipft, quam vis communem cum ipfo faciat canfam, contra- 
dicit Hodiur, qui Alexandrian Arijlobulum, erudittim Judaeum, floruifle negare haud 
audet. *) Si vdfc tunc tempori* vixit Arijlobulut , cur fcripta ejus, quibus Clement 
et Eufebius ufi funt, fuppofititia habenda fint, nullus video. *) Utrum vero per 
univerfam legem onmia facra Judacorum volumina, an vero fola lex mofaica intelli- 
genda lit , feriptor ipfe non adcurate determinavit. Vcrum ex iis, quae infra di- 
cenda veniunt, Arijlobulum , tantummodo de lege , feu Pentateucho loqui , conclu- 
dendum crit. 

Accedit Ariflolulo He!leniftarum celeberrimus, Philo Judaev, qui et Ale- p],;( 0 j 0 . 
xandriae vixit, et rerum paternarum certe peritiflimus fuit. Hie quidem cum Ari ■ daeua. 

Jlca in efi£Onfeotit, ut Ptolemaei Philadelphi curae verfionem legis tribnnat; duo 
vero fun^Plane ftngularia, quae hie in cenfum veniunt; primo verfionem factam 
cfl'c e lingua chaldaica , et fecundo folcmnia ob verfionem confectam inftituta , quot- 
annis effe renovata. Primum quod attinet, cxprcQe quidem lingnam chaldaicam 
oominat, »if tXXaioL yAwrrav r»rv %txXAcinetpt pieSccfyicgeSeu iityeteto ; «) verum, 
cum fails certe paraphrafiri Chaldaicam Ptolemaei tempore nondtim cxftitifTe, feiverit 
Philo, non de lingua feu fermone, fed tantummodo de litteris eum loqui fequitur. • 

Notum eft Hcbraeos charactcrem quadratum mU?N i. e. Aftyriacum feu Chal- 

dai- 


y) Ap, Clemenrem Alexandr. Stromat. I. 
et Eufrbtm i Praeparat Evangel. Lib. IV. 
cap. d l ib. XIII. cap. i «. a 

t) Lifter ut taper Ariftes,cap. aj. p. aid. 


a) De Text, origin! Lib. If. cap. 9. f. 3. 
h) Conf. I Vdflii Biblioth hebr. Vol. X. 
n. 3 j 5. Apologia DilT. 1 . §. VILI- XIV. 
e) De vita Molts, lib. 1 L 
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daicum appellare, quern morcm fequitur Philo, atque hoc modo, charactcrem He- 
braeum quadratum in graccam linguam efle tramformatum , indicat. Quod fi ita- 
quc Textus hcbraicus non folum in graecum fcrmonem translatus eft, Ted et chara* 
cteres quadrati et gracci funt pcrmutati, et ptonunciatio ad morcm Hcllcniftarum 
transformata eft, factum eft, quod verba indigent, et le* charactere quadrato fcri- 
pta in grate am linguam tramformata tjt. Habemus itaque Phiiunem de permutatione 
charactcrum, feu de Codice Hcbraco- Graeco Ptolemaei cura procurato, teftem haud 
oblcurum. Alterum quodattinet, damns hie verba auctoris tantummodo latine cx- 
prerta: „Quamobrem hodieque folennis celebritas renovatur in Pliaro infula, adquara 
„non tantum Judaei fed et alii pturimi trajiciunt, locum veneraturi, in quoprimum 
„ vifa eft haec interpretatio, (ev Ttqurrm to tt\s e^arivtix: igeAcc/a-^i) et pro tanto be* 
„ neficio quafi rcccnte acturi gratia* Deo. Port autem vota actionesquc gratiarum, 
„ alii tentoriis fix is in littore, alii difeumbentes in ipfa arena fub dio epulantur cum 
„ amicis et domefticis , praeferendo tunc littos palatiis regiis.,, Vixit Philo Alexan* 
driac, feripfit in eodem loco , ennneiat, quae ipfe fimul cum alii* vidit , et q^} 
publice geruntur, quis fibi, aut Phitonem falli, aut fallere voluble, imaginari potent 
Si vero ipfum Judaeorum Hcllcnifticorum ftatum confideramns, non fine ratione 
iteratis folemnibus merr»nriam factorura renovafle, facile intelligimus. Ante Ptole- 
maei tempora Hclleniftae feu Judaei Alexandrini fine lege erant, Palacftini vero, 
quorum inter manus Lex erat divinitus tradita, Hellenilhs defpicientes , de Lege 
gloriabantur. Jam vero lex Helleniftis ab ipfo lummo facerdotc, confcnticnte Syn- 
edrio Hicrofolymitano , per Legatos Alexandriam mirths publice erat ^adita, et ab 
his in graecam linguam transformata, graecis litteris et fecundum pronunciationem 
Helleniftarum transferipta. Sic opprobrium et nota Helleniftis a falaeftinis inufta 
publice et mandato Svnedrii Hierofolymitani erat crafa ; et Alexan*inis eadem titi 
Palacftinis concedebatur dignitas atquc honos, quod lex divinitus tradita inter ipfos 
adfervetur. Quantum invidia et populorum aemulatio efticcre polTit , qui norit, 
ille et Alexandrinos quotannis diem cclebrafle, quo tanto honorc mactati funt, non 
dubitabit. Hodiur itaque non de iftis folemnibus quotannis renovatis dubitat, ve- 
rum ex ifta celebritate confirmari pofle negat communcm opinionem, et tunc apnd 
illos, et nunc$pud nos receptam, de lnterpretum LXX1L numero et quodHiero* 
folymis a Rege evocati fint. Damus hoc Hodio , nec numerum lnterpretum ex 
hisce folemnibus confirmari volumus. Sufliciat publicum exftitifle moMmentum 
eorum, quae tempore Ptolemaei facta funt. Nec Antonio van Dale refpWdendum 
eft, qui de Philone judicat , eum vel incogitanter vel ftudio ex Ethnicorum folemni- 
bns ibidem ad colendum Serapim celebratis fcftum in memoriam 'verfionis graecac 
celebratum fimtifle; ') quod, quia Philo Alexandriae vixit, ibidemquc feripta fua 
publicavit, ipfi imputari haud poteft. Alexandrinorum vero gaudiis accurate re* 
fpondet Hierofolymitanorum dies lugubris. Ad diem VIII. Mentis Thebet indixe- 
runt jejunium JVJV3 mWI rDfOJ '3 quod Lex feripta eft litteris graccit in 
diebus Ptolemaei Regis , fucruntque tcnebrac in orbe tribus diebus. Sed qui fieri 
potuit, ut dies ille lit dies lugubris et jejunii? Ipfe Synedrium confemiente fummo 
Pontifice confenfum, utfieret, publice dederat ; Senes eum in finem in Aegyptum 

, • de* 

d) Lib.Il. cap. j. 5.10. a) fan Dale p. aa«. 
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delegati efant; qnin et in ipfo Talmude indicator : „Cnra permiferunt msgiltri no. 
„ftri linguam graecam , non permiferunt nifi pro libro legis, atque ina’e ortiim eft 
„opus Ptolemaei rcgis, quod lie Craditur: Congregavit feptuaginta duos Seniores et 
„introduxit eos in 72. domunculas, Ted non aperuit eis, propter quod cos convoca* 
„ verat, ad unumqucmque autem Icorfim ingrelTus dixit illis : feribite mihi legem 
„ Molts magiftri vellri.,,/) Quod ft publica auctoritate conceflum erat, legem grae- 
cis feribere litteris, quis itaque jejunio, quis tenebris locus? Palaeltinos, nifi. 
omnia nos fallunt, cum ftbi primum imaginati elTent, legatos tan turn modo ad inter* 
pretandam legem cfle accerfitos, et poftca viderent, quod juITu Regis legem in alias 
litteras aliumque legendi modum transformarint, quin et ccrnerent, quantopere 
Alexandrini animurn nunc efferrent, et fele Palaeftinis pares haberent, facti demum 
poenituit, ideoque jejunium indixerunt, et triduas (inxerunt in orbe tenebras. In- 
terim ipfum hoc jejunium, rent aliter , ac crediderant, cccidiOe , fads demonftrat. 
Sed quid quaefo citra opinionem, ft a permutatione litterarum hcbraicantm et grae- 
*arum et immutatione modi legendi recefleris, Palaeftinorum erenire poterit? 

Addimus porro Flavium Jofephum hiftoriographum eelebratiflimum Hiero- 
folymitanae Synagogae et PalaelHnis addictnm. Tribus in locis ille factorum fub 
Ptolcmato mentionem facit. In prooemio Antiquitatum fe comperifle ait, quod Pto- 
Itmaeorum fecundus rex magnopere contenders legem reiqne publicae Judaicae ex 
ca conftitutionem in graecum fermonem transferri, (Jts rev 'EMaedee paivijv ptnx^tx- 
Afrv) quod vero non totius feripturae apographum acceperit, fed lex fola ipft ab in- 
terpretibus Alexandriam millis tradita fit. (evie y x% Ttxaxs imtes fpBrj Axfiirt Trp 
etvcsygat'Pnv, «AA' dvrx pto\x rx rev veptev TragsdWav ct 7 rspupde\res iiu t»jv 
yuan et: t>jv ’AAf£ai^iav. s) Altero loco hiltoriam factorum accurate rccenfet, 
et ita quidem, lit eum Arijteae hiltoriam ante oculos habuilTe unicuique facile appa- 
reat. In nullo ab illo recedit, nifi in pretio (latucndo, quo captivi redimendi fue- 
re. Superflutim fane foret , cum Arijlcac hiltoriam fupra in compcndio exhibui- 
mus, hie eadem repetere; notabimus potius ea loca, ex quibus apparet, quomodo 
Jofcphui Arijleam intellexerit. r) Demetriui agit cum Regc non de interpretandis 
fed de transl'cribendis Jndacorum libris (pn^t rqi ra>» IomSxixmv (it@Awv d\ayox($r,t) 
qui characterc hcbraico feripti lint, et quorum lectio patria ipli fit obfeura, (yjzox- 
KTr^n yxv 'Ejigxixctr ytyfOftptem v.xt faivy T* idynui rV/v qpuv daxty h ) 2) Rex 
edicto publice declarat, fc ftatuifle, ut Judaeorum lex interpretatione donetur, et 
graccis litteris ex hcbraico transferipta in bibliotheca reponeretur, (rev \ofxcy — 
fteSespmevrxt , kxi yoxptfxxat eAAirvnt eis tx rarv 'E/B^otixav pttrxy^x^frrx. ) ') 
3) Transfcriptio legis cjusqiie interpretatio duobns et feptuaginta diebus abfoluta eft: 
(jierxy^xCpiYroi Se tom yoptev %xt tom v.xtx rifv Igpiivaetv r’gyeu reAer) *) 4) Cum 
lex publice a Demetrio praelegeretur , legis interpretes , qui obfeuram patriam le* 
ctioncm manifeftarant , (iutaot^niaxvTUt 7 ree< 7 [hvTe%cvi) publice collaudati funt. Ex 

• his* 

# 

f) Talmud Tract Megill. cap. I. i) Ibid. $. 4. 

?) Prooem. Antiauitat §. 3. 

hj Antiquit. Lib.Xll. cap. IL {. 3. kj Ibid. $. 11. 

Biilioth. Stcr. Pan IL c 
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hiscc notatis , Jefepkum accurate cam Arijlta diftinguere inter trinsfcriptionyn et 
interpretationem legis, fatis apparet. Quid per trmujcriptioncm intelligendum fit, 
aperte liquet, nimirnm pcrmutatio graecarum litterarum feu characterum cum he* 
. braicis. Scd quid fit interpretatio, iyai fw«», curatius cxctitiendum eft. Fatemur S. 

Ecdeftae Patres hie verfmnern graecam intcllexifle, adeoque omnes de verfioue 
graeca a Scnioribut LXXIL facta loqunntur. Veruni tytti yet* non folum verfiohem, 
fed et expofitionem ct cxplicationcm rerum diflicilium deuotat. Apud Ualicarvaf- 
ftum vero et Tkueydidem denotat eloquutionem, enunciationem feu pronunciationem. 
Jam vero lectio codicis hcbraici feu pronunciatio Palacftinorum Alexandrinis crat 
ttuapyi', ignota et obfeura, Scniores vero legem ejusque lectionero hiscc familiarem 
reddiderunt (Jiacafii^avrfc). Commode ergo Interpretatio , iyarptM, tam verfio- 
nem quam transformationem textus hcbraici ad pronunciationem Alexandrinis con* 
fuctarn denotare poteft. Tertio loco meminit factorum Jofcpkur contra Appioncm, 
ex quo apparet, non folum inter Judaeos, fed et inter Aegyptios, Ptoltmaei cura libros 
Judacorum facros graecis litteris efle transferiptos et interpretatos , notiflimum 
Qua ratione ad Ptolemaeum provoeaxe potuillet , njh Appioncm cadem facta accura* 
tefeire praefuppofuiflet? 

Juftinut Scriptores Chriftiani, quorum teftimonia nunc conftdcranda veniunt, non 

tam accurate, uli Jofephut, Arificam fequuntur. Norunt quidem ejus htftoriam, 
fed non nifi ex memoria Iecta recitant, alia ex rumore feu traditione hauferunt; 
quo factum, ut minor illorum inter fefe fit confenfus, variacque circumftantiae ad* 
jectae lint, quas Arifieas ignorarc voluit. Non integra illorum tdtimonia hic exferi* 
bimus, fed tantummodo , quae funt fingularia , ant hactenus baud bene obfervatt, 
annotabimus. JuJiinus Martyr fontem fuae rclationis exprefte indicat. Vcrlatus 
erat Alexandriae , cellulas lntcrprctum ipfe viderat, remque ex iocoljs, qui earn a 
majoribus ut patriae fuae propriam acceperant, ipfe compertus erat. Proltnucut 
Aegypti rex, antiquas hiftorias Hcbraicis litteiis feriptas a Judaeis diligenter afier- 
* van cum didiciQct, (jrri o^/puti rets tsj* ‘E^etwv y^Xfuyixai yty^xyipu- 

«*f) feptuaginta fapientibus viris Graecc et Hebraice feiemibus (rove neb t«v 'FA- 
Xijvaiv tuu dixAmrev itStreu) interpretationem demandavit , pro nutnero 

interpretum cellulas in inlula, ubi Phams addificata eft, iis adaptavit. A mutuo 
cor, greffu interpretes prehibuit; perfecto opere praelcctio docuit, interpretes noa 
ibltmi quoad fenfum , fed et quoad lectioncm accurate inter fefc cor, (entire, (jut uo- 
»cv tv ecvrtj iixvciec , aAA a tott run xvrxa he^eci. ■) Alio loco idem Jujhuiu 
mcn.oriae lapfu a JPerode Ptolemaeum fibi libros iacros expetiilfe feribit, a quo et 
~ acctpcrit; Qium veroAegyptiiHebraica legere non potuiftent, interpretes eum effla- 
gitafle, qtii libros in graecufu fermonem verterent (fitrx(ix?jr,TXi aivrevc its tijv 
ilhabx $amsv.) Addit vero Libros apud Aegyptios in eum usque diem adferva* 
tos fnilfc, bu [ii&fad tuxi 7!xb Aiyvxrtcis pux%‘ Tev drv^e,) *) quibus ver- 

« bis procul dubio ad ipfa autograph* reipicit , quae apud Aegyptios adfervata perman- 

ferunt i apograph* enim in varias^iuultoties tranfierant rnanus. Eadem denique fere 

• ' xe- 

l) Contra Appion. n. 4. •) Apolog. I, Bvjt. 

m) Cohort, ad liraec. a. 1 j. 
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repetit alio loco, ubi contra Jtidacum ad interpretationem a feptnaginta Scnibus fa- 
ctam provocat. •) • 

Cum Jufiino accurate confcntit Irentuut; verum duo runt , qtiae in cjus Ircaaeua, 
relatione tamen notanda veniunt. Quae ipfe graecc fcripfit, vetus interpres latine • 

reddidit : Deut nobit ftrvmit fimplicct firipturar in Acgypto. P) Procul dubio Ire- 
naan fcripfit rett xisXott y^ctext, quod interpres per fimplicem firipturam expref- 
fit. Jam vero asrA* [ii(bfux denotant ipfa auctorum autograplia, et quae ex hisce 
deferipta erant , graecis xitcygxQx , cimy^xtpx, latinis cxemplaria andiunt. Difci- 
mus itaque ex Irenaeo, feptnaginta Scnum autographa in Bibliotheca Alexandria re- 
pofita , et ibidem usque ad id tempus fervata faille. *) Porro Ircnacut rationcm 
reddit, ctir Ptolemaenr interpretes fepararit, et a communi confortio prohibucrit: 
veritus nimirum , ne forte ex compacto veritatem leripturac interpretatione fua oc- 
culta rent. ') Unde Irenaeut hacc habucrit , ignoramus. Vcrum accurate confentit 
cumiis, quae peracta erant. Fefellerat Rex Hicrofolymitanos, qui ad interpretan- 
dam et in linguam graecam vertendam legem Alexandriam venerant; cl am ipfis man- 
darat: Scribite mihi legem Mofis magifiri vtfiri. Ne vero ipfi paria rependerent , il- 
los ita feparavit, ne de itcrum fallendo Rege confilium inire poilint. Rex itaque, 
qui blanditiis et muneribus Hicrofolymitanos allcxcrat, proprii facti confcius, parum 
fidei illis habuifle videtur. 

Clement Alexandrtnut cadem fere dcLXX. Interprctibus, quorum unusquis- Clemens 
que feorfim fuas interpretatus fit prophetias, et ita ut xxtx rxs Stxxcixe %xt rxt AlexanJri ' 
Af£w quam accuratiffimc concordarent, refert, atque hoc divinae tribuit infpira- nU *‘ 
tiooi, quae ut interpretatio tanquam graces fit prophetia, ciTecerit. ’) 

Ad Arifieam provocant Tertullianus •) et IhJfmtt Epifcopus Alcxandri- Scriptores 
nns, *) et brevi fermone tantummodo fnmma capita recenfent; Anatolim Alexan- Eccleliae 
drinus x ) vero eadem Philtmi, Jofcpho, Mufaeo , Agtuliobulo et Ariftobulo accepts P ri, naevae. 
refert, ut adeo pltires de feptnaginta interprctibus fuerint antiquitus,*quam nos con- 
fulere pofliimus, tellcs. F.ufebiut iterum Arifieam nominal relationis agetorem. >) 

Cyrillnt Hierojolymitanui fin ex Irenaei relatione fUmfiOe videtur. * ) Hilsrius Pi- 
ctavienfis vero addidit, feptuaginta Senes feenndum Mo jit exemplum ad interpretan* 
dum- factum codicem delegatos eife, qui fpirituaiem fecundum Moyfi traditionem • 
occultarum cognitionum feientiam adepti , ambigua linguae Hebraicae dicta et varit 
quaedam ex fe pugnantia fecundum virtutes rerum certis et propriis verborum figni- 
ficationibus transtulerint , doctrinae feientia multimodam illam ffcrmonum intelligen* 
tiam temperantes; ex quo factum fit , ut qui poflea transtulerint, diverfis modis in- 
terpretantes, magnum gentibus attulerint errorem , dum occultae illtus et a Moyfe 

c 2 . pro- 


•) Dialog, cutn Tryphon. Judaeo n. 71. 
f ) Advert Haeref. lib. III. c. aj. 

q) Conf. Apologia Diff. I. §. II. 

r) Ap. Eufthum Hid. Ecclef. lib. V. cap, 8- 
tj Stromat Lib. I. cap. a a. • 

t) Apologet, cap. XVIII. 


v) In Epift. ad Lucianum ap. Acberium 
Spicileg. 111 . p. 379. 

x) Apud Euftlmm Hift. Ecclef. Lib. VIL 
cap. ja. 

y) Praeparat. Evang. Lib.VIU. cap. I. » 
c) Catech. IV. cap. 34. 
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profectae traditionis ignari, ea quae ambigue lingua Hcbraea commcmorata flint, 

incertis fuis infi iudiciis tdidcrir.t. ') 

• * * • • • 
rpiphauiut. Singularia funt varia , quae nobis ib Fpiplutnio refcrtintnr, qui feriptor ni- 

. miscredulus, et fingularia et mirabilia quam lubentiffirae amplectens, fua ex parte 

ex Arijieat relatione hauflt, alia vero undequaque corrafit, et coagmentavit, ut no* 
vam de verfionc gracea fere condat hiftoriam. *) Non omnia atque lingula hie rc- 
petenda funt, quare enim fabulis et figmentis adfutis chartam maculemut? Scd ea 
tantummodo, quae antiquioribus ignota fuere, hie recenlcbimus. Duo ac feptuagin* 
ta in Pharo infula e regione urbis Jucxandriac in fex et triginta cellulis, bini fcilicet 
in fingulis, a primo diluculo usque ad vel'peram conclufi funt; ad vcfperam triginta 
fex fcaphis ad epulas in palatio Ptolcmaei advehuntur. In triginta fex cubiculis dor- 
miunt, nc capita conferre poflfcnt, fed fincere ac fidelitcr interpretarentur. Unicui- 
qne porro interpretum pari liber attribuebatur unus, exempli caufa Genefeos volu- 
mcn uni comniittcbatur; Exodus alter! ; Leviticus alii; atque ita dcinccps cetcri. 
Praeleguntur triginta fex exemplaria et cum altcro hebraico archetypo comparantur; 
nil vero varietatis ac diferiminis repertum eft: interpretes cnimomnes divini fpiritns 
alllatu praediti fnerc. Quae poftquam Fpiphsiiiut recitarat, tandem ad Anjlcam red- 
it, atque excerpta ex ejus profert hiftoria; verum utrum cum ilia confcntiant, 
an vero hide aperte contradicant, hoc eft, de quo parum circumfpexit. 

Reliqui feri- Reliqnos vero feriptores Ecclcfiafticos et S. Patrcs quod attinet, et eos te- 

ptorcs. ftes factorum fltb regimine holemaei etiam prodneere poflemus: funt nimirum Hie- 
rotiymur, 0 Auguftinut ■, rf ) Chryfojtomw , ') Tkeodoritut, f) Cyrillur Alexandria 
nui, r) Cojnui Aegyptiue, f. Indicoplenftes, 4 ) Olympiodorut, *) Johanna Melala, *) 
Auctor Chronici Pafchalis . ! ) Georgius Syncellui , *3 aliique. Qui omnes funt qui- 
dem recentiores, quam ut de antiquiflimis temporibns confuli poffint: communis 
vero illorum confcnfus, ea quae ab Arijlea relata funt, omni tempore in Ecclefta fa- 
tis nota et ab omnibus credita fuifle, demonftrat. 

' Jam oftnis res redit ad auctoritatem Arifteae , et fidem eorum, quae ab ipfb 

iAn * relata legimtis. Non negatur communis ilia S. Patrum et feriptorum antiquiffimo* 
rum perfuafio. Scd fnrtaftis , utajunt, ab antiquiore falfario fcducti funt. Coo* 
flavit, nefcio quis, fub Arifieae nomine illam de LXX. Interpretibus hiftoriam, ut 
verfioni graecac majorem et gloriam et auctoritatem conciliarct, fimul et Jnda^o- 
rum vanitati adulare jr , atque ab hoc impoftore feducti feriptores antiquiorcs cum 
eodero unarti inflant buccinam, et nimis credtili impoftorem fcquuntur. Quid ita* 
que de Arifteae hiftoria judicandum fit, difpiciendum eft. Quod (i fingula in ilia 
hiftoria relata cum moribus orientalium , aliisque monumentis, factis et cvcntibnt 

con* 


•) In Pfalmmn II. a a. 

4 ) De menfuris et ponderibua, cap. 3. 6. 
j. to. 11. 

t) Praefjt. inLibr. Hebr. Quaeft. inGenef. 
i) De Civiute Dei Lib. XVIII. cap. 
4a. 4a. 

1 ) Orat. i. adv. Judaeos nom. 6 . et UotniL 
IV. in GeneC n. 4. 


f) Praefat. in Pfalmo*. 

f ) Contra JtUtanum Lib. 1 . 

) In topograph. Chrift. Lib. I. 

*) Prooem. in Jobum. 

k) In Cbrbnogr. Lib. VIII. part. I, 

0 P»g- 17J. 

a) In Chronograph, pag. i;». 
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concordant, Ari/lcae hiftoria tanquam genuine relatio agnofeenda eft ; et etiamfi dif- 
ficultatcs obveniant, quas hoc tempore folvere non valemus; earn ob caufam inte- 
gra hiltoria hand eft rejicienda. Singula itaque momenta Tub examen vocabimus. 
Utinuir quidem pererudita ilia, quam fnpra laudavimus, Apologia verjimis feptua- 
gmtaviralis ; verum in multis a Cl. Auctore recedcrc coacti fumus. Liceat nobis 
vero voce aequivoca interpretationis mi; quit verut ejus fit fenfus, infra demoo- 
ftrabimus. 


Demetrius Phalereus Ptolemaeo Regi de comparandii Judaeorum libris confi- Demetrius 
Hum feripto exponit. Poftquam fefe mandato regio de comparaodis cujusvis generis # 

libris mnrem, quantum fieri potuerit, geflifle indicarat , addit: rev \apcv ran Icu- 
httivv (3/)3Aj« tru» cjuyae nan ohuXtntu. rvy%ctm yxg ’E^xouuc ypcjxfuc- 

si kxi Cpuvif KryefiFix. cipuAenpit Se nuu ev%arf imecfxgt aeatipMrrxs, lutSais vote 
ran iiHeran ' TrgctTXwctyrgirrxi. Legum Judaic arum libri cum Ms quibusdam paucit 
iefunt. Sunt enim littcris be braids et lingua diclati, fed negligentius , nec it a ut fc ha- 
bent traducti , Jicuti ab inteliigentibus perhibetur. Difficiliora aliquantulum funt po- 
fteriora verba , quae judicium Dentetrii de feriptis Judaeorum exponunt. Diftirv- 
guit vero accurate litteras hebraicat et pronunciationem, (Oivr>j*feu puneta vocalia, 
quibus litterae animantur; atque haec negligentius appofita dicuntur, ut Regi inter- 
• pretes linguae peritos advocandos commendet, atque quam neceflfe fit, ut ifti Hicro- 
folymis evocarcntur, oftendat. yera itaque Demetrius de lingi/a hebraica fcripfit. 

Eft vero Demetrius Phalereus , qui et honoris titulo Jryphon laudatus eft, nominis 
vir celeberrimi. Laudatur merito non folum ut praeftamiftimus philofcphps et gram* 
maticus, ") fed inprimis rerum judaicarum peritiflimus fuit, qui et ipfe Judaicae gen* 
tis hiftoriam confcriplit, cujus operis mentionem facit Jofephus , •) TertuIJianus , P) 

Clemens Alexandrinus t) et Eufebius. r ) Praefcctus fuit Bibliothecae Regiae, quan^ 
multis expenlis comparavit Ptoleinacus , et Interpretationts jtidaicorum feriptorum 
fuafor atque promotor. *) Verum et fata hujua viri, earn in finem, ut hiftoriam 
integram fuppofitam arguant, producuntur. Provocatur ad llcrmippum , ') qui Us- 
enet rium ftatim poft mortem Ptolemaei Lagi a Pkiladelpho relegatum ab aula Alexan- 
dria, et jin cuftodia afpidis morfu manura appetentis vita privatum efle referaf. 

Verum Hcrmippus ilia revera ignorat , quae de rclegatione ab aula fcripltOe dicitur: 

Pkiladelphus tantnmmodo juffit Dcmetrtum in fua ditiooe cuftodiri , ne in alias ab- 
eat terras, feu ejus ditioni et poteftati left fubducat, donee de iUo aliquid ftatnere* 
tur. Atque in hac cuftodia libera vtvens Demetrius vir doctus, gratiam Regis, cii- 
jus in erudites animus pcopenlior erat, fibi iterum conciliavit. Moritur demum mor- 
fu afpidis; fed quando? Ante ant poft Philadelphuml Nil determinat Hcrmippus, 
nec noftrum eft, eum brevi poft latam regis fententiam elle cxftinctum, proprio 
mart* determinate- “) Quod vero Jtidaicam Demetrii hiftoriam attinet , Cl. Anctor 
Apologiae in eo eft, ut eum tandem demum fcripCfte ftMiat, poftquam fieri Ju- 

e 3 daeo- 


») Conf. Pabricii Biblioth. gr. Lib. II. 
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.«) Contra Appion. Lib. I. cap. ij. 
p ) Apolog. XX. 
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dacomm codecs graece verfi extarent. *) Verurn ex Demetrii de lingua hcbraica 
Wo judicio fequi videmr, eum a quodam Judaeo, cum animum confcribcndac hilto- 
riae impendent, apographum legis Judaicae hcbraicis litteris fcriptum accepiffe, et . 
ab ipfi fubminiftrante Judaeo comperiffe, codiccm eflc ncgligentjr punctatutu; ut 
Judaeus ipfi veram lectionem et fenfum fubminifirare opus habuerit. Eamque ob 
catifam rcgem, ut exemplar quoddam correctum et authenticum, cui fades habenda 
fit, a Hierofolymitanis expeteret , prccibus adiiffe videtur. Hiftoria itaque Judaica 
confcripta, aut ad minimum inchoata, anfam ei dedit, ut confilium de repooendis in 
Bibliotheca Judaeorum libris coeperit. 

Quae fccundum Arifteae relationem Philadelpho Demetriut fuadet, tam pa- 
rum ab ingenio, ne dicam eBthuiiafmo quodam regio abhorrent, ut potius Demetrius 
quam callidilfiiue ingenti Regis fui in libros comparandos propenfione uti voluif- 
fe videatur. Celebtatur Rex ifte ab omnibus , quod non folum ingenio ad litterai 
rcrumque cognitionem , fed et ipfa valctudinis cura excitatus fit. Unicum hujus rei 
tantunmiodo producimus teftem Calixenum Rhodium: ’) Plurimot quidem Reges Phi - 
ladclphiir opitu/ antecelluit , et quae molitus ejl ac edidit , omnia fummo jludio , hono- 
ris -t glorias cupidus magnifico J'umptu abfohsit. — TDqi St 0<0Awv ffAjfSevf, xxt 
/2il2Rjo9tpun sMTotiXM if. *eu nit ist to lacvatscv ovvxyuyne TI its Ml Aryt/v, Ttx- 
Oi tcvtxv evrwv xctTX ptyffim ; De litrorum autem multitude et Bibliothecae appa- 
ratu, deque \lufci convocations quid attinet dicere r quum haec in omnium memorid . 
verfentur? Mufeum convocavit, cujus fodales primo tempore ex aerario regio an- 
nuurn ftipendium acceperunt, in cujus locum dein certa vectigalia mufeo attribute 
funt. *) Ne vero mufei fodalibus litteraria fnppellex deeflet, patris, qui jam Ale- 
xandriac bibliothecam inftruere coeperat, veftigiis infiftens, undequaque Athenit 
iliisque ex locis omnis generis libros coEmit, atque Bibliothecam condidit, quae ut 
non folum graecis, fed et aliarum gentium feriptis abundaret, doctiflimos lingua- 
rumque exoticarum peritiflimos aluit viros, quibus peregrinos interpretandi libro* 
officium demandavit, quorum in numero fuit Manetho , Melampus Aegyptiut, Seleu- 
aii et Bitytsus , litterarum hieroglyphicarum interpres. Sic et Chaldaeorum et Phoe- 
nicura feriptis tramferendis , ut et promovendo geographiae, phyfice* aliarumque 
bonarum artium ftudio rnultum aeris impendit. *) Duae vero fuerunt Alexandriae 
Bibliothecae, quarum prima et antiquior, cui praefuit Demetrius, et in qua facra 
Judaeorum feripta repofita fuere, in Bruchio fuit; quae cum libris referta effet, fe- 
cunda feu reccotior apud Serapeum exftructa eft, in quam libri Judaeorum e flam- 
mis, quae antiqniorem confumferant Bibliothecam, ereptl tranfiere, quapropter et 
verfiones Aquilae, Theodotionis et Symmackl in eandem Bibliothecam ad Serapeum 
translatae funt. *) Quae cum ita fint, Demetrii confilium quam optime propenfioni 
Regis refpondet.- Comj^arat Arijlotchs feripta ; Chaldaeorum et Phoenicum varia 
opera: eccur et Judaeorum feripta non in Bibliotheca tam fplendida locum invenire 
ootuerint’ Dari Judaeorum feripta, Alexandriae, ubi tot miilia Judaeorum vive- 
* bant, 
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t) Apologia DiiT. v. 5. xxxv in. 
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btM, neque Rex neque Demetrius ignorare potnit: quod fi Kiee neglccta fuiflcnt. 
Bibliotheca certe ingenti dcfcctu Uboratura fuifiet. Nil itaque magis Demetrius, 
, quarn ut data opera Judaeorum feripta iacra adquircreotur, Regt fuo confulc- 
n potoit, ’ 

Haec reroro facies eft, C Arifieae relation! fidero habemos: fed fub htc lar- 
va aliud latere coofiliutn adferere hand dubitamus. Jam jfub patre Philadelphi, Ptole- 
nutto nimirum Lagi feu Sotrre, fere ad centum millia Judaeorum in capdvitatem in 
Aegypturo addueta crant, cum expugoadt Hierofolymis terrain Jttdaicam Laomedont 
Nfytilemeuf criperet. Quorum vero com ftdelitatcm et in juramenta pietatem cogno* 
verat, liber ta tern captivis conctffit, multisque privilegiis cos condonavit i quo fa- 
ctum, ist cum hi in Aegypto tam feliei vita fruerentur, plnres judaei undequaque 
eodem confluerent, et numerus illortim indies multiplicaretur. Poll quinquennium 
Antigonus judacam quidetn a ditione Ptolemati avuifit , nihilo tamen minus dc novo 
PtoUmoeus ingentciu Judaeorum multitudinem Alexandrian! deduxit , eosque juribu* 
civitads donavit, ut ipfa regia civitas novis incolis fplendidior redderetur; et cum 
iterum Judacam didoni foac fubjtceret, c provinces Antigmo ftibjecds perntulti ad 
Ptokmaemn tranficrunt. Patxi fncceffit filius Ploleruacus Philadelphia , qui eadem 
bine volenda Judaeos amplexus eft, captives e dominio privatorum redemit, atquc 
libertates, praerogadvas et privilegia Judaeorum liberaliffime adauxit. Ingens vero 
ilia Judaeorum multitude Alcxandriae ct in Aegypto non fecundum Acgyptiorum 
mores et leges, fed ad normam paternarum legum huic populo pcctiliaritim vivebat. 
Habebat fabbatha, dies fellos, aliasqud*!eges fingularcs, et ipfa lege mofaica ab 
omnibus Regis fuhdids feparabatur. Ipfc Rex, qui permultos ftcum quoddie ha- 
bebat Judaeos, non patrias fed cxoticas leges obfervari cernebat. Quis, quaefo. Re- 
gent qui aliarum gentium bifloriis, legibus rebusque geftis inquirendis arimum et 
opes dicarat, tanta ofeitamia ingentem popuium in ipfa regia habitantem coniiderafle, 
ut nunquam , quae qualesvc cjus fmt leges, indagarc volucrit, Cbt perfuadebit? Si 
vero has cogoofcere, intclligere, quin et data occafione eis in gubernando populo 
Dti voluit, ut leges ipfts, quarum apographa tefte Drmetrio negligenter erant l'cri- 
pta, ex Hierofolymis , unde Judaeorum gens originem traxerat, per legatos fibl po- 
ftularct, , magnificendae et fapiemiae Regis accurate refpondet. Innumeris benefit- 
ed, Rex Judaeorum animot fibi obftrinxerat, adco ut fuu.it. a fide ipfi adnaererent, 
et loca n.tinitiirima Jiidaeorum'praefidiis committi poftlnt: verum arctiori adhne vin- 
culo cum terra Judaica conjungcbantur :• in qua respublica crat judaica, fynedrium 
dttodecim populi tribus repratfentans, templuni Dei ct publicut cultus, lex ejuique 
•publica promulgate. Sed qui in Aegypto dtgebanr, quitnvis omni libertate gaude- 
bant, revera erant exules, a republica judaica remod, fine Svnedrio, fine kge, fine 
publico Dei cultu. Quid ft tain ingetis innliitudo vei de reditu in patriam eogita* 
jret, vel arttiata nianu fc cum incolia terrae judaicae conjungeret, atquc ipfum Ae- 
gyptum in provinciam rcgA jtidaici perm mare auderet? Quam tmiftime Rex kisce 
conatibus obviam ire poterat, ft Acgypdis Jndacis, peregrin is regni fui incolis, ipfam 
legem nu.faicam publico a Falacftinis conccfiam procuraret , novaiii adeo^ffcmpubli- 
cam judaksm in Aegypto erigeret, atquc firnul indelebile odium atque invidiam 
inter uttamquc Judaeorum partem excitareL Non fine ration* Rex veritni, fi con- 
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Edictum 

Regium. 


(Ilium jperte Palieftinis proderet, legem ejnsque apographum fibt denegatoros, ver- 
Conis condendae facilitates) &bi expetit, <ct earn in finem Synedrium rcpraefentintes 
LXXI1. fenes evocat. Cum vero adveniflent, eos ut legem ita fcriberent, quemad- 
modam Hellenillis feu Aegyptiis Judaeis infervire polCt, vi cngit; quo facto Aegy- 
ptios poenitus a Palaeftinis removet et fcparat, et fubditis fuis legem ab ipfo Syne- 
drio ejusque repraefentantibus confirmatam tradit. Atque baecfunt, quae Arifieat 
quam callidiffime ex parte filentio tegit, ex parte vero itacolorat, ut Rex, quatn- 
vis caUidiflime agens, fincerus atque bcnignus in Judaeos efle videatur. Jam ver® 
0 Arifitae rdationein comparamus , lingula quam optime cohaerere, facile ap* 


pa rebit. 

Antequam Ptoltmaeut Pkiladelpkus cum Hierofolymitanis eglt, per publi- 
cum decretum feu edictum captivos Judaeos, qui aut regnante patre adducti et di- 
venditi, aut revnante-filio eadem forte potiti erant, manumittit, atque qui in privato- 
rum fervitio detinebantur, proprio aere redimit, eisque libertatem vindicat. 'Multa 
funt, quae huic relationi objiciuntur; quo vero jure id fiat, fequentia manifefta- 
bunt. 1) A confuetudine et moribu* orientalium Regum plane non abhorret, ejus- 
modi facta, quae munifieentiam , gloriam et fplendorem regia clariorem redduot, 
per publica edicta fubditis annunciate. Exempla factorum nobis fubminiftrat hifto- 
ria Ertherae. a) Centum et decern miHia Judaeorum in ditione Regis duro, in fer- 
vitio detinebantur, atque plurimi illorum, qui privatorum mancipia erant, nee Re- 
gi nee reipublicae, fed untummodo privatis dominis inferviebant; alia enim condi- 
tio erat fervorum orientalium , quam noflArum, qui fibi ftipendia merentur , non 
illi. Quid vero Regi , qui Alexandriam ipfam florere et abundare volebat civibus, 
et ut fubdtti non privato, fed publico bono infervirent, civilis prudentia fuadere 
poterat? Quodfi fervos captivos manumitteret, civium numerum adaucttirus, bo- 
no publico confulturus , atque quam fplendidiorera rcgiam civitatem reddere ftatue- 
rat, omaturus eflet rex fibi regnoque fuo profpiciens. Civilis itaque prudentia, 
ut, quod fecit, faceret poflulavit. 3 ) Ex aerario regio captivos redemit. Infana 
fuiffet aeris profufio et prodigalius, fi fervos iftos turn ab exteris redemifl'et, turn ft 
redemptos et in libertatem vindicator in patriam reraififl'ct. Sed neque hoc neque 
illnd regts prudentia permifit. Pecunjam civibus folvit ; cives locupletiores reddit, 
novos cives fibi parat : et hoc modo folutam pecuniam ultimo ad aerarium regium 
reditnram eflc probe perfpexit. 4 ) Omnia a callido Demetrio, et Ariftt a iu com- 
parata (lint , ut Judaeorum benevolentiam captareot. Non fine ratione veriti fuere, 
ne Judaei Hicrofolymitani oracula divina occultaturi, defidcrio regis baud refponfuri 
eflent. Arijlett profelyta certe non ignorabat perfuaGonem Judaeorum , qui nefu 
putarent, oracula lacra geotilium manibus tradere : quam callidiflime itaque omnia 
Gc inftruunt, ut Rex priroum fibi omnium Judaeorum animos liberalitate fplendida 
et fapienter excogitate devincirct , ut adeo Judaei per anitni grati leges ad praeltan- 
dum regi obfequium excitarentur: honorifice de facris JuAeorum libris ipfi loquun- 
tur, et reaem fimili modo loqui docent, ne judaei, fe libros facros profanaturoe 
efle, credwcnt ; fatis callide verbis aequivocis, quae intcnduot, exponunt, et Hiero- 
folpnitani inducti offerunt exemplar hebraicum ad ioterpretandum. Quae lingula 
fi inter fefe comparantux , edictum regium nil continete, quod non omnibus mo- 

men- 
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mentis et intendoni regls et eorum, qui ipfi conlilio adfuernnt, accurate refpondeat, 
facile patebit. * l a 

Quo rex ea, quae fibi propofuerat, exfcqui poflit, mittit Hierofolyma- j f a ti Re 
Andrram latellitum praefectnm et Artft'am etptocul dubio Prolelyttim, g; s . 

cum littcris ad Eleazarum datis, quibus favorem ct munificent)3m crga Judaeos ex- 
porit, et deinde dcclarat, fe propofitum coepifle, lcgis jtidiicac interpretationem 
bibliothecae fuac inferendir eamque ob caufam mitcat Ekazarus dclectos viros, ex 
unaquaque tribti fex, jam aetate provectos, qui per aetatera legum fine periti, et 
eas accurate podint interpretari. Jam n^inqoirimus, num antiquitus orientalibus 
regibus mqris fuerit, littcras publicas n®per tabellados, fed per legatos mittere: 
facrac paginac cxemplis haec dijudicabunt: argomenttim potins epiftolae conftderabi- 
mus. Admonet Hierofolymiunos de munificcntia et benignitate, quam univerfae 
genii praeftarat; et denique aequivoce fnum eXponit propofitum. Quod fi dene- 
gafl'ent, tit apographum hebraicis littcris fieri curaret, verba intelligi poterant, fc 
folummodo interpretationem litteril graecit feriptam poftulare. Quaerat vero quis, 
unde feiverit Philadelphia, ^fopulum Judaicum ifl duodecim tribus efle dilUnetntn, 

« t quire expreflb fex ex unaquaque tribti poftularit interpreter, nt numerus LXXIJ. 
impleretur? Hex certe ftatora J(idaeoWhii , 'politieum atque regni judaiei conftitu- 
tionem baud ignorare potuit. Centtrti efdfcdem mill in amplius Judaeorum in regis 
emit ditionc ; Arijleai erat profclytiM ; Dtmctriui ipfe hiftoriam judaicam feribere 
ad minimum tentarat: unde rex non pdtuit non accuratam conftitutionis regni judai- 
ei habere cognttionem. Scivic itaque Synedrium Hierofolymitantlm conftare I.XXII. 
fenibus, quorum fex fingulas tribas rep raefenta rent , quorum primas fit ipfe facer- 
dos fummns. Publiea verb negotia non a folo facerdote fummo, fed fob auctorita- 
te Synedrifi. e. l.XXfl. Scnum adminirtrabantur. Jam vero rex in eo erat, ut rem- 
publicam judaicam in ditione fua erigeret, quae fecundum leges patrias adminiftra- 
retur. LXXJI. itaque fenes fibi expetiit, ut apographum legis publiea auctoritate , 
munirctur, atque codex ille auctoritate non minor fit, quam qui Hierofolymis ad- 
fervabatur. Ex hoc LXXU. fentim cbnfeflu Srnagoga Alexandrina originem traxifle 
videtur, quae legem publiea' auctoritate munitam poftquam accepit, Synedrio Hiero- 
iblymitano nullo modo amplius fubjecta'fuitl fed callidus rex Judaeos, qui in fua 
ditione vivebant, ab omni commorcio et conncxione feu vinculo cum Hierofolymf- 
tanis prudentcr prohibuit, atque hoc modo regnum peculiare Judaicum fuac pote- 
ftati fubjectnm , et a hficrofolymitanis feparatum fibi frexit. 

Refpondet Eleazarut fummns pontifex regias ad littem, et fub initio falu- Refponfum 
tat regem, reginamque Arfmotm , et liberos; recenfet accepta munera ; et fefe in Jgleazari. 
dommodurh regi gratificaturos, etiamfi quid praeter ifigeninrrr facere oporteat (xntv 
yirnret^x $vcn ) ; fed bencficiis in cives multifariam coliatis paria efle referenda, 
hollias (latim immolatas efle regis , fororis et liberorum caufa. Denique ut lex 
Iransmifla una cum iis , qui earn apportarant, remittatur, petit. Haec epiftolae 
capita. Satis eatlte refpondet Ekezarut , ft defidcrio regis fjtisfjcturum efle, ne 
ingratus et beneficiorum immemor videatur: attamen contra natnrani ftn ingenium 
alias fog*,: legem divinam exteris transmitwe. Qmwl rcrirts erat re* , tpfi. Eka- 
xarui adfirmat, et Rcgem, nili tauta bcncficia interceflerint, repulfam latorum 
tiiblioth. Saer. Pan II. , d fuifle, 
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fuiffe , baud fubobfcure indicat. Mirura quibusdam , qui Arifieae hifloriim impu* 
gnant, vifum eft, quomwlo Elcazarut, Regime Pkiladelphi uxoris et fororis germa- 
pae mentioned! faccrc, quin ct hoftial pro ilia jmmolare potuerit. Sed Eleazarum 
fete ex anguftiia liberare voluili'e apcrtum eft. Vixit Piolemaeat primo cum Regina 
Arfmoc matrimonio junctus ; qua rtpudiata fororem ejusdem nominis Arfc- 
uocn , et quidem germanam, thoro Gbi junxit. Eleazarm aut rcvcra ignoravit aliam 
Arfiuoen efle repudiatam, ct aliam in thorum adfcitam, atque boc modo dc Regina 
et de Regis, Sorore ut de duplici perfona loquitur; aut G feivit, ignoravit Aijiwtn 
Pkiladelphi efle fororem germanam, eamaue tantummodo eidem patri natam crcdi? 
dit; atque Gc matrimonium improbare Mdpotuit, cum Regi legem judaicam at 
iplam Abrahami hiltoriam transmittcret; aut demum ignorare voluit, ct caute rem 
lubricam non tangit, fed Glentjo praetermittens facra pro Regect Regina tacit. Mit* 
tit vero, utl Rex poftularat, LXXU. fenea, ut Synedrium Hierofolymitanum, quin 
et ipfum Judacorum regnum et imperium repraefentarent, et quam lubentiflime Re* 
gi obtemperat, ut dignitatem regni Judaici et Aegyptiis tarn iplcndida ct numcrola 
legatione manifeftare poffit. Quod legis vero volume* attinct, non, mi Rex, de 
interpretationc , fed folummodo de transfcribendo codice, feu dc formando apogrw 
pho loquitur. Ex omnibus, Eleazarum vere fcripfiffe, fe n zia^ct puan facere, a“ 
paret. Ancipiti certe periculo premebatur. Si data repulfa Rcgeui otlcndcrct, in- 
gratus effet, gemique fuae multas caul. re poluiflet calauiitates , G Regis fpreta be- 
nevolentia fete in juftam vindictam conjiccret. Et Regi obtemperare contra natu- 
ram feu ingenium crat. Ex hisce anguftiis Gmulatione fefe liberate voluit Eltazarut , 
fed tortuofas Uemetrii laqucar evitare luud potuit. 

Binac epillolae, turn Regis Aegyptii, turn Eleazari refponforia, judicc lie- 
dio adeo Gbi funt Gmilcs, ut unum eundemquc auctorem facile prodant ; unde utram- 
que ab uno feriptore conGctam efle contendit. Damui epijtoias Gbi accurate refpon- 
dere; et quomodo aliicr fieri potuerit, non videmnt: altera eft refponforia ad al« 
reram; ex quo inter utramquc neceflarius fcquitur conlcnfus. Verum in ipfo lo- 
quendi modo dantur divcrGtares. PtoUmacut interpretationem legis, t'^amnetv, Elca- 
ztit uj tantummodo fareetypeUf>t{t indicat. llle loquitur de lege Judacorum , hie de 
Gmcto legis voluminc. Fortallis vero Eleazarm lingua hebraica feriptam Epiftolam 
Arijleae tradidit, qui illam poftca in linguam traduxit graecam, regique autogra- 
pbum Hebraicum nna cum vcrGone gracca obtulit. 

Rcdcunt legati, AnJrtat et Arijleas, cum epiftola Eltazari, et donis pro 
rege acceptis, ct cum LXXU. Senibus Alexandrian! veniunt. Nomina virorum, 
quae epiftolae fubjeeta fuerunt, nobis fcrvavit Arifieai: fed qualcs fuere, diverfi- 
mode determinatur. Hodiui numcrum iftum confictum cfl'e credit . adcoque integra 
biftoria ipG fabula efle videtur. Cl. Auctor Apologiae totus in eo eft, ut bos omnes 
Synedrii Hierofolymitanr* atque adco integrum Synedrium fuiff* evincat. ( ) Quod 
fi verum effet, gratiffimum procul dubio Regi et legacio fplqpdidiflima fuifl'ct, ft 
ipfum Synedrium fe fua fede moviffet, et-in Alcxandriam cum in fmem fefc contu- 
lilTet , ut appgraphum legis in ufum civium Aicxandrinorum publice confecraret. 
t’exum baud bene luce femenua cum Arifieae verbis confentire videtur : tiagu ergo 
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Fkazarut optimor et erttditione praafianret virot , utpote praeclarit trtot parent! but, 
put von folum exercitati erant in htterit Judaeorum, Jed etiam in jtudia et moret Gr de- 
corum non fynem operam taavarant , tjuique ideo idottei erant ad legationer , et ear 
obibunt cum opus efet. Si ipfum Syncdriom ex LKXU. viris conftani in Acgyptutn 
transmigratfet, null* certe clectio pracftantilTimorum, el praeclaris parentibus orto- * 
rum locum habere pcttiiffct. Si vero (htucre vcllemui, Eicazarnm fecunrium Re- 
gis defirierium, e lingulis tribubiu Tex fence elegifle, et hoc magnis prcmcretur difTi- 
cultatibus. Sum mo fare enim , tribus Judacornm adeo tunc teniporis dilperfhs fuif- 
fe, ut FJeazurut minime in tam brevi tempore cx fingulis, fex viros huic operi pa- 
res conquirere potuifiet, obvertitur. Melior itaque fententia eligenda videtur. 
blcgit Eleazarus, cx iis qui Hierofolymis dcgcbant legis perid, pro nuuiero tribuum 
LXXU. viros, ut linguli fex codera mode tribum repraelentarent, tiri in Synedrio 
Hiercfolymitano c tribu fex aderant, qui locum totius tribus fuftinerant. Mifit il- 
los, ct Regi certe perinde fuirjMqua ex tribu quisqui? nattis fit: nihil aliud intende- 
bat , quam ut lex cadcin auctoritate in Alexandria munirctur, qua inter Hierofoiy- 
mitaoos gaudebat: in huneque finera fads erat, G a regno Judaico, feu a duodccim 
tribubus delegati eQent, integrumque adco regnum judaicum repraefentarent. 

Apparent LXX1I. delegati coram Kege v ulfcruntqne ipfi rotulata volumina Volumina 
facra, feu membranas, in qtiibol iureis litteris feripta* habebant leges. Hetractiidacr.i. 
tagumeniis He/ miratttr et tennitafera membranae, et raodum illas complicandi, de 
libris ipGs quaefivit, et prae gandio lacrymas cfludit. Reddidit vero accept* vold- 
mina, non Scnibus, fed iis quorum munus erat, libros cuftodire. Quaedeaureis 
litteris, quibns lex voluminibus inferipta fuerit, refert Ari/tcai , non cum confue- 
tudine Judaeorum convcnire videntur; quorum fecunduin praeferipta non licet au- 
rcis litteris legem fcribcrc. 3n*3 p 3 JM 3 pX. Non fcribitnl litterii deauratit. *) In- . . 

tcrim et in Talttiude refertur , in codice Atexaadro dono offerendo lingula nomina • 

* divina aura; is litteris exfcriptafuiiTe, quod cum doctis remmeiaretur, codicem re- 
condi joGcrunt. Fortafiis idem ille codex recOnditus ct repofitus fuit, qui Alexandro 
dono deftinatus nunc in Aegyptum miflus fuit? Lex Judaeorum certe et interpreta- 
tio vocis iJJTl , . ut volumen tale vafitejlaeeo tmhtjiem fcpeliatur, rcccntior videtur, 
ct fbrtalfis in odium erga fallacem Regem excogitata eft. Ad minimum codices in 
privatos ufus confcriptos litteris attratis exferibere lieiiit. Ncc obftat Ar ft earn legem 
litteris auratis feriptam dicerc. Libcraliori aliqtto modo turn in gloriam dantis turn 
et accipicntis loquitur , ut utriusque mignmidini et fplendori, muncris fplendorem 
adaptaret externum. Caute vero Rex fibi profpexit, ut, quae voluit, haberet, 
jpfaque tradita fibi volumina fenibus non iccrum credit, fed bibliothcciriis ; ncc 
prius ifta in illorum manus redire patitur, quam illi in infuia inclufa, quaG in hone- , 
lta cuftodia detincrcntur. 

Rex fenes dimittens, diem adventus fibi per totam vitam folcnncm et ma- nies fo- 
gnum fore, quod et idem fit, quo contra Antigrmum victoria potitus fit, publiee leuinis. 
declarat. Haec adverfariis gravilfimi erroris Arifleam accufandi anfam dederunt, fed, 
ct nobis quidem videtur, male feriptorem intclleNcrunt perinde adidixilfet, t’to- 
lemacum eodetn die codemque anno victoria potitum efle. VcrumWror non eft 
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fcriptoris accufati , fed aceufantium. Re* alloquitur Senes: Hie antem diet, quo vot 
ad me venijlit , per fingulot attrtoi , per tot am vitam meant erir mihi folcnnii et mo- 
gnus, ovyrrux* x*< xaeras thy y/xnv ript/y Ttgs07ttTtrxe.n»i ntt itocc Avr/yevcv veto- 
pMX‘*s- Et quia eonligit ut ad me veneritit tempore ilto , quo ego navali odverfiu 
Antignnum proelio victoria fum petitur. Quomodo vero hacc intelllgenda fint, ex 
JoJ'epho apparet: frv%i yx% ti dvrti irrnt tijc 7rct%ou<Tiac xutwv, r.ai rr,c mtsir, rv 
Airiyan vc*ujM*%a>v ivnujiJf. Sam fort it a tulit , ut idem ejfct diet eorum advent ut 
et vietoriae , quam ipfi de Antigono proelio navali reportarat. Kefpicit Arijteai prae- 
lium illud navale, quod fait cum Antigono Gonate ad Cyeladat infulas, qaarum alte- 
ra Andrii , altera Cot vocatur; Antigotmr vero navium multitudinem adfpiciens ewe 
f(p«I (ptw/tn , aAAof SiCitKfii to cvfatfifgci c7tiaai atipttvm, non /agio , inquit , fed uti- 
le quod retro fitwn ejl fequor. ') Jam vero Ptolemaeut eodem die , quo Senes adve- 
nerunt, iis victoriam navalem annuocitt: qui quaefn id fieri potuiQer , A eodem 
die cjusdem anni victoria potitus fit? Sed et hoc neqtc Arifeas adfirmar, neqne Jo- 
fephut: fuit enim dies anniverfaria vietoriae, quo adveneruot (cues; et in memo- 
rials duorum eventuum uniusdiei, fed non uniuse jusdemquc anni, Kcx publica or- . 
dinat folemnia, quotannis in memoriam geftorum repetenda. Atquc cx hisce vide- 
mus origineni folemnium illorum, quae tempore 1‘hilonit adhuc quotannis Alexan- 
driac celcbrabantur, ad quae non (olum Judaei fed Aegyptii frequenter convenicbant; 
ilii in memoriam fundatac reipublicae judaicac in Aegypto, hi in* memoriam vi- 
ctoriae. 


Mittimus epnlas regias, qnibus per dies plnresrccreantur advenae, mittimus 
quoqnc fubtiles quaeftioncs fenibus propoGtas, et ab iis accurate dijudicatas, qua* 
forte Arif eat , ut regi adularetur, et Judaoos honoraret, fecundum confuetudinem 
orientalism, fi non excogitavit, tamcn eolorivit et expolivit; et qtiae forte fentbo* 
•eodem modo compctunt, ut imperatoribus orationes, qttas ad excrcitus habuille 
a Curtio dicumor ; ad hiftoriam interpretations progrediniur. Sed hoc foco nobis 
Arifteat, nc callida regisconfilia exponent ipfum offenderet, fimulque myfleria pro- 
deret, fenes vero a rege blanditiis allcctos et honore mactatos contemtni exponcret, 
tergiverfari videtur. Qui fingula alia tanto verborum apparatu depraedicartt , gra- 
viffimum argumentumatque totius rei cardinem breviori fermone exponit. Deducun- 
tur LXXII. ad infulam Pharum in fplendida domo locari, quotidie ad nonaro homin' 
interpretation! operam dant, Demetrio feribae muncre fungente; integrum opu* 
fpatio LXXII. dierum abfolvunt. Haec funt relafa ; nee alia habet Jofepkui , nifi 
quod exprefle declaret, traniferiptienem legit et interpretationcm ejttr diebus LXXfl. 
eifle abfolutam. Non omnia fibi hie bene conftare, recte monent rccentiores Critic! ; 
fed ut nobis quidem videtur, minus recte exinde hifloriam efle fictitiam et fuppofi- 
titiam concludunt. Si LXX. Senes in eadem domo conjunctim interpretationem 
facroruro fvoluminum abfolverunt: qtiomodo exemplaria illorum inter fefc confcrri 
potuerunt? quo pacto Demetriur feribae mnnere fungi potuit? qui factum ut Jujli- 
nus, qui lua Alexandriae ex ore incolarum acceperat, longc alia referat, ut Hiero- 
folymitani p« quinque Senes Lcgis interpretationcm cfle abfolutam tradant? Verutn 

haec 

t. 
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h«ec omnia msxime difcrepantia quam aptiflime Cbi invieem rcfjiondent, fi modo 
apte , et lingula fuis locis ponantur.. • • 

Quae hie ivewm* videntur, commode dtiplici modo conciliantur. Pri- E . oI . - 
mo contradicunt fibi feriptore* Judaici, qui opns Alexandrfnnm ratio qtifnqoe modo eveXmT 
LXX fenioribus addicunt, fed fi tempora diflingutmtur , omnis evanefeit contradi- 
clio. Rex Ptolemacut cum videret quanto ipfi fuisque fubditis fit lex jndaica ufui, 
fi ilUo* compos fieri poffit, primo qtiinque Senes ad fe vocavif, eisque tit ipfi iegem Ju- 
daicam redderent, injunxit. Qui dum operi manum admovent, et Htt’OrD TXPV12 
D’jpr opuj qumque jenum incipiunt , obvertunt Judaei, el Te hoc opus privato 
aut'u coeptum , nulla publica auctoritatc munitura , quod in facrot ulus confcrre re- 
cufarunt. Fortaflis hi quinque viri folam verfionem graecam claborandam aggrciTi 
fum, a co jus ufu majori adhuc jure Judaei hellcnirtac facra agentes abhorrebant. 

Cailidus itaque Demetrius una cum Arifiea Regi, cui turn ingentem hellcnifticorum 
Judacorum multitudincm vi cogerc hand confultmn tffe poterat, aliud fuadent. Mit- 
tit ergo horum confilio ductusjcgatos Hierolblyma, qui LXXII. in Acgyptnm evo- . 
carent, eum in fincm, ut legem, uti dubie loquuntur, interpretarentur. Hi vero 
primum bland^is allecti, fed poftea in cejjplas inclufi, citra opinionera mandatum 
accepcrunt, non ufin graccum fermonem verterent textum hebraicum, uti fibi per- * 
fuaferant, fed ut hebraicum textum graecis foriberent charactcribus fecnndnm 
non Palaeftinorum fed Hellcnillarum. Obfequinm ipfis fiiadebat conditio ipfa, ct 
carceres, quibus detinebantur, Scribunt itaque plura exempiaria, quae portquam 
inter fe collata crant, publica auctoritatc mnniebantur. Hoc pcracto negotio ju- 
bentur e codice hebraeo - gracco verfionem graecam conderc, tit Rex vcl potius De- 
metrius aliique procercs et prorinciarum gubernatorcs, legem Judaicam legcre et 
intelligcre et in regendis Judaeis ad ipfam eorum legem provocate pofllnt. Obtcm- 
perant iterum, verfionesque elaboratas Demetrio deferibendas tradunt. Hoc modo 
Rex omnia, quae fibi propofoerat, citra Scniorum opinionem obtinuit, legem Ju- 
daicam et reliquos libros facros, in lingua fanctaet authcntica, ad nfum Hellem'llarum, 
turn charactcrc graeco turn pronunciatione adaptatos, ct publica auctoritatc virorum, 
qui Synedrium repraefentabant , approbatos, et denique verfionem in ilfum corum, 
qui diverfis in provinciis rebus publicis praccrant. Sed ipfis his interpretibns, cum 
textam facrum ingrJecum fermonem verterent, quid quaefo feribendum crat? Si 
textual hebraicum ita, ut Itfibraiee feriptus erat, interpretati eficnt, fraudis accu- * 
fari pntuiflent; fi vero regi , textum hebraeo- graecum aliam ac diverfanv admittere 
interpretationcm , indicaflent ; fine dnbio non prios e cellulis vel carccribua dimifli 
effent, quam codicem hebraeo- graecum reftituiflent, et ad hebraicum exemplar ac- 
curate revocaflent. Quid itaque tantas inter anguftias agendum? Verterunt ita, uti 
in textu hebraeo- gracco jam pnblica auctoritatc ab ipfis comprobato, fccundura 
pronunciationem hellenitlicara ipfi lcripfcrant Et fortaffis fraude fraudem Fepende- 
re non dubitarunt. > 

Scd et alio modo, quae hie perplexa videntur, commode diluuntnr, dura ... 

utrnmque Thalmudiftarum tcllimonium conjungimus. Rex inito dc transferibendis * Xpl1 ' 
libris Judaeorum facris confilio, Senes LXXII. ad fe evocat, et cum ipfi primaria ; lexorum." 
de lege raofaka cura cflet, quinque Senes fegregat, iisque, ut legem feriberem, 
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mandat, ipfum vernm Demetrium hisce quinquc viris adjungit, ne quid contra re* 
gis voluntatem et propofitum tentarent. Quae vcro in hisce difiicaltatibus tutior 
cligenda fit fententia, ipfi, qui fequentia pcofitabunt, judjeabunt. Singula facta 
ita expofuimus , ut Anfieam et JoJ'ephum , qui quinque Seniores a LXXIL non di- 
l'tinguunt, fequuti potiffimum Gtnus. i 

Cellulae. Senes nullius fraudis, nullius doli Gbi confcii, atque fmntna bcnevclentia 

* a Rege fufeepti ad infulam Pharura deducuntur, ut operi, ad quod eonfummandum 
. venerant, ut nimirum in ufum Regis apographura legis confcriberent, mantis iro- 

ponerent. Vertim ubi hue per pontem et aggerem tranGerant, rent incpinataUC 
offendunt; cellulas inveniunt, in quibus incluG a comtnuni confortio et confilio 
prohibentur. Quae de cellulis a Jufiino Martyrc omnium primo referuntur, aliis 
fabulant , nobis vero calliditatis regiae fructum fapiunt. Jujlmus ad proprium con-* 
fpectum provocat: ciuroi f’v tij '&\t]*moqpkf ysrofxnct, am ra ixvn rcov ci/wstuiis 
a v t> f <t>aov iaiqetAoTis in oa>£opie'sec , k«j tsxvx rut ixei at tx xar^a -nx- 
, gs/Anperar XK.tjy.ccTH, TXVTX xitotyy *AA<y4*v. Sed qui ipfi Alexandrite juerrmut, 
et vejligia domtmcularum apud Pliarum adhuc reliqua viderimui , atque ab tncolis qui 
ret patrias a majoribus per menus fibi traehtas acceperunt , audicrimu y comniemora- 
inns. Moris crat apud orientates, ejusmool domunculas in ufum flbfpitum, qui in it* 
lis ft or fun cubarent, panttas habere. Fuerunt illae certe in infula Wiarus, mcmi- 
. nit eorum Cae/dr, f) et Pbrtius: Entautcm non difftmile , atque Alexandrite genu 
tedificiorum, ut minofa wajoribus confcrantur. — Caefar praeda militibwt cor.cejfit, 
Hfdifieia diripi juffit. *) Si vero domunculac iftae hofpitibus et advenis paratae. ef- 
ftnt , certe et hi advenae Hicrofolymitani in illis dotuiciiium inveuerunt. Separari 
vero a fe invicem et in certas dalles coerceri debuerunt Senes LXXIL ft integrum 
opus ad Gnem perduccndum fit. Quomodo vero LXXIL homines in nno congre- 
gati domicilio interpretem unius libri agere potuillent? Et ft itli omnes in interpre- 
tgndo tinico libro e. g. Gcncfcos occopati fuiflenr, quomodo intra LXXIL dies in- 
tegrum codicem abfolvere potuiffent ? Res ipla itaque, viros iftos in certas clafles dis- 
tributos manum operi adhibuifle : et prudentia regia, eos, ne commune dc fallendo’ 
rege inirent confilium, feparari eta confortio quoridiano ct praeviadeliberatione pro- 
hiberi , fuafit. Atque haec funt, quae Senes Hierofolymac reduces poftniodtim 
Elea zaro retulerunt, cujus rei teftimonium inTalmude extat 'oSro ntPVO 3 ISO 

oc- doj 3 no Hv r6a nti ima d*j? 3B>3 n3*«nm o'jpr 3‘v oastp 
'• -craap-i , — itoo i — mn •>? nro on 1 ? ion ano nnsn d? 

Hurjui congregavit rex LXXIL Senes, eisque 14 LXXIL coneUvia introductii non dc~ 
claravit, quare eos eongregafiet. Adiit autetn unumqucmquc et dixit illit: Seribitt 
mi hi legem Mofit magiftri vefiri. *) 

Tnterpreta- Non accuratum et diftinctum regium eft mandatura. Non determinat, 

tio legis. utrum tantummodo lex Mofaica, feu Pentatcuchus, an vero integra volumina facra 
Judaeorum deferibenda Gnt? Utrumquc fieri potuit: nee abhorret a communi con- 

, • 
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fuetudine antiqnornm, per vocem legis Integra et omnia VetemTeftamenti volu mi- 
ni indicare. *) Univerialiori modo vero loqtientem regcm diftincrius procul dubio 
Demetrius et Dorotheas interprctati ftint. Refernnt Talmudiftae : 

:MJ3r mw iSon ''Dbrh lansto DUpr opus qiiinqrse'Senioium , qui fetri- 
p/irsmt Ptolemaeo rcgi Ugcn\graeee. Ex LXXU. viris itaque congregatis quinqtie de- 
putati videntur ad interpretationcm legit feu Ptntateucbi, rcliquis vero *rc!iqtia vo- 
lumina, Prophetae et Hagiographa, concredita funt. Quinqne iftis vero adjun- 
ctus fuit DemcrUus, fcribac muncre fungens, Sed quid lingnlis ex his muneris de- 
manriatum fit, A integra forte relatione patebit. Judaei Hicrofolvmitani' Regero 
tantum legit feu Voluminum facrortim apographum deGderare fibi imaginati funt, 
eumque in fincm volumcn fplendidum obtulerunt. Rex vero ut ipG fcribercnt man- 
davit. Necdfc itaque fuit, ut primut e codice Hierofoljrmit hue advecto textum fe- 
cund um pronunciationem Paladlinorum praclegerct; fccundus vero eundem textual 
fine pnnetit exferiberet. Quia vero lex quoque litteris graecis et feeundum pronun- 
ciationem Alcxandrinorum feribenda erat ; ttrtiui pradccta feeundum hanc pronun- 
eiationcm protulit, et quartur hebraica graecis fcripfit litteris feeundum iflftrem pro- 
nunciandi Helleniftarum. Reilat adhuc qumtur e numero Seniorum, et Demetrius 
feribent: quid quaefo muneris hitce concredcndum erit? Quintus e numero ,Senio- 
rum textum hcbraicum graece vertit, et Demetrius verGonem ipfe. litteris mandavit. 
Sed ne haec omnia mcrac hariolationes videantur, fundamenta conjccturarum expo- 
nenda funt. In Bibliotheca Alexandrina fuifle apouaphum litteris et charactere he- 
braico a fcnloribus feriptum, e teftimonio TerrulliaW^q turn certiflime conftat. Hodit 
gpud Serapeum Ptolemaei Bibliothecae cum ipfn hebraicis litteris exhibentur , Jed et 
judaei palam lectitant. I'ectigalis liberrar , vulgo add it nr J abb at is omnibus. Qui ad- 
ierit , inveniet Deum. Qui ctiam Jluduerit , mtelligere eogitur et credere. Primatn 
injit umrutis iftis auetoritmem fumma antiquit as vindicate *) Adfuit itaque codex 
hebraicis litteris feriptus, cujns ufus qnidem publice concefliis eft: attameo ne pro- 
mifeue caique pateat , et mnltitudo aliquo modo a iegendo ijfto detineatur , non fi- 
ne folntione vectigalis acceflfus ad eum liber fuit. Sed quire retinendi Icctores ab 
hoc fjpftent codice, nifi id in eum finem factum fit, ut codex graecis litteris feri- 
ptus, candem quam pubnee nactns erat auctoritatem tueatur? Legem vero liReri* 
graecis quoque tune tcmp^cis feriptam fuiU'c, Talmudiftte manifeltc produnt, ct pro- 
pter huncinopinatum eventam, qui ab ingenio illoruiu alias abliorrebat, jejuniuia 
publicum indixerunt. Interpretes denique ’non fhlnm fcripfilfe ,• fed et Pentateu- 
chum vertifle, eonjici poteft e varbis JujimiMartyris cum Tryphone Judaco coll*, 
quentis: ’AM’ nrg/ ran $iiet9xct\cie uu<w trudcpieu, pin ovrrtBi/pit\oi{ %aXt»t r£n- 
ytxBots rot into raiv rtot qot Flrofaput/cv rea ’A/yv7rr/i»» yrvcpn\u (ZctaiXti i(bicpin*ov- 
ret 3rg«r0vrf«i>v, «M’ oivrci t£nyti<&cti ittigcCYrett. Sed minime mihi probantur mo- 
giflri vefiri qui Septuaginla illos fener apud Ptolemaeum Aegyptiorum Rfgem recte 
mterpretatos ejfe ajjentiri noluut , fed ipfi inteipntari aggrediuntur. Qua ration* 
haec Judaeo obvertere potuiflet, ciU Seniores illos non folum legem graece, fed et 
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F|uyH5/v legis fcripfifle notiffimum ipfi fuiftct ? Confirraantor haec ex ipfa verfione 
Legis Motiflcac leu Pentateuchi, quae in nofcras venit mantis. Melius et elegantius 
verfi Ciflp Libri Mofaici , quam reliqui Veteiis Foederis libri : eujus rationcm red- 
die Cl. Auctor Apologise: „Par crat ut interpretes doctiores in iUis adhiberentnr; 
„dtinde hi libri magis in ufu erant, magisque triti apud Lbraeos, adeoque magis 
„dilerte film redditi.,, <“) A nemine vero hoc majori jure fperari potuii, quam ab 
ipfis Senioribus ; qui ne regent , cum contra ingenium agere coacti lucre , tallcre 
tentarent, Demetriui adfuit, qui jam hiftoriam judaicam feripferat, ad minimum 
inchoarat, ut omnia audirct', exploraret, et litteris verum vcrbdftim kcbraicorum 
fenfum accurate exprimeret. Hoc modo Rex quam tutiflime et fine formidioe erroris 
aut doli legem integram, intemeratam et haud interpolatam adquirere poterat. Nec 
obftat, hodiernam graecam verfionem etiam vcitigia oftendcre, quod c codice hcbraeO- 
gracco confecta fit ; ct Judaeos loca trcdecim in ipla lege mutafie did. Print 
cnim correctoribus tribuendum elt, qui pofteriori tempore cum codice hebraeo- 
graeco verfionem confercntes, illam emendarc voluerunt: pofterius vero cunfcn- 
tiente ip fdfkmctrio factum efl’e videtur, uei infra docebimus. Quod denique De- 
metriui ipfe verfionem graecam feripferit, fapienter in eum finem conftitutum vide- 
tur, ut Judaci prohiberentur, quo minus, quae rectc proounciata et explicata fue- 
rant , falfc et erronee transferiberent. Hoc modo omnia fatis callide ordinata ct in- 
ftructa funt. • 

Refiat ultimum, communi ut fbffragio lex transferipta ab omnibus ut lex 
intemerata et authcntica rccipcnRir. Et hoc multo acumine et felici fucceflu ad fi- 
nem perductum efi. Conferuntur excmplaria, publice praeleguntur, et ab omnibus 
ratihabentur. Audiamus JoJhphum: „ TmfcripM lege, et interpretationit opere j 
„duobus ct feptuaginta diebus abfoluto, Demetrius congregatis eum in locum, in 
„quo verfae leges fuerant, Judaeis omnibus, praefentibu* etiam interpretibus , eas 
„rccitavit. Et multitudo feniores, legis interpretes, approbavit; et Demetrii et* 
„iam inventioncm coltaudaruut, qui eis magnorum bonorum inventor exfiitifTet; 
„ab eoque petierunt, ut etiam rectoribus legem legendam daret , poftularuntque 
„omncs, turn facerdos, turn interpretum feniores, et rejpublicae adminiftrjores, 

aUt^piandoqnidcm rccte haberet interpretatio, maneret urlrat, neve mutarefur 

„Rex libris a Demctrio ut fupra memoratum eft acceptis, tos veneratus, juffit dili- 
„gcntcr curam illis haberi, ut iidem in integro manerent.,, En finem actorum! pu- 
blice conferuntur cxemplaria, ut cuique*, antiquam illam Judaeorum legem accurate 
cj}e transferiptam , pateat; praefentes audiunt, ct legem ut veram legem agnofcunt; 
omne opus inventum Demetrii effe, qui hoc facto in gratiam regis poeoitus rcdiiflc 
videtur, agnofcunt, ct illud unanimi confcofu laudant: omnes, ut lex tanquam per- 
petua norma Helicniftarum cuftodiatur, petuot, ct Rex idem praccipit. Sic callide 
excogitatis, ct fapienter hactenus deductis corona imponitur. Stabilitum ct firms- 
turn nunc erat regnum judaicum in ipfo Regis regno. Sepasati erant Judaei Helleni- 
ftae a Palaeftinis, qui nunc eaodem legem, idem Synedrium eademque emolument* 
habcbant , et caufis, reditum in patriam optandi et quaerendi, plane carcbant. Re 
itaque omni bene gefta, rex Senes blande alloquitur, ut ad fc laepius convenirent 
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rogat, ettnnc honoratos, muneribus oneratos, et nihilo fcciui callide fruftratos et 
e fpe dcjectos, dimittit in pace. 

Mittimus et nos Arijleam, Seniores illos Hicrofolymitanos, et Ieviort De tran*. 
quaedam , quae contra hiftoriam ejusque fidem producuntur, e. g. dc ingenti pecu fcripta lege, 
niae fumma, quam Rex hunc in finem im'pendit, aliaque quae forte nobis, qui 
muita ignoramus , a veri fpecie averla videntur. Inquirendum nunc eft, qualis ilia 
fit interpretatio, de qua vetcres omnes loqmintur, utrum fit verfio facta e codice he- 1 
braeo, an vero permtitatio litterarum hebraicarum et graecarum? Regcm Phihidel- 
pkutn interpretationem legis fibi pofeere, Hierofolymltanos in eommiflis habuifle, ut 
Regi apographum hebraicum trade rent, jam fupra obfervavimus. Nunc vero 
quid factum fit, inquiramus. DeRegeipfo, cum ftiadcritc Dane trio non littcras, 
fed et puvrv i. c. prontneiationem litterarum defiderafle certum eft. Idem et de 
fcnioribus poftulavit, ut ipfi legem jeriberent. Scriptorej, quorum teftimonia fupra 
lapdavimus, uturitur verbis ptrctyexpeSati, e\otfy*e£i&xi, /juS tScti, quae omnia 
HebraeorunOrO accurate refpondent. Ex hisce locutionibus itaque litis apparet, quod 
antiquiores feriptores hand ignorarint, Seniores iftos non meram concionafle verfionera 
graccam, fed quod, ctiamfieid non in commillis liabuerint, legem feu facra volu- 
mina in graecas littcras transformarint am transferipferint; ut adeo Judaeorum ver- 
ba, quod lex graece feripta jit , proprio et ftrictiflimo fenfu fint accipienda. Praeivit 
nobis in hac hvputhcli adftrucnda Cl. Tychfeniut in erudito Tentamine, *) quo Cl. 

Kennicottio muita , et fortaflis plura , quam ipfi accepts font , fuppeditavit de Codi* 
cibus MSS. Hcbraicis confilia. Admodum honorifice dc tentamine judicat Cl. J. F. . 

Hirtiui. •) Vcrum alii aliter , et non fine bile, judicanint, quorum in numeroj 
utanonymos, qui in Novetlis lltterariis, feu Ephemeridibus eruditis verba fua fe- 
cerunt, filentio praetermittamus , funt fupra jam laudatus Cl. Starckiu/,C\. Dtthiut, P) 

CL Muhaelit, i) Cl. J. M. Hajfettcampiur , r ) et CL Mich. Mercktlitu, ' ) qui bus G. Tychfi - 
niut refponfa hand denegavit. ') Ailenfum poftca huic hypothefi a pluribus accufatae 
praebucrunt G. Grafftmnnnui , *) CL Semlerus , J. E. Faber, >) Chr. Aug. Cnt- 
Jiht, '•) et Cl. Chr. Fr. Schmidiui. *) 

Verfio graeca, quae in hunt usque diem fcptuagintaviralis audit, fi cum VerGograe- 
textu hebraico authentico confertur, permultis in locis tantopere a textu facro re- ca, 

? r « 

u) De variis Codicum bebr. generibu*. 

o) Orientalifche und exegetifehe Biblioth. 

Vol. a. p. 70. 

f) In praefat. ad Prophetas minores lat. 

Verf. Halae 1775. J. 

q) Orirntalifche und exegetifehe Bi- 
blioth. Vol. V. p. i - 70. 
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tamen, Roftoch. 177 A. 8- Critifche Samra- 
lungcn, Biitzov. Vol. 3. p 368. 44a. 638. 
Kepertorium tUr die morgenltind. und bibti- 
fche Litteratur, Vol I. part. Ill p. 148. 

hiftorico . critics ad illor 
ftrandam hypothefin de Codicibus ebraeo- 
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cedit, nt nulla prorfus abcrrationis ratio indagari pofTit. Anxie in hoc argument* 
cxcutiendo defudarunt Hottitigerui, l ) Leuidtniur , { ) Carpzovius , (i ) qui operam rc* 
vera multoties pcrdidere, nec feliciori fuccelTu gsvil'useft Lud. Capellut , ') et qui ve- 
ftigia cjus prcmunt, qui ex crroribus verfionis Textum factum deturbatum, depra* 
vatum, interpolatum aut immutatum probare volunt. Prioribus fi crediraus, varia* 
habemu* aberrationum caufas. I’rirna, quod auctorcs graecae verfionis codicibu* 
ufi fuerint minus emendatis, vel plane non vcl vitiofe admoduin punctatis, et a pu- 
ns atque a variis crroribus per Efram vindicatis multum divcrfis. Verum eft, in- 
* terpretes facpiffimc longe alia legerunt vocalia puncta, quam quae codici hcbraeo fub- 
fcripta funt: proKamez legerunt Zere, Chircck, Kubbutz; proZcre, Cholcm, vel Pa- 
tach: proCholem,Schureck velPatach; pro Chirck Patach, Zere, Cholem, Segol, etc. 
Saepius duas vocales in cadem voce aliter legerunt, etintegra»phrafes vocalium varie- 
tas turbavit. Confonantes litteras eodem modo inter fefc permutarunt , et hoc qui- 
dem factum eft litteris non P lum , quae quoad externam formam fibi funt fimilqs, 
fed etiam iis, quae externa forma tantopere a fe reccdunt, ut prorfus nulla fit limili- 
tudo. Quis vero, ut credat, Seniorcs, five quinque, five LXXil. fuerint, a Syne- 
drio Alcxandriam transmifios, adco deformem et erroybus plenum codicem fecura 
apportafle, ut inde vertio formaretur, a fe impetrare poteft? Aut non mcliorcs co- 
dices Hicrofolymis habuiflent ; aut certe religio optimos eligere fuafifiet. Prius ne- 
mo unquam probabit; et ft pofterius valet, ipla caufa figment uin eft, quod omni 
caret fundamento. Stcundt, quod interpreter non adeo exquifitegramniaticam ebrae- 
am calluilfcnt, atque ex hoc fonte plures emanariot errores. Verum eft; foecunda 
eft ejusmodi errorum feges: appellativa fumuntur pro propriis, nomina fubftituun- 
tur pro verbis; vocabula, quorum fonus eft cognatus, permutantur; cbraicae vo- 
ces graece feriptae retinentur. 8ed per petitionem principii hoc omne interpretibua 
tribuitur, qui certe cum Palaeftini client, a teneris unguiculis ad codicem hebracutn 
afluefacti ejusmodi crroribus haud pares fuerc. Rcliqoas diverfitatum caufas jam 
non tangimus; refpiciunt nimirum poftcriora tempora et injurias ipfiverfioni illatas. 
Jam vero fi ftatuimus, codicem Hcbraeum a Senioribus Alexandrine graccis litterTs 
et feenndum pronunciationem vulgar em, Helllniftis fatis notam, transferiptum fuifle, 
ex ifto codice hebraeo • graeco verfionem graecam efle confectam, fons et origo 
omnium aberrationum fua fponte patebit; nec ut vel ad depravatos codices hebraeos, 
aut ad Seniorunt ignorantiam profugiamus, opus erit. 

Demon- Omnis itaque res redit ad quaeftionem illam de transformation characte- 

rum hcbraicorum in graecos, ex qua fere omnes in Verfione graeca fcptuagintavirali 
aberrationes obviae quam facillime dcrivari poffimt. Singula vero quae hunc in fi- 
nem diccnda font, duo potilfimutn fpectaot capita. Primo: Seniorcs litterarum 
characteres hcbraicos in graecos tiansmularnnt. Secundo: puncta vocalia non fe- 
cundum confuetudincm PalaefUnorum , fed fecunduni pronunciationem Alexandrino- 
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exprcOerunt. Quo vero dicenda eo facilius dijudicari poflint, ut nonnullade modo 
fcribendi veterum , inpriniis quatido bebraica gracco charactere cxpreflerunt, ob- 
fervata praemittamus needle cit , qtiibns oonnnlla de ipfa characterttm forma anti- 
quioribus ufitata, et dc gcncrc fcribendi jungenda veniunt. 

De modo fcribendi inter Veteres ufitato elcgantem habcmtis Bernhardt Mont- „ , » . 

fauconii diOertationem , de Veteri literarum et vocalium yebrakarum pronunciatio bendi S ” 
ne, f) quam, ne lectores ab opere in oris noftris non frequenter obvio prohibean- 
tur, recufam dedirJ.’C. U'oljpur. *) Obfcrvat file vir doctus magnnm intercefiifl'e ve- 
teres inter et recentiores in lcctione difcrimen , et addit: „Immo inter veteres ea- 
„dem lectionis varietas obfervabatur. Ait enim Hieronymus : Ncc refcrt, utrum Salem 
„ an Salim nominctur, cum vocalibui in medio litterii perraro utsntur Hebraei, et pro 
„voluntate lector um ac varietate rcgiomim cadem verba diver jit fonii atque accent Ibut 
nprofcrmtur. Nihil itaque mirum eft, ft Maforethica lectio cum vetuftiore ilia 
„non prorfus conveniat , fiquidem Maforethae cam annotaverunt, quae aetate fua 
,jCt eo loco, ubi vcrfabantur, ufui erat, quaeque ab antiqniore ilia, et ab ea, quae 
„ variis in regionibns uliirpabatur, multtim differcbat.,, Quodft vero, utMonr/auco- 
nine, teftis hujns rei certc fide dignus, adfirmat, tarn ingens difcrimen fuit inter 
loquentes, qui ore fermonem hcbraeum protulerunt, majus neceflario efle debet 
difcrimen, ft cbaracteres hebraei , quorum nonnulli gracco charactere haud exprimi 
poftiint , ut N- D. V., in gteecos transformandi fucrunt. Qua vero ratione Helle- 
niftae idegerint, ut quae Hebraicc feripta exftabant, gracco charactere exprime- 
rent, demonftravit Montfaueoniur , enjus veftigiis inOftimus, fed ita ut pluribus 
exemplis majorem varietatum numerum exponamus. • 6 • .) r - "■ * 


C . 


Eufebiut legit Alph. Ait Hieronymus in quaeftionibus in Geneftn, 
„hanc littcram faepe per slegi, faepius vero per a. Aliquando per o lecta depre- 
M henditnr , ut 3 Reg. I, j. ITJIN ’Ogv«xr.„ , 

N cum ab initio legitur x. 2 Sam. XX 11 I. 1 1. NUN ’Acer, ubi 3 in a mutatum. 

Alexandr. 'Aycx. tf in fine ut <*, et ( ) pec c expreffum. 

N cum ( r ) ab initio xi. Num. XXXIII, 1 3. K^Sn ’A lAcvs. 

X cum (J ab initio 1 Reg. XI, 17. tin ’Aifg.’altcrqm O ut e, et pro 1 eft f. 
N cum (_) ab initio a. tfdr. VIII, 15. NV 1 N ‘Ew. Alexandr. 'Evtt. 

H in medio cliditur et H> per t vel« exprefium. * . 

N cum (_) ab initio 1. Efdr. U, jg. plN Hdav. . c -- 

N cum (~) ab initio x. -v^ipn CN Jud. VIII, 32. 'A$i EffJg/. t ut trS. 

? ••<• « e 2 $N'2N 


/) Tom. IL Hexaplor. Origenis p. 354. 
Conf. quoque AlpliaaMum 
tua. IntrrpretatioiiflRinnexionesque no 


suinum Alphabeti ex Uierouymo et Eufe- 
bio. C frntentiae veterum fapientum tri- 
plici charactere, Ebraeo, Latino et Grae- 
co femndum antiquam fcribtttJi confuetu- 
dinem. Omnia retens edita et notit illu- 
ftrata per J. Drufimn Aldenirdeniem. Edi- 
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tio altera melior ct auctior. Franekerae 
bebraicum ve- 1A06. 4. Singulae fenrentiae ita exliiben- 
tur, ut ling ;lis verbis character hebraeo 
exprelfia fubjiciatur lectio bebnica cha- 
ractere latino , eadem lectio characte- 
rs gracco , et denique interpretatio Latina. 
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^N*3X i Sam. IX, i. X cum (_) at if. 

VT^N Gen. XXV, 4. ‘A$tJx. (') nfw. 

Vn'ZN • Paral. II, 29. ‘AJ&ifA. n elifum, ut if. Aldin. ’Aj3 ptO 
A in line A. 

X cum (_ ) ab initio a. THN Jud. HI, 1 3. 'Aai. 3 ut a>. 

N cum ( \ ) ab initio xi. D'h’N Exod. XV, 2 7. ’AiXtip. D\ ut tip. 

H cum ('") ab initioe. C'CN Deut. II, 1 1. Alex. ’O ppitn.' 

X cum (J ab initio u. 1 Paral. VI, 22. 'A&iijap. > per 1 expreflum. 

CATiS Efai. XV, 8- A/xAiip. ( ) ut <*. ("' ) ut ei. 

X cum ( v j ab initio e. ninTN Genef. XXV, 4. ‘EhJayx J? ut y. 

M cum C „ ) ab initio e. TpiqTIN 2 Reg. XXV, 27. 'E SnApt^dxx- I P« r 0. 

M cum ('j ab initio 1. 'Tintli'N 1 Chron. VII, 1 8- ’I acvS. 

N cum (') ab initio e et xi. ‘jbi'rm Nehem. XI, 7. ’E&ijA. Alex. ’Aj$/hA. 

X cum (.) ab initio x et t. ppN Jud. XII, 8 . ' AUxmacv. Alex. '£/3»«ev. 

K cum ('fi ab initio x. 7H7N Gen. XLVI, to. 'Aui. 

X cum (*|) ab initio <u. D33N. Gen. XXXVI, 23. '£l(ixv. 

X cum (S) ab initio xv, jaSx Gen. XXXVIII, 4. ’Awetr. 

X cum (1) mobili ab initio' a>. JVJ Amos I, 8. ’£lv. 

X cum (3) ab initio ov. Snin E'l'dr. X, 34. 'OoijA. 

X cum (3) ab initio xj. HllN Gen.X, 27. ‘AifnA. (,Jbut if. 

X cum (3) ab initio tv. ipx Nehem. Ill, 1 j. ’Evgai. 

X cum (3) ab initio a>. T£3X Jer.X, 9. MuQxg. cum addito p. 

X cum ( ) ab initio a. j;n t Chron. VII, 24. ngxv. 

»rP3- Beth. — Omnino refpondet /3 Graeco, atqne hodie ot i3 Graecum - 
»faepe legitur per v confonantcm, quando fcilicet non eft dagefehatnm.,, 

Hebracorum Beth graece feribitur /3. uti exempla ipla commonftrant: quo- 
rum nonnulla hie in medium producerc fupcrflutim foret, nift cx ipHs cxemplis, qoi 
At verfionis graecac genius , commode dijudicari poflit. 

N3. ab initio. Genef. XXVI, 34. Btc*% Aid. Brtff. 

D'l’VtO Jof. lX, 1 7. Biffair. X3 ut if. ,5 

33 ab initio '333 Efdr. II, a. bxycvui. a nt x. I mobile ut eu. 

*P ab initio. *33 Nehem. Ill, >8- Brvr/. (_) ut a. pro 1 pofitum y. , . 

ro ab initio. D"' - yirO a Sam. Ill, 1 6. Aid. Bxcv^ip. n ejectnm. 

3D3VI3 1 Paral. XI, 33, Bxjxvpi. 3 per o>. 

DP03D IJfTQI • Paral. IV, 3. ‘H picomxex. 

Confuderunt "3ST3 cum 'Jtn et pofterius interpretati funt, ut inde nomen 
loci fatis lepjdum evadat. 

ab initio ITC3 a Sam. VIII, g. Mtrt&x*. cura retento praefixo O et transpoli. 
tis litteris. * Jp 

*3 *b initio J3X IV3 Jofua XVIII, 1 2. Bm&cn. Alex. B x* 3 xw. (J* ) per x u 3 mo- 
bile per at velceu. 

JT3 t Chron. IV, 32. B xidpx{ip&>&. 

IffTI JV3 2 Reg. X, 12. BxtSxxxS. Alex. BaAxxxf. 
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• TP2 Jof XV, 6. B#i$<xy\a*p. pro n eft p. 
rnt5?2 rra Nehcm. vn, 28. b» Bocci/uB. 

n'2 Jof. XUI, 20. BafcStpay V ut y. 

3 cum C.) ut c '^33 a Sub. XX, i. Bc^c^i. 

3 cum (.) ut <*. hritpi « Chron. VU, 35. BaspceitA. 

'133 Nehcm. Ill, 24. Basw. 

3 cum (^) ut <*. vS3 Num. XXVI, 38- BasA*. ^ 

3 cum O ut as. PP-jSo3 Nehcm. Ill, 16. BastW/at. 

n'7g3 1 Chron. Xll, 5. BoaAjos. ' mobile ut u 
' 3 cum (l/ut as. yx'O 1 Sam. XIV, 4. Baste. 

3 quoquc fcribitur per Graecorum Jerem. 49, 4. 3J fiuxit. LXX. Tt]<p. 

„VdS Ghimel — Exprimitar femper per y grtecum.,. 

Quae in contrarium fortaffis adduci poffint exempla , ubj loco 3 Hcbraeo- 
rum alius graecus character fubftitutus eft, fine dubio ad librariorum errores referen- 
da funt. Sequaotur itaque exempli , quae ad pronunciationem vocalium dijudican* 
dam conducunt. 

r 3 cum ( ) ab initio ut as 0(1} Gen. XXII, 24- Tota^. 

3 com ( ) ab initio ut 1. TT3 1 Paral.II, 46. Te^eva. 

3 cum (J) ut as. 1H3 Efdr.jj, 47. r«xg. p| ut as. 

3 cum (_) ut a. Onj?3 Genef. XXXVI, 1 1. TeBuft. (^) ut at. 

3 cum ( ) ut *. DtXPO 1 Paral. VI, 1. rvJa®v Q ut »■ S ut S. 

3 cum (') ut et. V33 jof. XVIII, 24. ras&w*. y ut at. 

3 cum (' ) ut as. I‘J'3 2S2m.lI, 24, Tas/. 

3 cum ( ’ ) ut t. g 3V3 1 Sam.XXVUI, 2. IV$av*. P Ut ». 

• 3 cum ( ) ut as. r\P33 Jof XVIII, 28. Tadctoid. 

3 cum (i) ut asu '313 Num. XXVI, 48- Tctuvi. 

3 cum ( ) ut as. 1313 Deut. X, 7. TasiJW. 

3 cum (*) ut r. -I’D}' Jof. XV, J8. iWaav. 1 et 3 permutantur. 

Exempla vero ubi per x exprimitur funt Gen. X, 25. 2?B #ssAfX coll. Lne. 
in, 35. et per % Gen. XI, 20. AVtol Ifjeux coll. Luc. Ill, 3&. Sic ct 2 Paral. 
•KXXIV, 20. D'333n veftea, feriptum fuifl'e videtur as^MsJtqa quia LXX. rose 
(vraAasr D^pUH verterunt. 

. • n. v • . 

n plTI Daleth. — Legitur per S ubique.,, 

•1 cum ('.) ab initio ut ee. JQyt? Efdr.IV, 3. Aesuas/cr. Aid. Zxvx/ci. 

, 1 cum ( ) ut as. ^N1V"| Num.’l,’ 14. PasyewjA. 

Ncc defunt exempla quae produnt, T per graecnm S vel Z exprimi. Jof 
VIH, 1 8. 24. pT3 Theodoret. IWay. Hof IX, 6. noH3 Mashas,. Num. XXXIV, 
«9. Tl’^N. Aid. EjJeu Efdr.IV, 9. #VTT Aid. Sasocsws. 

PI. 

„Hn He. Eufebiu* et Cod. Jef nna litem « exprimunt, poftremus vero 
cum fbiritu i». — Haec porro iittera liope per a exprimebatur , faepe etiara per 

c 3 »» 
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3 j ‘ fUBFAXIO. 

f) et telle Hieronymo Quaeft. in Gen. C*ntic. autem VII, 6 . D'OH*l 3 quidam veto* 

„interpres # 

Utters n Graecis poenitus ignoti, quanrlo in nommibui propriis oceurrit, 
modo ejicitur et per vocalem * exprimitur, modo poenitus una cum lubjecto pun* 
cto vocali tollitur , modo in aliam transformatur litterara. 

n cum CJ ut oc. n'nnrtirj. ]of. xrn, 3- r? ’a£mv». 

nN 30 n 1 Chron. IX, 7. ’Acnw. 
n cam (_)' N XI Efth. Ii, 1 8- !'<*<. 

0 cum (S) nin * Chron. VII, 27. ’flat. Aid. Irani. 

rnihri i Chron. v, 27. ’xiiouM. 
n immutitum Din i Chron. IV, 8. Alex, la^nu. 

1 

yi \tjy_ Haec litters nunquam confonantis vice fungitor in fragmen* 

„tis per Graecos defcriptis, nec fungi poffe videtnr, qnindoqnidera initio vocum 
n exprimitur per bv , cvcttn ’IT 1 ft vixit, cummuii), irtptil’l et ofcuUtut ejl\ in medio 
„autem et fine vocum modo per cu, modo ct quidem frequentio* per u redditur, 
„ qua de re infra.,, 

Interdum in locum hnjus litterae alius fubftitutus videtur: et in medio 
quoque per 3 vel u exprimitur. 

3D) Num. XXI, 1 3. Zvc[i (J et ( ) ut e. 

>02) Num. Xin, 14. Xct&i. Mex.Ixfr. . 

Tin* 1 Sam. XVI, 1 1. Actwi. 

*enn Efth. IX, 9. Ba^otSce. 

m«n nup Num. XI, 34 - K»( 3 ^et 0 oe. 

t 

„p| Zain. — omnes per £ reddunt.,, Non omnes, fed etiam per S expri- 
mitor. Nec defunt exempla, quae et per A et T expreffum effe Indicant. 

3NT Jud. VII, 25. Z«j 3 . 

DPT 1 Paral. XX 11 I, 8- ZitSecv. 

yinSt • Paral. IV, 20. Zaioev, Zaw/ 3 * ‘ ... 

KPT i Paral. IV, 37. Zcvgct. 

• D'CICt Dent. II, 20. Zcxcppn. ZcfJi^oftjtm. . • 

p^T Ucn. XXXVI, 27. Z«vie»/2. 
ruriBT Num. XXXIV, g.Xtf^tuyx. Vat. 

n 

„ 1 W Hheth. — Hanc litteram LXX. legebant per % CM, utnotatHie- 
„ronymus Quaeft. in Genef. ut Dfl Xof/a. Et in Jeremiam cap. 19, 2. de voce 
** n’CVt hacc habet : Et pro porta fictili, AquiU, Symmackui , et Tktodotio ipfum 
. „verbum hcbraicum pofuerur.t Harfith, pro quo LXX.juxta morem fuum pro afpirt- 
„tionc Heth litter te addidertmt Ch\ graecitm ut dieereut Chariith pro Arfith, Jieut 
„illnd eft pro Hebron, Chebron, et pro Jeriho, Jericho, et fimiltt. Alii , mtxime 
„ AquiU, pro afpirat* hsbent; ac ut verifimile eft, initio dictionum per fpiritum den* 
„ fum indisabant , licet jam fpirituam hujasmodi commuUtioncs multae, maxim e 
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„in nominibtis propriis, *dcprehendantnr; quia cnim olim Origenis tempore, et ali- 
r quod poll Origenem faeculis , exemplaria omnia fine fpiridbus et accentibus 
„defcribebanttir , quando haec annotari cocpcrunt, Calligraphi eos fpiritus in no- 
,, minibus propriis pofnerunt, qui primum in incntem vcnicbant. — In medio 

• „ dictionnm litcram n nonnifi per vocalem exprimcbant: nnicum tamcn rcpcritur 

„exemplura, ubi Symmachus vocem D'HX nempc Ifai. 13, 21. Initio 

„vocum, ut dixi, vocalem, qua littcram n exprimcbant, afpirare (okbant; ea por- 
„ro vocalis erat x, aliquando t. Sic Genef II, 14. icde/.tA , ^pTn Tigris, Jnl'uae 
„XV, 30. rtOin teux et fimilia: fa’epius autcm a, ut 4 Reg. I, a. Aquila ’Axf/ct 
„nvnN, qui dicitur Ozochius ab Hieronymo ct LXX. et Pf. IX, 7. «g 3 axJ P'mn 

• „et Pfalm. CM, 17. atr«?t* HTOn et Jerem. XIX, 2. A. S. Th. x%p& Pl'Din ut fu- 
„pra. In medio, five poll primam littcram vocis, frequentius e vel ij. Genef V, j. 
„evxen Yl ’1 et vixit. 3 Reg. t 9. A. S. fated P^HT. Pfalrn. VII, 15. It&xK 

„ llai. XV, 5. A. Aev« 3 , PI'PII 1 ?, nomen proprium. Aliquando edam a, ut 4 Reg. 
„ 1. In fine lutem vocum e ct r fere cxprimitur, nift fequatul n paragogieum. 
„Sic Genef.III, g. Xx^cvtt nVl 1 ! a d fjnritutn , vel ad aurain. Pfalm. VIII, !. }.ocfX- 
„ yxvxccx PIS 30 1 ? Victori. Pfalm. XL VIII, 1. Keje PHp Deut. XVI, i. A. yttri 
„nOS Phafe vel Pafcha. Malach. XI, 13, ytatj&rtt n 3 tO Altefc, ct ibidem JTip 1 ? 
„ Aecvt-!). Aliquando etiam praeponitur cc ante t. ut Reg. XI, 6. A. p text HOD.,, 

Et in ipfa vcrfione Septuagintavirali oxempla occurrunt, ubi littera n in 
medio non per vocalem, nt Motitfauconiui perhibet, fed et per aliam litteram ex- 
primitur. 2 Reg. XVI, r. inN.’A%*£. 1 Paral. IV, 8- SmPlN I'tfX**- «W litteras 
riN gracce A pro 7 t vel A ardculi habuerunt. Sic et in line per x exprimitur 1 Sam. 
IX, 1 . IT 3 K- Vatic, et Comp!. ‘A<£/x. 

Exemplis ab auctorc allatis fubjungimns alia inprimis ex verfione fepiuagio- 
tavirali pedris, ut quo diverfo et fiepius mutato fono littera exprimatur, eo facilius 
dijudicari polfit. 

PI cum ab initio x Dtlitl Efdr. II, T9. 'Aacvyu 
PI cum (_) ab inido x Ss’lbn 1 Paral. IV, 26. 'Ayicur,A. 
n cum (_) ab initio x. 7N3»fl Nehem. Ill, 1. ‘A\xyiet\K 
n cum ( ) ab initio xi. ncn~N'um. XI II, 22. ’Ajytxd. 
n cum ( 2 ) >b inido e. nV5ri 1 Sam. XX 1 U, 1 9. ’E^sAce. 

N nh'IH Gen. X, 7. 'EwA*. 

p| cum ( ) ab ’inido xi. D* 7 'n 2Sam.X, 16. ‘AjAafx. 
pi cum £) ab inido x. "OR i Paral. VII, 31. Xxfir^. 

PI cum (' ) cum praepofito* St4*n ' P, eg. XVI 34. A%n?A. 

0 cum i,V) ab initio a. HS'lPI Num.X, 29. 03*|3 Aid. lu$x(i. 

'iSn Genef. XXXVI, 22. Xc^i. 
n cum ( r ) ab initio 1. n\an Nehem. VI, 63. ’E(iix. 
n cum (t\) ab initio e. Dvlh Genef. XXVI, 38- 'O Qxyt, 

1 V 1 Exnd. XVII , 10. Tig. 

h cum ( ) ab inido <x. O'TITn Genef. XLVI, 23. ’Atre/a. 

Pi cum (* ) ab initio 0. iTlbh'i Reg. XXII, 14. OAi*. 

* ' + 

. . ’ - 
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’ B. 

„B^B Teth. — legitur r apud vctcres. — Sic PH CIX. 4. r*X , *70 w, 
„Pf. VUI, 6 fjuxr OPO Dcut.H, 3. A. ntrf O'DIP et Ifaiae XXVI, 4. Bcctcv Boe- 
', lT ocv fTB 3 , in 03 >» Scribitur etiam per SGraccorum 2 Sam, V, 16. B7fi ,L !N’£A<- 
&aha$. Volgata Eliphaletb. 

B cum ( ) *. 7 N 20 Efdr. IV, 7. TafatiK 
B cum C ) *• nati Gen. XXII, 24. T<* 3 «. 

B cum ( ) <*. irp'izq 1 Paral. XXVI, 1 1. T«/ 3 A<u. Alex.'Ttt&A/ar. 

© cum O) ». iTJITK 310 2 ParaL XVII, 8- Ta 

„TP Jod. — Mobile redditur per i ab omnibus. De quiefcenti infra.,, 

Redditur quidem per / feu jota , quod confonanris litterae vim babet, ftd 
non ubivis eodera fono effertur, quern typu* maforethicus offert: interdum et ' ' ab 
initio plane exterrainatum eft. a Sam. V, 1 5 . VD 1 ' ’EjSfotg. Genef 46, 14. 7 fOn* 

A %cn h, 1 Paral. XV, 18. Sx'IF' ’ 0 ^/nA. 1 Pariti. VIII, 14- M 10 T ’A^/aatS. JoC 
XV, 5 j. fit?' lrwv. Exprimitur quoque per 7. Efai.X, 28. TPV’Ay yeti. 1 Sam. XXX, 
27. VT> Vuig. Getljir. 

5 

w gp Chaph. — Ab roterpretibus adfpiratur Temper. — quod G bis terve 
„ contrarium occurrat, id poteft Librariorum ofeitantiae adfcribi.„ Ut Genef. X, 4, 
O^rO K»rr«/. Ezech. I, 2. paT- Littera per x Graecorum exprimitor, 

atque loco Scheva Hebraeorum tarn at quam t fubflituitur. Caph dagefehatum du- 
plici littera feribitur 2 Paral. IV, 17. D 20 Jud.I, 31. 13 V ’Ax^"- 

h 

IdS Lamed per Graecornm X exprimitor : fed quam frequentiflime coni 
Hebraeorum 1 confunditur, quod ex forma litterarum Act A hand diflimili derivan- 
dum. Num.UI, 24. A*»|A.b cum () communiffime per fyllibam A* redditur. 

Gen. XXV, 3. C'linn 1 ? At*rouff«qa. O'CN 1 ? AeMpaqvt, ita et .(.) Jof. XIX, 26. 
Aatf 3 «vi*$. 

O 

DD. Mem. Per Graecornm p exprimitur, fed in terminatione plural! loco p 
faepius 7 fubftitnitur, quia a terminatione /p abhorret graeca lingua. Ptincta voca- 
lia litterae fubjecta quam frequentifCme in feriptione graeca permutantur, pro (’ ) eft 
os, pro (_ ) en , <*>*, P t0 (.)*> et vv * 

*" 3 

Nun. Per v gtaecnm exprimunt omnes. Vocales vero interdum perm«- 
tantur. e. g. Jud. VIII, 1 1. H 33 N ttfru. Alex. N* 0 td. 


*pO Samech. Omnes Iegunt per tr. Interdum voealis praemittitur. Nehem. 
VII, 47. NV’D ‘Aacvicc. (S) manet 2 Reg. XVIl.fy. NOSawt. (l) manei, 1 Paral. VII, 
36. niO Sevt, et muutur, Num.XXV, 14. KV 70 
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* „ f*y Ain. — LXX. Intt. haud raro per y exprimtint. A. yecut. FW All- 

*,bi et literim et motionem frequentius per a, nonnunquam per * reddunt. Sic Gen. 

pp’Firv. Gen. XXVIII, 19 'EjgTV Jot VII, a. ipn poV- « Reg. XVII, ig. 
-*A.rgev3»rGiy. 3 Reg. IV, x 2. ^3yo LXX. ptt&tg. 4 Reg- 1* 2. pipy ixgm. PC 
n XLVI, v. ult. ny ip cum. — PC XC, 9. fAjajv p’Sy Ifai. LX1V, 5. Theod. iSitp 
i »pro ony. "Et fic alibi. Per x totem Gen. Ill, 5. ajav OHV nudur. ]of. VII, 24. 

iov pc viu, 1. Sy <**- pc lxxiv, 4 . dpmix nrnoy. pc lxxv. 

„ «v«f nyy. PC XLVII1, 6. py dm. ib. v. 1 a. eeXjf ’^y. Ifai. XVI, t. Theod. ny. 

In medio autem vocum Ted poll primam litterbin modo per r, raodo per a, et 
„quidem frequantiu* exprimitur per e. Malach. I, 13. Ityyn Sracv. Ofeae XI, f. 
«w? nyj; per a PC VIII, 6. par OVD- PC IX, 7. /WuijA. 4 Reg. I, a. 

r>0«A 7 S 2 Ifai. XXVI, t. aaxgeip □ , nyU>. In fine autem vocum per t fere Temper 
L.legunt, nifi fequattir f| Paragogicum fiVe Heemanticnm: nam tunc per a legitnr 
„ t Paral. VII, 26. wavt JStnrP- 4 Reg. XI, 4. 1THW C LXX. 4 Reg. XIH, 

„ 34 A. oiri yan : aliquando tatnen per ei. Oeut, 1 , 3$. «. JtpeuiS moVT- et Jo Cute 
„XV, 26. Bxpxa yo® ,, , 

Praeter vocatem a et 1 pronunclatur etiam littera alio fono , inprimis fi 
nota voealB ab * et e diverfa Tequator. Ruth IV, 17. *73>y D0iil. 1 Patal. XV, t. 
•my aid. jo c xn, •» 5. o'iny ’o J*?*dp. 2 Sam. vi. 3- xry 'Q(* Gen. x, 23. 
yiyOo^. Commntatnr frequcmillimc in«y. Gen.X, 2 8-bniy Compl. Fr/BeeX. Genef. 
XXVI, 23. bl'V Fai&*A. pSy iParil.I*. 4. *JT1V n®9i. Gen. XXXVI, 

3 . n'W reA&afc^i. v. 23. pby fx^xp. Genef. II, 18. tyi Vxyxv. Nec defunt 
exempli , quae per a littcram efle expreflam commonilrant. Num. XXXIII, 34. 
TWYiaP Zrfyanx. I Reg. IV, 14. Kny ZxSia 1 Paral. IX, 4. "THT’Cy Xxpjevi. 

B 

B- Veteres omnet jnterpretes B_per p temper efferent: fnbjectae vero vo* 
cates faepiflitne permutantur. Niim.I, 10. 'VITTIS <p xtiwevg. Jud. VJ1, to. JV)3 fw- 
pz. Sed et per 0 et 71 effertur, *7N1PlB 0 x 3 evtj\. Joel I, 1. et Dan. XI, 45. iilDM 
Airxixvoi. 


r ■ , , ■ X Tlade. O tones intcrprctei per a leguot 

P ' 

•yVppKoph.- Veteres per * exprimnnt. Si Teens aliquando reddi obfcrve* 
tor, videlicet per x- P n *° ® librariorum oTcitanth accidiflfe. ,, , 

E. g. Ezech. XXIII, 23. yipi T%eo». ubi Aid. Keo 0 . JoC XV, aa. HJ'p 
l%Xp, • • 

1 

rgy\ Per g exprimitur, fed fitepe cum *1 confufum deprehenditur. 

V * 

pty. Veteres ftmpet^e legtint, five dextro five finiftro puncto fit notandifm. 

Sed et per £ et S exprelferunt Gen. XXII, 22. "UPD. Compl. x a £ a &‘ 
Alex. Xxcfai. Vatic. Jud. I, 35. DOztP 0 aA« 0 /v, 

BiUivtk.Sacr. Ptrt II. f . - ' -Tt 
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in. Veteres femper pet 9 redduot. Vertim" non plane defont exempla, Taa 
in fine pet e efle expreflum. Jof.XIX, 20. n’CT Ptfitf, v. 21. DDT Prptpwef. itc*u 
per h Gen. II, 14. HID Compl. <t>c^aS. Alex, per r Ezcch. XXX, 1 g. 

oruunn Twtpvar. Abioitio vero et per £ fcribitur 1 Chron. VII, 10. Jinn. V*- 
tic. XactS. 

Voctiium. Quam varii Interpreter in exprimendis vocalibus tevtns Maforethici fuerunt, 

fupra jam adlata exempli commonllrant. Contulimos fupra inprimis ad priores AI* 
pkabeti hcbraici litteras plora exempla, et iludiofe ilia conquifivimus , in qtiibut io- 
gens vocalium difcrimen inter ^ipturatn maforctbicam et hebraeo-graecam obvium 
eft. Multi eundem in finem congeflit Mott faucmiius exempla, quorum e numeco 
Bonnuila tantummodo in noftras transferre rea voluitnus. Pro » Graeci legunt 1. 
Pf. C 1 X, 4. *jmT I tbeSeSex. Pro 1 vero legunt at. 1 Reg. XVII, 1, CBN sm^W. . 
Kamez affixi -] litterae praemittunt Pf. XLJV, 8. 1 l n 7 N ihw*x Efai. XLI 1 , 3. "p 
/ 3 *%. Pro » legunt 0. Pf. XVII, 1. COT ir/apov. Sfheva Hvbraeornm fatpiga 
ominunt, facpius ut e, vel a legunt, dum pro fcheva initial]' feqncntem vocaleqa 
fubftituunt. Pf. XLVIII, 5. Wo 1 ? htHfutcoiK. Jod Hebraeorum per / exprimunt, 
quod in plurali nominum terminatione {acpiffime diphthongefeit tip vel «» . 2 Reg. 
XIV, 26. D'DND p«* 9 et*//a : quiefeens vero in Tfere per n redditur, fi vero poft 
voealem ce jaeet, per fimilem exprimitur. Pf.LXXV, 4. DCflSo ptaAapu*. Schtireck 
Hebraeorum quam faepiflime. per a et a redditur, id quod et rw Cholem accidie. 

1 Sam. XIII, 1 8- DT 3 X LXX. Ja 0 «pi, Deut.IV, 43. {^13 Vatic. r«v?u*v. 

Scripth? Reftat denique, ut etdecbaracterum graecorum for mis, quibus feripfore* eo 

•ominuj. tempore, quo Verfio Septuagintaviralis in publicum exiit, oft funt, nor, nulla anno- 
temus. Falluntur , qui in illia amiquifEniii temporibus eosdero litterarum duetu% 
enndemque modum feribendi qnaernnt, qui vel hodie typis exprimitur, vel in MStii 
mentions aut medii aevi oftendituf. Character ille antiquiflimus omni ex parte ab 
bodierno rccedit, mi ex ffiecimire aeri inferipto apparct, quod Cl, Tyclifaiitu Ten- 
tamini fuo praemifit. Plures divcrlbsque Graccorum characters collegit Auctor 
‘Diflertationis , quae Mor.tftucovii Palaeographiae graecae adbaeret. ") Litterarum 
formae antiquilfimae acccdunt ad formam litterarum uncialinm , qnae in amiquifll- 
n is adhuc inveniuntur MStis Codicibus. Singula vero feriptiooe continue exarata 
olim fucrej fingula verba non, mi hodie folemus, fpatio feparata feriptafunt, fed 
una connexione voces conjunctae fueront. Verfio Septnagintaviralis eodem modo 
• feripta fuitJ quia et autographum, ex quo ipfa verfio confects eft, jam eodem mo- 
do feriptum fuiffe exempla fatis produnt. *: ■ ,, . . , 

Gen. XXI, 8. DJpB TO , UK 4 *vrept 0 « tvn%. 

— XXVill, 19. nb DT 1 N 1 I'erunttmeu Luz. OvAopiAru^. 

Num. XXXIV, 1 1. n'“nin DD 1 P 0 £fff«wp<«£ /BnAa. 

JoC XI, 2. m riltjc in trdctu Dor, QtYeuAi'vq. Alex. Compl. N« 0 a 9 <J<»£. Aid. 

Napf<td’a>£- “ 


— XV, 6. nSiD D *3 / 3 ctiSuybMqx. 

— — 23. JJ 1 V 1 nun ’Ao»g*>t*<v. 

-») De prifeis Graccorum et. Latinorum Litteri*. 
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}orm, 8 - hoi t.'O rhvz . 

— XIX, ay. hnO’J3 0 7123 Sn jld Calul jmijircrfum. Er> y^a^xfxxtcfxe\. 

Jad. ILI, 8 . Ci'PyiM JW3 Xsu cxtixSctiiJi. Compl. X#i vxwtexdxtp. 

1 Keg. IV, 1 2. HlinO ijN laifhfjutC'jMt. 

2 Reg. II, » 4 - N 1 ~ t|X eliam ipfe. 'Atyfya. 

— X, il. "lppn JV j Bt**9ss>«*.9. Alex. R*/9<*st*iJ Aid, E:(<$ctyjtA. 

1 Pari! IV, 22 . CTpTlV □ , 13in ret vcteret. 'AfieSSf^ eie ftutSoviutip. Aid. ‘A,0fd- 

Sr J iet ixoc5cv*jiiji. 

— — 31 . P133PO 1V331. ’Ev ExiBf/x^ipiu^. Alex. BxiSftx^xlix^. Cant. 

EeSpxexetftxB, Compl. EfSftxr^xSxii. Aid. Bef%«j%oe3“5- 

C’OIO Tin 31- ‘tiijuaouceujiy. AWx.'HfxiaviMjiix. Cant. 'Hfticvefca^aty. . 

Compl. E atpcveii*. Tres cditiones vocem Tin per rtfuavc interpretan* 
tur, Aldina vcro ipfnm hebraicum vcrbum graccc fcriptum fervat. 

D"7rt931 'X13 rP331. x«/ ettuv Bogovtmigqa. Alex. Bx^ovixist^tijx. 

Compl. tv EtApixi't ttai tv Zxeti/x. ' 

2 Parti. XVII, ig. rP3n.S 310 T<u3*Jo<v«*r. 

El'dr. II, 32 . TIPI iS *03 wei AeSxlt. * , 

Plnra lnijui feriptioni* exempts fubmioiftrat Caff//#/, *) ut vtriantiura le- 
ctionum cnmulum adaugcrc queat. ^ • 

Spccimlna ct cxcmpla jam jam a nobis in medium prolata commonftra^t Confetti, 
maximam diverfitatem prommeiandi intcrcefliflc inter Palacftinos et Alexandrinos ria. 

Judacos. Cum vcro itaque confcntiunt, quae Demetrius de tam diverfo modo 
pronunciandi ad Rcgcm fcripfit. Si vcro nomina propria caque notiflima tam diver- » 
fo modo prolata fucre, idem certe et aliis vocibus accidit, lit adeo Alexandrinu* 
textum facrum a Palaeftino quodam praelcetum intelligcre haud potuerit. ipfa vero 
vocalium et litterarum frequcntiflima permutatione fequitur porro unam eandemque 
vocem alium habere poflb lignificamm, fi a Palaeftino pronnneiatur , et alium, fi 
idem ab Alexandrino factum eft. Quodfi deniqne textus hebraicus graecis lit- 
tcris nncialibns ct continua feriptione feriptus fuerir, ctir voces in quibus lit- 
terac X- H- IT V. occurrunt , tam frequenter permutatae , voces diftinctac in 
unam compactae, et aliae voces hebraeae fcfmoni graeco infertae fuerc , ratio 
reddi .quam faciliime poterit. jam vcro, qnid factum Ct, inquirendum erit. 

Seniores e Palaeftina Alexandrian) cum codice facro Hebraeo miQbj juflb Re- Probanda, 
gis ct vi coactos litterarum formas permutafle ct textum hebraicum characters gracco, 
quantum fieri potuit, etfecundum pronunciationem Alexandrinis confuetam, expreflir- 
feftatuimus. Fatemur quidem, nullum diftinctum ct exprefium in rcriptoribus anti- 
qois, fi Taltnudiftarum excepcris teftimonium , de codicibus eju^iodi Hcbraeo- 
graecis inveniri teftimonium. Verum ct ne hoc quidem hypothefi noftrae opponi 
poteft. Ponamus, AriHokulum, aut Jofephum, aut Jnjlmum , vel fi qnis alius fit, 
expreflis hoc confirmaffc verbis. Quid quaefo Adverfarii refponfuri client? Sine 
dubio omnem et hisce denegaturi eflent fidem, qui omnes teftes, qni de Ptolemaeo 
et de verfione Graeca fub ejus aufpiciis confecta, diferte loquuntur > erroris graviti- * 

fa . mi 

t) Critica Cicra Lib. IV. cap. XIV. p. 6jfi. 
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accufant? Interim, fi rem totam accurate ponderamuf , non defunt hujus rci tefti- 
monia, quae hypothefi noftrae fidcm eonciliant. 

Qtiomodo Antiquiflimis fcriptoribus i& mori* fuifle , exotica charactere ipfis fcriptori- 

1 ^”' bus patrio cxprirfiere, plura demonftrant exempla. „Hmic littcras exotica* gratcis 
„charactcribus exprimendi morem, non modo Ptoletnaei aetate, fed etiam ante 
„eam adhibitam fuifle. e* fnnrj ccr.uat. Vcuigia quoqtie hujus confuetudini* 
„paflim apod fcriptores graecos v. c. rfntipttrum, qui in Anthologia Lib. III. cap 25. 
„n. 70. in epigrammate in Mcleagrum Tyrium <s<t)xp (OlVt?) et eieieue ('J1TN) 
„habet, ut et apttd PLiutum et Pcrfium manferunt. A i Judaeos pracftrtim qtiodTK- 
„tinet, conccfliim ipfls erat (vid. Tr. Schabbath fol. 115. 1. lin. 29.) legem fcribe- 
„rc NB. litteris JVBB'l Aegyptiis feu Copticis, JVIO Medicis, transfluviali- 

,,bus, forte Phoeniciis, TV'QT'V Elatuiticis , JYJ 1 V Oraecis, ut eo melius Judaei in- 
„ter has nationes difucrfi, fuis adfueti characteribns propriis cam Icgere, aut cx ea 
„jn publicis conventions praclcgcre poflent: quoniam non tantnm Judaei ex'ranei 
„ob dialectorum affinitateni, aut ob cogniuonem dialed affinis ctijusdam, textum 
„hebraeum quodammodo intelligere poterant, fed etiam officio fuo rite fatisfecif- 
,jfe ccnfcbantur, fi verba Hcbraca, ut pfittaens fnutn * l' cet '*U hand intclli- 
„ gerent, rccitarent. „ *) Graeci interpretes Aqutla, Symmachut et Tkeodotion, he- 
• braicas voces, non folum nomina propria, fed et alias communis fignificatioois vo- 

ces graeco exferibunt character, quoties ip(^ vifum eft ad fonte^ recurrere. Idem 
ef Hurotiymo moris fuit. Voces hebraicas, quas ftuJiofc interpretatos eft, non 
charactere hebraeo fed latino expreflit. In antiquiflimis qnoquc Vulgatac Verfionis 
Codicibus MMis, uti et in antiquiflimis editionibus, in Prologo in Danielem graeca 
' sonnuila charactere latino redduntur. In Blanc kini vindlciis cancnicarum feripeura- 
ram ct Codice Vcroner fi Cftitur Pfalterium Graecum charactere Latino expreflura. 
Quodli ita^ue Codex facer Hcbracus tempore 1 'tolcmaei Demetrio fuadente ita in 
graecum transftriptus fit, ut non fermo ipfe, fed tantummodo characterum formic 
pcrmutatac lint, nihil ccrtc factum eflet, quod a moribus iftius feculi alientim pro- 
nunciandum fit. Exotica propriis litteris exarata in aliam transfundere formam, et 
vulgari charactere ea lectoribus offerre, quae alio modo ipfis incognita manfilient, 
* son a confuetudinc antiquorum feriptorum abhorret. 

Cnees ffcri- Auctores Verfionis Septuagintaviralit eundem morem exotica feribendi cha- 

ptio libr, ractere nojjori obfervarunt. Ek iis, quae liipra attulimus exempla, non folnm no- 
mini propria Graece feripta, fed et ad pronnneiationem Hellenifticam feu Alexao- 
drinam eflfe transformata , apparct. Qui Pakicftinis vocabatur 'V 11 U Alexandrinis 
£a$ai, illis his Lazarev, illis fCIT his Itx&x. Simili modo alia verba 

hebraica ab int^pretc rctenta civitatcm graccam naeta Hist, dum litteris graecis ct 
fccundum pronnneiationem Hcllenillarum exprefla funt. e.g. Jofua XI, 2. Til JVBXH 
et m tructu Dor. LXX. fnaedjoig. Jerem. XXXV 1 JI, 14. 'ttr^ttfri « 13 Q bS- in ct- 
micc. acaAitrait*. Alex. XaA«$i«|A. Nunquam quisquam certe, ut mihi quidem vi- 
detur, vocein in eiffatAnraenA transformaflet hcbraicamque vocera ita grae- 

eis expreffiffet characteribus, nifi ipfi bebraka graece fcribcrc confuetudini fuiflet. 

. - Quia 
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Quin et, fi interpres hebraicum textum hebraico eharactere fcriptnm ante oenloi ha- 
buiflet, et tam tritum notilTimumque vcrbum in nomen prnprium domus 

cujusdam transformafl#: interpret! certe haud tanum f'liftet fynciput , atque certe 
tria, ut ajtmt, nnnicrarc ignorafll-t. Ven^mi vero mcretur, fi codiccm hebraeo- 
graccum oculis filbjecit, atqtte in illo vocem £*ja/uji»>jA invenit, qua deccptus ex 
adjeclivo tcrtimi nomen proprium domicilii conftruxit. Quae vcro quomodocun- 
qne fe habeant , interprctcs hebraica graecis litterii fcribcre haud ignorafle, Tatis de- 
monftrant. Idem vero Ttatus atque conditio Judaeorum Alexandrinortim poftula- 
hat, Qttidquid in horum ufum feribebatur, etiamfl hebraica eflent, graeco chara- 
cterc et fecundum pronnuciationcm Hclleniftis confuetam feribeodum erat. Vulgtts 
eorum ignocabat, ut Vulgus inter Judaeos bodiernos, characterem fanctum feu 
quadrature, nec exulibui et captivis facultas erat, codicibus MStis Tanctis, feu cha- 
racterc quadrato exaratis potiundi, noc etiamfi ex communi confuetudine patrium 
fermonem fecundum pronunciationem hellenifticam difeere potuiflent , pronuncia- 
tioncm fanctam leu in Palacftina uTitatam addifccndi , ipfis non erat. Si itaque lex 
Hebraeorum in ufum Hellcniftartim feu Alcxandrinorum feribenda fuit, neccflario 
Iitteris graecis et fccundltm pronunciationem ex communi ufu familiarem redditam 
feribi debolt. Alias enim ipfi legem praelectam haud intellexiflcnt, licuti hodierni 
ji daci, quae e codice maforcthico et fecundum pronunciationem nobis ufitatatn 
praelecta funt, non intclligunt. Qnomodo vero Hclleniftae turn puncta vocalia, 
turn litteras feu characteres hebraicos expreflerint , et a Palaeftinis receOerint, colla- 
tio nominum propriorum hebraice ct graccc leriptorum manifeftabit. 

Antiquorum Scriptorum teftimonia jam funra expofuimus, et ex ipfa illo- 
rum explication*, omnes turn de verfione feu intcrj4fcatione, turn vero de transferi- 
ptione et iitterarum permutatione loqui, apparct. Arifleac hiftoricam relationem, 
nifi omnia nosfallunt, ut authenticam et genuinam vindicavimus, quamvis et Ari - 
fleam haud fincere lingula narrafic, led callidc quaedam filcntin occultafle conccda- 
jnut. Juflmi vero Martyris teftimonium feria contcmplatione dignum nobis vidttnr. 
Hie certe non ex vago rumore, nec cx hariolationc, quae feripfit, nobis fuppedita- 
vit, fed in fmgula Alexandriae ipfe ftudiofe inquifivit. Provocat vero ad authentica 
•xemplaria, in bibliotheca Alexandriae adfervata, Iitteris kebraicis a feptuaginta fa- 
pientibus viris gracce et hebraice feientibus feripta, qui libros facros in graecam 
pronunciationem transformaverint, ftrra[i*?\cYrxc cevrevs ttc Ttjy tAAoda ifwvry. 
Quid fibi porn) apud Graecoa Icriptores? Utuntur hac voce, ut vocabulum vel ver- 
buiu delignent: fed frequentius ilia utuntur, C de vocabulo ore prolato loquuntue, 
quin et animalibus et inftrumentis muficis ipaivifv tribuunt. Juflmo telle lijnj facri 
hebraico charactere feripti in Bibliotheca Alexandria fuere repofiti, fed iidem libri 
in graecam transformati funt, atque hoc a vitis, qui Hebraica et Graeca ac- 

curate feiverunt, factum eft. Quomodo id fieri potnit? Si viri illi tantumroodi. 
textum hebraicum quadrato charactere deferipferunt, quomodo idem illc in graecam 
ferny feu pronunciationem transformari potuit? aut quid opus fuit, viros Graeca 
feientes feligcre, fi tantummodo apographum textus hebraici conficiendum fuit? 
Siu vero viri ifti folummodo verfioncm graecam textus hebraici claborarunt, quo fa- 
cto codex ille Alexandriae adfervatus Iitteris hcbraicis feriptus dici potuit? Quae 
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itt q ne in dnbittm vocintur, expreflis definit JuJliuus verbis, Alexandriae characte- 
rem hebraicum in graecum fuifle transformatum. 

Teftimo Accedit teftimonio Jujlini Martyris praxis Origetiis m conrcribendis Hfxa- 

niumOrge piis ibis. Quod in ifto opere, cujus fftgtnenta tantummodo ad noftra pervcnere 
ala. fccula, textus facer duplici charactere fcriptus fuerit, nimirum in prime column* 

charactere liebraco, et fecundum pronunciationeni Palseftinomm , et ft fecunda co- 
lumna charactere' graeco et fecundum pronunciationem Helleniftarum fen Alexan- 
drinorum, omnibus eft notiffimum. Jam vero quaeritur, unde Origenes fua fcaufe- 
rit? utrum columna hcbraeo-gracca apographum codicis alicujusantiquioris hebraeo- 
graeci fuerit , quem Origenes deferipferit: an vero ipfe primus periculum hebraica 
graccis littcris feribendi fccerit? Poftcrios qui adfirmarunt, non defunt; fed ipfi, 
quod adfirmant, vix Itudiofc reputarunt. Origer.es fotus in eo erat, non nt ipfe feri- 
berct, fed ut integrum opus Hexaplare ex alittrum codicibus compilarct: quem ve- 
to in finem ipfe hebraica graece fcripfillet, dum plures texta authentico adderet in- 
terpretationcs ? Qui hebraica hebraiec feripta non iptclligebat , is ccrte et hebraica 
graece feripta ignorabat. Quem in finem opus tanri laboris in -fel'e fufeepiflet?- 
Conccdamus jam, Origenem textum hebraicum omnium primo character^ graeco 
et fecundum pronunciationem Hclienifticam exferipfifle , quis eflet, cui ifto labore 
infervirc potuifiet? Non Judaeis, hi cnim opus ejus nee lejfcbant, ncc transferipta 
et in aliam pronunciationem transformata intelligere potcrant. Non Chriftianis, qui 
. fi hebraica didicerant, prima columna contenti eftc poterant , et fi hebraica ignora- 
baut, ex permutatione litterarum nullum habebant emolmnentum. Optime revera 1 
praxis Origeuis cum teftimon^Jujirw/' Martyris confentit. Vivebat ille Alexan- 
' w , ' driae et Bibliotheca publics haoeoat codicem Ptolemaei authenticum, duplici colu- 
mns diftinctum, in quarum una textus hebraiens littcris hebraicis, et in altera idem 
textus graccis littcris fcriptus exftabat. Sicuti in Hexaplis apograpba textus authen- 
tic! pt verfionum graecarum, Scptuagintatfiralis , AquiUe , Symnueeki, Theodotionit 
' , allorusnque exhibuit, fic et apographum altcrios columnae, nimirum textus hebraica 
litteris graecis fecundum pronunciationem Hclienifticam feripti, edidit. Prudent! 
conftlio hoc ccrtc peregit. Non ignorabat, quale inter Palacftinenfes et Hclleniftas 
ftu Alexandrines proftarct diftiiiium ; ct fine dubio ipfe probe infellexit, Vcrfionem 
‘ Scptuagintaviralcm , in plurimis locis, in quibus a textu authentico aberrat, cum 

texta hebraco • graeco Helleniftarum mofc pronunciato apprime confemire: pruden- 
ter itaqne utrittsque codicis apographa conjunxit, cum verfionum confenfom et dif- 
fenfum oftendcre conarctcr. Si denique antiqtiorom feriptorum relationes de opere 
ifto Offgctiis apud omnes eelebratiffimo confulimus, nullus omnium invenitur, qui 
Origenem auctorem columnae hebraco ■ graecae appellet; fed ipfi circa utramque co- 
lumnam cundcra nimirum deferibendi laborem tribuunt. Hieronymus de Hexaplis 
loquens ait; „in quibus et ipfa Hebraea propriis funt characteribus verba deferipta, 
„ct graecis iireris tramite exprefla vicino.,, *") Idem teftatur Epiphavms: 'Efyeti- 
oi jurv ri) tAAifr/xitv it tv y gm y ijrrr w tjtpa\ ’istTtciryit ombton: hebraicae le- 
ctioni appolbit aliam graecis litteris feriptam. ') Et denique RuJJinus: „ I'amofifti- 

» moi 
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„mos illos codices compofuic Origenes, in quibns per fingulis columnulas e regions 
„ fepsratim opus interpretis uniutcujusque dpfcripfit ; ut primo omnium ip fa He- - ' 

„ braes verba hebrairis littcris poncrct, fecundo in loco per ordinem graccis littc- 
ris.,, /) Jam vero fi Origcner codices tantummodo deferipfit, ct columnac he- 
bracac aliam hebraco-graecam adjunxit, Alexandriac certo cjusmodi Codices in Bi- 
bliotheca publics adfervatos fuilfe, neccflario fequitur. Aodiamus denique ipfum 
Origevem, qui non folum tefiatur, fe graces m feriptnram e codicc aliquo hiufidc, 
fed et dc modg feribendi rational! fimul reddit. Hie cnim exprede ait, in codici- 
bus antiquis fumma curs ex bebraicis translcriptis t\ rcn th atmygesf&'v 

Nomcn Dei tetragrammaton charactcre originali y dgyouu: trans- 
feriptum fuidc. I) Quotnodo vero hoc factum fit, ex ipfis Hcxaplis difciinus, Pf! . 
LXXI, 20 . Bosjcvjg Him F.Aviif*, ’LAx-i IcearjA. Malach.il, ij. Ou£o>3 tritv/3 Seaev 
reeo3 itpx f’3 fuxa&i ijj mill 8k%‘ ewxvaxt* $ QtywvS ik a^qsava evAntv«3 
%X7 a>v uttir/fi*. Apcrte hisec Origtntt profitcuir, fe amiquos habuiffe codices, in 
qoibus nomcn Dei niH’ charactcre originali feriptum fnerit. Qualcs vpro fueruot 

« codices antiqui? Hebuco charactcre exarati? Quid minim fi .in illis nomen 
i charactcre originali exprelTum fucrit , cum lingula verba eodem modo feripta 
client? Quam ob caufam ad codices fumma cura exaratos provocaflet, dum in omni- ' 
bus nomeo Dei fiept et reliqua omnia charactere antiquo et originali expreda edent? 

Si vero de codicibus gracco charactcre exaratis loquitur, aflertum ejus genuinum 
admiuit fcofum ; oftendit cnim , omnia verba integri codicis graeco charactere fuif- 
feexferipta, excepto nomine Dei cfi^ntiali, quod quia gracco charactere exprimi 
baud poteft, charactere originali nw, 111171 codicibus illis infcstujn fit. Origcnit 
itaque tempore autiquos fuide codices hebraeo-graecos ipfe tcllis eft: graviffimus. *) 

Quae lingula fi perpenduntur, fua fponte cadunt, quae Cl. Starckius ') hiscc oppo- 
fuit. Nullus enim antiquorum feriptorum Origeni ipfi tribuit transforniationetn 
charactcrum ; et fi hoc a quopiam factum edet , major edet ipfius Oiigeuii teftimo- 
nium : ipla vero inconilantia, qua hcbraicus textus gracco charactere cxprcfliis eft, 
alium graecac feripturae prodit auctorcm. Famae fuae certe Origenct male confu- 
Juidet, fi tam inconltantcm transformationem archetypo hebraico ad latus pofuif- 
fct. Jam veto lingula, uti invenit, in hpbraicis, graecis et in variorum vcifioni- 
bus accurate defcriplit, ut qui vis lingula perpeudere et dijudicare podit. 

Jndaeornm et inprimis Talmudifiarum fides Tiepins, et haud raro non in- Teftimonia 
jufle in dubium vocatur; hoc loco vero fidem iflis habendam ede cenfemns. Mifit Judaecrum. 
Elcazartir depu'tatos Senes enm in finem, ut, uti libi perfuafit, .codicem facrum 
graece interpretarentur, feu in gracca m lingoam transferrent. Com vero redirent, 
et quae facta Tint, retulident, etiamfi Legati multo honore magnisque muneribus 
onerati dimiffi edent, dies lugubris et jejunii quotanois celebrandus indictq; eft. 

Hoc certe manifeftum eft indicium, rem aliter cecidide ac fibi perfuaferant , ct Se- 
nes fccundum regis mandatum Legem non folum modo interpretatos ede, fed cam 

etiarn 
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etiam fcribere coactos faille. Quomodo vero legem feripferint, hcbraice vel graece, 
fob jndice lis eft. Verum bcbraice textum fcribere, et quidem hebraiei* litteris, cer- 
te non opuserat, fiqtiidem codicem bebracum litteris quadratis (criptum legatorum 
manus Regi fponte offerebant. Et fi de novo ilium eodem mndo deferibere coacti 
fuifient, cur jejunium qtiotannis cclcbrandum indixilTcm ? Non major caufa liictut 
erat , codicetn de nosfo deferibere , quam jam deferiptum offerre : Graecam verfio- 
nem fi feripfiflent, Eleazartis quoque diem jejunii indicere baud potuiflet, eum enim 
in finem Seniores Alexandriam ablegati fucrant. Quid itaque reftat^ Unicura tan- 
tummodo, quod codicem facrum graecii litteris fecundum pronnneiationem Hcllcni- 
ftarum fcriberc coacti fucrint. Quod fi factum eft, omnia et Angola fatis concinne 
et apte confentiunt , nec caufa tugendi blanditiis regis deceptis defuit Judaeis. So- 
lemne vero fuit jejunium genri judaicac ex ifto tempore, quo Seniorea ex Acgrpto 
redierunt, bine codicem faemun ibidem contra opinionera deferiptum faille ccrtura 
eft. Quae cum ita fint, cur Judaeis in relatione de immutatione tredecim locorum 
facri codicis Alexandriae facta fidcs deneganda fit , nullus video. Sunt vero in no- 
tnero illorimMria, quae aperte produnt, Alexandriae oodicem facrum graecis lii 
ris transferiptnm fuifle. Gen. I, i. verba transpofita font, ne rex crederet voce! 
1Y''U103 efre nomcn Dei, Exod. XXIV, 5. loco '^10 (criptum fuit 'CIOJPT (fVnp 
t« 0 et Levit. XI, 6. loco naaiN feriptum eft nTVS n.X, quod graece 

verterunt ictTvncSx. Jam vero fi Seniores textum bcbraicum graeco fermone expo- 
fuiflent , nulla ccrte mutatio poflibilis fiiilfet, nam Gen. i.hcifx/i ponendnm fuit 
fet, qtiatn vocem rex ccrte rntcllcxiffet, Exod. XXIV. legendum fuiflet vtxxionos, et 
ultimo loco vox naJTX, quae nomini Reginae aliquo modo fimilis eft, retineri baud 
potuiflet. Seats fe vero res ipfa habet, fi voces hebraicac graeco charactere feribun* 
tur. Scquitur ergo ex hoc teftimonio, Alexandriae textum hebraicum graecis lit* 
terii fuifle deferiptum. Nec obftat Dcmerrium feribkm hole rei adluilfc, ipfe enim, 
cunt fingula in favorem regis fierent, adfenP.im huic facto dedifle vWctur. *) Op- 
ponit quidem Cl. Surckius dubiam Judacorum, et inprimis libri Megilla fidem, quia 
ex Exod. XXIV. probare vult, legem non fuifle transferiptam, fed in graecum fer- 
itionem translatam. 0 Verum cur ipfa fidcs Judaeorum tam fufpccta fit, non publt 
ce expofuit, et vocem per firnrrxi graece vetfam efle, aflerere baud audemus. 
Accedit hisce teftimonium Judaei cujusdam famigerctilfimi , qui quidem recent iori 
tempore vixit , attamcn omnem merctur fidem apud eos, qui quam tenaccs Judaei 
traditionum paternarum fint, non ignorant. Teftis eft Mofes hlaimotiiJet, ") cuju* 
verba bic exferibenda duximus: ’imiW 3H33 nSn milOl J’Vfln pa/VD pN 

crSnn pa pppa -aai na^a \jra «]« awo 1 ? ermjoa irnm 
: r — vnnvK jiwSc? earn pama px Tan 1 ? naxi wanicui 

Provocat ad hunc locum Wagenfcdius, K )qui ilium interpreUtur: Ad Phylaeteria et 
Schedai liminares deferibendos hand alio/ quam Ajfyriacos charactercs adktbere licet, 
i* libri/ vero facrii deferibendis , litteris ftiam graecis uti conceditur , fed his folis ^ 
(wre ullis aliis aliarum gentium.) At vtro pridem in dejuetudmem abiit lingua graeca, 
confufa ejl, ac pet tit. Quamobrcm hae acute tam libri facri quam Phylacteria unice 
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eharacteribut Ajfyriacir exprimuvtur. Addit idem : „ Certe fi de lingn* grseca did 
„ polcft, nullam amplius efl'e fuper/litcm, longc majori rationc idem qnis dcHcbrat- 
„ca lingua affirmet, quod tamcn dcc Maimonides nec quisquam Jariaeorum facile 
„ conccfl'crit. „ Scquitur Wagenftilhtm Frickiui •) fed propius ad verara Maimotiidit 
fencentiam accedit : ,, nifi fallor, id unura ille vult, periifle ufum linguae graccae e 
„ Sjrnagogii , qui olim adeo magnus atque fole*nis fuerat, et cum autiquir tempori • 
ad Helraea ctiam exprimeuda Gracci character et ejfevt adhibili , nunc ncc 
,,li(tcras, ncc quidquam aliud Gracci in facris Judaeorum enrari. „ Vidit Frickiue 
quaA e longinquo hodiernam dc codicibus hebraeo - graecis difeeptationem, et anti- 
ques Hcbraica graecis charactcribus et inter Jadacos exptcfl'a fuilfc hau Jfliflitctur. , 
Majori jure liuncAf atmtmidii locum in fuoa transfer! ufus Cl. Tyehfmiut. P) Difcrte 
enim adfirmat auctor, antiquitus permiflum fuilfc, libros hebraicos graecis littcris 
feribere; cum vero haee confuctudo jam dudum poenitus fublata fit, tria ilia, Li- 
bros , Tcphillin ct Matlifoth characterc quadrato feribenda clfe. Per librot vero 
Maimonidem libros facros ct fpeciatim Legem Mofis intelligere, manifefto cxinde 
apparct, quod hi foli charactcre quadrato, non vero curfivodj-ribcndi Pint. Ipfa de- 
nique Maimonidit rclatio amice cum aliis de ufu linguae Graccae monumentis con- 
fpirat. Scleucidarum cnim imperio fubjectos, lingua gracca quavis dicta occafione 
ututerentur, coactos fuifle, notiflimum eft. Antiochtis Epiphanei Judaeis patrio 
morevivcrc, Deumqne colere interdixit, et nt fe ad Graccorum mores conforma- 
rent, ftrenne mandavit ; quo in negotio Samaritanos, qui fe Perfarum et Mcdorum 
colonos perhibebam, habuit obfervantiffimos; quibus et publico mandato ex Graeco- 
rum inftitutis vivere conceflit.t) Atque ex hoc tempore Graccarum littcrarnm ufiff in- 
ter Samaritanos^invaluiflc videtur. Ptolemaei Philadelphi tertiporfc, five ipfe volu- 
mina facra graecis littcris fcrjjji , vel faltcm in graecum fermonem transferri juflerit, 
five incertiis interpres ea in graecum fermonem transformaverit, littcras graccas in- 
ter Jndaeos maxime communes fuifle, needle eft. Accedit hisce traditio aliqua ad- 
hue inter Oricntalcs obvia, cujus mentionem facit hiebuhriur, r ) quod tempbre Pto- 
lemaei graeea lingua uti omnibus injunctum fit : uti et Wahonttr, Ptolcmaaon lin- 
guaro graecam cum littcris in Aegyptum inttilifle obfervat, (iquidem in libris Co- 
pticis gracca vocabula inferta leguntnr, et ipfum eorum Alphabctum cum graeco ac- 
curate confcntit, s ~) quin et ipfi Copti, Acthiopes, Armeni et Phocnicii, charactcres, 
qui Graecis decraut, ftiis Alphabeiis addidcrunt. Ouac omnia adferto Maimonidit 
adftipulantur, et linguae graccae ufum quam maxime olim communem fuifle evin- 
cunt. * 

Singula quae hactcnus difpntata funt, eum certe in fincm tendnnt, nt hy- 
pothefin de codicibus hcbraco- graecis, non tarn precariis ficulneisqtie fundamentis 
niii, quam ftbi adverfarii ejus perfuaferunt, commonllremus. Ipfa Arijleae rclatio, 

tefti- 
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' teftimonia Giriftianorana et Judaeorum , haec omn!a optime confcntinnt , G Alexan- 
driac a Scnioribus ab Fleazaro midis codicem bebraeum litteris graecis transfcripturn 
ede, Hatuimu^ Sin vero aut ipfam ablegatiopcra Scniorum in dubium vocare, aut 
in cadra illornm tranfire volumus, qui inccrtam Verfioni feptuagintavirali origincm 
adlignant, tot tantitque tcdimoniis, quae fibi inviccm accurate refpondent, et ubi- 
vis confentiunt , omnis fidcs deneganda edit; omnes itaquc crraflent, quia cos erraf- 
fe volumus. Nos minime praeterit, quae a Viris doctis jam fupra laudatis variis in 
fcriptis huic hypcthefi oppofita funt. Vcrum in illis , quorum multa Punt lcvioris 
ponderis, rcfutaodis baud immoramur, Ted ad ultimum tractationis nodrae caput 
progrcdlRiur, ut verficyiem feptuagintaK'iralem , quam hodie habcmut, none codi- 
cc hcbraeo litteris quadratis fcripto, fed e codice hebraeo graecia litteris confcripto, 
^ confectam ede mondreraus. In d.uo itaque capita fequcns abit tractatio, prime ut 
odendamns, varies lectiones a Capcllo productas e feriptione graeca derivandas, 
fecundo vero verfionem ipfam graecam e codice hcbraco feJtgraecis litteris et tccuo- 
dum pronunciationem hellenidicam fcripto confcctam ede. 

Variae le- LuJovicui Cajtcllm totus in eo ed, ut ex lectionibus graecis in LXX. ob- 

ctiones * viis , aliter otim in textu hebraeo lectum , eumquc podcriori tempore adultcratum 
feriptione transformatumque ede, evincat. ') Sequuntur ilium pcrplures Critic! reccntiorcs. 
graeca nr- obviam ivit Capelin, Buxtorjfiur , *) ut textum facrum a corruptionis nota ipfi inufta 


libcrarct. V'erum hie vir alias in hebraicis doctiffimus cum non ad graecam feriptio- 
nem refpexit , variis in locis Capcllo hand par videtur. Ingens certe cd a 
Capcllo productus variantium lectionum numerus ; vcrum fi omnes iliac pri- 
m<*»dclcantur, quae ex graeca feriptione in vcrfione feptuagintavirali hodie ex- 
ftante tantummodo origincm traxerunt , et in hae editione cardinal! fic, in 
alia vero aliter leguntur, plurimae lectiones var^e evanefeunt. Si fccundo, 
quae redant, ad graecam feriptionem textus hebraei revocantur; oifi omnia nos fal- 
lunt, exiguus variantium lectionum feu potius errorum graecc feribentium et inter- 
pretantium numerus fupercrit. Capellut per plura capita argumentum fuum dcducit, 
et plurcs Variantium lectionum format claflcs, et fmgulis plura fubdit exempli. 
Odiofum fane foret In fmgula inquirere. Sufficiat itaquc, ut nonnulla exempli fingo- 
lis thefibus fubjecta fub examen voeemus , quo, quam lubrico hypotheGs Captlla- 
ttca nitatur fundamento , evincatur. 

L Lectiones variae, quae circa puncta vocalia occurrunt in translationo graeca LXX. 
Pf. XXXI, 1 1 . Xrtjja propter Mquitetem mean. LXX. rv Tnocxt‘Cf- lcgerunt 
CtptUus p. soi. Refp. Scribiturgracce jS eunot, vel/Bweyw, vel &-*»/: fi pronunciatio- 
nem hellenidicam fpectas, ancipitis ed fignificationis. Symmachut eodem modo fe- 
ductus ed. Scd quid multa de punctornm permutatione difputabimus? cum ex 
fupra adductis exttnplis pateat, quantopere puncta vocalia, in ipfis nominibut 
propriis, quorum pronunciatio tamcn notior fuit, quam aliorum vocabnlorum 
permutata (in', ut vix antiquorum punctornm fnperiit vedigium. E.g. Efdr. X, 
J 5 ; VTlSa XfAx«*. Alex. Xr Kk*. Gen. X, 29. HT'n EsrrAa. Gen. XL\’I, 14! 

'AxeijX Aid. 'Air,K Jof. XV, 55. ni^ Itosv. Quidquid itaque ex permu- 
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tatione pnnctorum eoneludi potcft', redit ad pronunciatfonem hellenffticam ; nn« 
dc fequitur, quod intcrprctcs wdicem hcbraeum vel ipfi fecundum pronunciatio- 
nem hellcnifricam legcrint, vel codiccm fecurdum eandem prominciatiuncra 
transferiptnm ante oculos habucrint. 

IL L. V. oriuntur ex varia peripdornm in fua membra diftinctione. PC XC> 2. 

• 3TTP : 7N HDN Tu tiDcut. Tu faeit redtre. LXX. cv ei. fj? xxc>qr^rtr. I.egcrunt — 
7N et illudjunxerunt cum fequemi 3 VT). Capellut p. 555. Re/p. Scribitur graece:^ 
adcc\T»Jt(i. .Oritur varia lectio ex continua feriptione, io qua litterae *qnX vel 
■ eliduutur, vel cum voce Cequenti conjunguntur: omnia praeterea diltinctionum 
ufus ab hoc gcncre feri^pdi abeft. Corf, cxempla hujas feriptioois , quae lupra 
expofuimw. 

d. V. L. oriuntur ex litterarum fono, aflinium permutatione. 

Pcrmutantur N et n. Pfalm. XXXVII, 3. 7D10N m veritare. net rx 7rAeur«. Ie- 
gerunt njiOlt. Capellut p. 563. Refp. Greece feribitur utrumquc aptu\x. 

N et v. Pf. V, r. mWun "7N. LXX. wrrg. legerunt blT Capellut p. 564. Refp. 
Scribitur gracce aA. 

Efth. IV , 7. 73N*?1 ad perdendum. LXX. kxi tts JcuAf/av. Capell. ibid. Refp. Seri* 
bitur utrumquc ovAx&o$ vel evAx&iS. 

11 et 1?. 1 Paral. 1 7, 16 Q^n ”11? hue urtjue. LXX. ecus eianee. leg. Q^y. Capell. 

p. 566. Refp. n et V utrumque feribitur a. 

V et H- Amos I, 5. pi? Eden. LXX. Xo^av. 1. pfq. Capell ibid. Refp. Graeca feri- 
•ptio eft error codicis cujusdam gracci, in quo feriptor incautus py et py 
yxftxv permutavit. Compl. recte feribit ’Aieev. Litterae vero faepius line ra- 
tione in graeca feriptione duplicantur. 'ASxfXfxn. 'OiSc/w. OcAx. OAAx. 

IV. V. L. oriuntur ex litcrarum figure, aflinium permutatione. 

lta Capellut. Sed ex exemplii adductis apparet ejusmodi permutationem 
factam eflc non tarn in eodice hebraco deferibendo, quam in variis verfionis graccae 
apographis, vitiofe deferiptis. 

1 Paral. IV, 21. HdS LXX. Ahy*) 3. permntanint 71 et 3. Capell. p. J81. Refp, 
Compl. habet Axe/x. Aid. Axjixx. Alex. KrryjxS. 

1 Paral. VII, 6. *03 LXX. B <*%/§. Refp. Compl. Aid. Xx@cg. Alex. Bc%e£, 

1 Paral. V, 23. *i3p. LXX. xat flfitd. Refp. Compl. E 3rg. 

— UL aa. TT'irJ LXX. Naw&ac. Refp. Compl. N gxoix. . . ^ 

Parum certe Capellut circumfpcxit, cum ex hujus generis erroribus in dl- 
▼eriis, fed nodfcn omnibus verfionis graecac apographis obviis, permutationes in 
codice hebraeo factas probare voluit. Ufus eft enim editione Francofurtana VerGo- 
nisSeptuagintaviralis, cujus ct vitia typographica in variantes Codicis facri HKioocs 
transformavit ; interdum et Vaticanam confuluit. 

V. V.L. oriuntur ex litterarum tarn fono quam figure difTonantinm permutatione. 

Anxie laborarunt virLeruditi ab utraque parte, thefin five tit defendant, five 
ut deftruant. Qui cum Capello faciunt , non majus unquam textum faertim corru* 
ptionis et immutationis vitio accufandi argumentum inveniri potuiftr , quam quod 
Capellut hoc capitc pcrtractat, libi perfuadent. Et qui a parte Bu.xtcrfjii militant, 
angultia haud lcvuprcmuntur , dum quomodo fieri potucrit, ut litterae tain figure' 
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quam fono tam diverfae permutatae fint , ratioaem reddcre volunt. Primum'*vero, 

quod ipfe Capellut in medium prod licit exeinplurw jam monftrai , ubi origo hujus- 
modi diverfitatum quacrenda lit, oimicuni in inconilantia codicum graecorum ct 
fcriptione gracca. 

Jof. VII, as. ptf LXX.’A%<*£. NunetKelch pcrmutatum. Capell. p.619. Refp . Fas 
ctum el tin graecis. Coinpl. ’A^atv. Jof. Vl I , r. 
f 1 Paral. II, 3. nSt? 2»j hup. He ct Mem pcrmutatum. Cupel!. ibid. /Ir/p.Itorum in 
graecis factum eft. Compl.' ilrhu. 

— V r ll, 1 3- nmU liccKctfx. Re/p. Compl. BecAec. Alex. BaAAa. Si in nominibus pro*, 
priis, quae ut fragmenta.Codicis hpbraeo- graeci conGdeuri polliiut, ita abcrrarunt; 
idem et in aliis factum eft vocibus, ft graece fcript.ie fumint. 

Pfalm.CVI, 15. pn LXX. wAijff/aevrpt. leg. pTD- Capell. p. 160. Refp. Confude- 
runt in graece 1'cripto g et pi. E. g. Exod. XU, 5. ’Agwev. Aid. Apvav. 

Pfalm. XLIV, 1 3. {’S' LXX. cuvijw. leg. p3\ quae lectio feenndum Capellum p. 

621. fenfum gignit commodiiGrtiuni. Rtjp. Confudcrunt/aclAin graece feripto. 

• E. g. 1 Paral. Vlll, 1 1. Alex. ’AiB/Aw/B. Compl. A%/t»j( 3. Vatic. 'A%rra>A. 

Satis amplum permutationnm bujus generis catalogiim confcripfit Cl. Tychjeniut , *) 
quern ducentis trccentisvc exemplis, G opus efiet, adaugerc poflemus. e. g. B ct A, 
’A/? <rai0 , 'A,Wa. B ct Z, AiSjiA, ^ijA. T ct X, ’ A/3/yaia , 'AjB /%*•/«. T et 'V. 
Item T et X, I'ary, 'Vur^. A et P, ’Aj3f*5a, ’A/3 i g«, 'A&evi, 'Apweu$, H5 «v, Hgay. 
A. A. K. X. Aettup , A cr.ieip, A v/ft. et quae hujus generis fere innumera funt. 
Quae omnia, Graecis quam frequentiftimmu fuiffe, littcras permutare, commonftrant. 

VI. V.L. oriuntur ex tramp' Gtione litterariim apud LXX. 

Exemplavcro in medium producta oftendunt, in graeca feriptfone hoc factum cfl’e. 
E. g. Be^ 4 ^- Aid. Xu/Ba^. Gen. XXX VI, a 3. CJ1N. Sluao Aid. fleecy. 

VII. V. L. oriuntur ex littcrae alic ijus omiflione ant dctractione. Agmen inter exem- 
pli ducit locus 1 Paral.IV, 3 1. D"1VIL'31 'N"13 n'33V LXX. xat cmov fix^votu- 
ftp. lcgcrunt 0’3r'UlK33 ri’331. Captll p. 038. Scd fillimr CapW/nr in acculan- 
do textu hcbraco. Omiilio luierae facta eft in graeca fcriptione. Alex, xeu onuo 
(ietpevptjtupcip. Aid. vero: vjou tv B tSSccgre xxt #v Zaqeip. 

Vlli V L. oriuntur ex liticrae alicujus addition*. 

Ab initio 1 Paral.IV, 8- 0V1 lat^iv. Capellut p. 647. Refp. In graeci* additio facta eft. 
Compl. 'Agrpi, Alex. 1 x^sip Kubbttz Ebraeorum faepfc per t vel n exprimitur. 
Frcqucns eft additio lilterac ab initio, c. g. Jer. X, 9. rtlX- Mw$xr. Aid. Ma>- 
<&a£. Compl. Msfaw. Dan. X, j. recte Icribitur £lpct{. m 
In medio Nura. XXVI, 30. “ITIPK- ‘A^it^tf. Captll. p. 648. Frequentiflirra funt 
mina a fyllaba ‘A^i Wicipientia, qnibui f Iriptor graecus eo deductus eft, ut 
litteram X immittat. Nec infrequent Graecis talis eft additio. Gen. XI.VI, 
21. TIN. ’Ayx‘t- Alex. ‘Ayyetc- Aid. 'Ey^f/pt. 1 Sam. IV, si. 3133 ‘N 
Ovxi@agx 1 a&o&. Alex. O vetryptfauS. Compl. ’tyee^xud. Ald.Oux,S<xp/0<x^«- 
fbu&. t Paral. VI, 58. D5P. LXX. Arvoev. 1. DJ'Jt. Capellut ib. Refp. Cod. Alex, 
legit 'Attqp , et accurate refpondet Hebraeae feriptioni: quidquid itaque 
erratum eft, certe in graeca fcriptione factum aft. Practerea fallitur ipfe Gi- 
t • pellut, 
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ptllur, durf) cx fyllaba ai aliam concludit lcctioncm. Aftn enim Hcbraeormn 
frequenter per «/ exprimitnr. E. g. i Keg. XVII, 24. {OJ? ‘A/ft. Addcre hisce 
potuiflet Capellut , Graecos litterac duplicaias exliiberc, Oltde in tificiu hebraeo 
] it ter am dagefehatam fnill'c, colligendum eflet. Scd et hue ad itiodimt firrlbcn- 
di Graecortim pertincre, cx.~rr.pla demonfirar.t. 1 Sam. XIX', 5. 'Af&tv\rp. Alex. 

’A 0 tunf. C. XXVI, 6. 'AHezcct. Alex. A&iacu. 1 Paral. V III, 4. ’A/s eaaevt. 

Alex. ’AJ 3 /i jcvi. Jof. XV, 7. 'Afiotptuiv AI. Ajiccpu/*. ’Aiicfti/x. O&oepn. 

IX. V. L. oriuntur cx unius vel plurium vocum smuitione. 

Exempli a Capcllo producta cx divcrfitatc editionum graccarum dijudicanda {tint; 
ipfae enim ediiioncs a fc invicem reccdunt. E. g. 1 Paral VJlI, 3$. ct IX, 44. 
additur ’A t«, qui ab Hcbracci .abell codice. Capellut p.657. V'crum hoc no- 
men haud lcgiiuc in EditdBpmpl. Aid. et Alex. Rccenfcntur fex filii AJhl , , quo- 
rum in numero eft ctVO^o&itger. At quia hoc pct-n^urcTcMi vetfum erat, quin- , 
que tantum fupercrant, quibus nefcio qtiis, ut nnmerus lit completus, addidit 
^ nomen Afa. Reliqua excmpla funt gloflcmata, forte marginalia , quae textui 
{hero illata funt; ncc unquam in hebraeo codicc fucrc, nee in omnibus editio- 
nibus cardinalibus leguntur. , jV;l ^ • 

Addit porro Capellut alias Variarnm lectionum Claflcs, quae oriuntur ex 
unius vel pauc»rumV>cum omillione, vel exawocum permutatione, vel ex vocum 
-metathefi, compofitione et divifione, vel ex integrarum periodorutu, feu verficulo- 
rum additipnc , omillione, metatheli et permutatione: circa quas dubia ell quaeilio, 
cui major tides fit habenda, an codici hebraeo , an vero tarn dubiae auctoritatis , tot- 
que, uti cx amecedentibus patet, corruptelis et erroribus fubjectac verfioni? 

Caeterum haec funto, quae contra Capellum obfervanda fuerunt, ex qui- Confectaria 
bus fua fponte fefe fcqucntia produnt: LOmncs variaxum lectionum claflcs in com- 
paratac funt, ut omnia ad graecam fcriptionem redcant Singulis thcfibtis cxempla 
oppofuimus, quae verfioni graecae flint pcculiaria, at non omnibus cjus editionibus 
cominuuia: ita ut, fi Capellut aliam cdjtionem conliiluiflct, fine dubio alia fcripliliet: 
e. g. ad claflcm V. ex editione Vaticana probatur, Refikt t Suit Hebraeorum efle per- 
mutatum; fed cx editione Complutenli idem factum efle neg^dum eflet. Quae 
cum ita fint, ex Gracca verfione nihil cerR contra textus hcbracT puriiatem conWu- 
dvpnfle, inancmquc revera efle difputationem , qua Capellut cap. XV. integro va- 
riantes lectioncs prolatas contra objcctiones vindicat, facile inde patebit. II. Nulla x s 
unquam Ve{|k>nis feptuagintaviralis editio ad textum hcbraicum hebraice feriptum 
revocata et cbrrccta eft. Quod G unquam factum eflet, errores, qui omnibus edi- 
tionibus funt communes, neceflirio fublati client. Si corrector textum littqris qua- 
dratis feriptum ante oculos habuiflet, feiviflet ccrte ^NOtPO Jof XIX, 27. fignifi a- 
re farillror/um, Jer. XXXVIII, 14. *tU'St»n indicare tertium, Malaeh. II, 13. JVJ 50 
denotare Jccundum , nec, ut ex particuU NTH »jS 2 Reg. 11 , 14. nomen /Dei 
exfurgeret, permiliflet. Idem certe et aliis in locis, ubi errores manifelu flint,* fa- 
ctum fuiflet. UJ. Jam vero omnem antiqnitati fidem denegaturi efleoms, li nun- < 

quam verfionem Graecam ad codiccm Hebracum rcvocatam efle,. aflerere vellcmns. 

Quid vero inde fequitur? Si verfio graeca cum textu hebraico collata fuit , fed co- 
dex hebraice feriptus non in fubfidium vocatus eft , codices fuifle graece feriptos, 

. g i , ♦ .cum 


•' - I 

V . 

• , '■ a 

r„ 3 * ' . " 

- '-■* " >.-f 

"M 

A 
•i 


.if 




r J 

«/. 

r <3 

4 


a Vg 
- , y 


■CIS 






r r 




/.T ; . ' 

) 

-** • . .« 


Google 


mAi 




PRAEFATIO. 


jjf* 


• >. 

■ Exempli ex 
Verfione 
graces. 


m 


& 


| 

W 

W- 


#* 

% 

gv • 

<r'» 

r ' • 

fcjw 

| * 

ET* 

' < 

y. 

t • ; 

’ a - - 

K* 


f4 

cum quibus coIlado verfionis Graecae inftituta (if, neceffario leqtiltnr. Atque hoe 
mode rationem reddere pofTumus, qtiomodo factum fit, ut tam aperti et manifefti 
errorcs Iocifra femcl occupatum obtinere potuerint. Legit enim revifor feu corre* 
ctor Jof. XIX. yj)i^UjjM7oyLs\ Jcrem. XXXVIII. dicihKixr,\, Maleach. II. envi9 , et 
2 Reg. II. cip$u, quae cum, quia graecc feripta erant, non intellexif, neque da 
hebraica feriptione cogitavit, intacta in textu Graeco retinuit. Qtrae itaque Capel- 
lus fummo Audio cumulavit, ea omnia pro exiftentia codicum hcbraeo-graecorum, 
quamvis citra ejus opinioncm , ftrenue militant. 

Ultimum denique fupereft tractationis noftrae membrnm, ut nimirum often* 
damns, ipfam veriionem graccam, prout hodic exftat, aperta et indubia oftendere 
indicia , ex quibus , verfionem non e codicc hebraice , fed graecis litteris feripto, 
confcctam efle, probari poteft. Multis in Iocis ve^onem graccam quam longiffimc 
a textu hebraeo pecedere, atque fingularem et prorfus a textu authentico alienum 
exhibere fenfum, id eft, in quo omnes confentiunt. Iftnm vero diflenfum non in ^ 
locis ivavcxrait atque perplexis, fed in Iocis apprime planis invenimus, quin et 
verba tritiflima vocesquc notiffimas ita interpretati flint auctorcs , ut nulla unquatn 
■ejus interpretations reddi poflit ratio. Jam vero ft voces alias graecis feribimus lit- 
teris, et fecundum pronunciationem hellenifticam, cujus veftigia tam in nominibu* 
propriis, quam in Hexaplorum fragnffcntis fuperfunt, quo factum fit, ut interprets 
notiffimas voces tam finiftre interpretati fmt , commoda ratio reddi poteft. Exempli* 
nonnulla hoc manifeftabunt Duo vero maxime funt obfervanda : primo , Helleni- 
flas in pronunciandis punctis vocal ibus admodum variafle, et plura fimili fere fono 
protuliffc, uti in graecis fieri folet, dum roit, rout-, tijc. Tit fimili fono pronun- 
ciantur ; et fecundo in graeca feriptione litteras AAAT , ITTIlfN , XEBKf, 
KBX1’ , TT, CO©<J>, TAKB, MIIH© quam frequentiffime permutari. Utrumque 
unicuique, qni nomina propria, uti in editionibus cardinalibus feripta exftant, con- 
ferre voluerit, facile patebit. Argumentum hocce Cl. Tyehfeniiu in triplici feripto 
fere exhaufit, dum perplurimis exemplis , qtiomodo legcrint interpretes, et quare 
ita, uti factum eft, voces in graecum fermonem transiulcrint, accurate demonftrat, 
Fatemur, exempla^quac hie fubjicimus, ijos debere huic Viro doctiffjmo , qui a CL 
SJmltiv inter nos primus omnium fulutatnr, qni hanc translationem ex hcbraico 
exemplari, qood -graecis charactcribus feriptum fuerit, dcrivstam fuifle ItatuaL 
Plura exempts in Tcntamint de variis codicum hebraicorum V. T. MSS. in publi- 
cum hunc in 6 ncm prodnxit, ut originem verfionis graecae ejnsque foAem manife- 
ftet. Sed quia hocce Tentumen in manibus etiam exterorum doctorum frequentifli- 
nium eft, nulla ex illo haufimus exempla : fed tantummodo ex defenfionibus Ten- 
tamivii , iJii mate germanico confcriptis, *) a quibus exteri , qui gcrmanicam tin- 
guam hand callent, ipfo idioniate prohibentur, ilia felcginnis exempla, quae ex 
gracca feriptione interpretationem tam alicnam derivandam elfe clare demonftrant. 

Gen. VII, n.’c.VHI, 4 . DV Ti’lt ni'3’^3 0««/3c*$ doa^opt , die dccimo feptl- 
mo. LXX. r0^it k xi fMoui. leg. aoctgeifx. 

• Geo. 


y) Appcrat. ad liberalera V. T. interpr. 
lib. a. p. m. 


s) Befreyetcs Tent a uicn, et Erfter An- 
hang. 
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Gen. XIV, 7. fni7 b3 m eB %eA cedis, omnem agrum. LXX. Trctvrxs rove 
a^evrar , omnes pruuipcs, leg. ’IB’ ax%t. P pro A. 

— XXVI, ig. ’CO in riiebus. LXX. ci csxiitc. 03 Brvr. N pro NT. 

— XXXI, 7. 000 lyXSSV i^MgSjaviw, decern partibus. LXX. A t/.x ccpyccr. 
Kctyx\i\trs. A pro 0. 

Exod. II, 5. OVD JVC 'E Bxxp vel 'EBxp, populiit. LXX. xureve. QJ71N flBxp 
vel 'EBxp. 

— XVI, 31. *13 yeti aut y ci. LXX. iwg/ev. leg. yej'^t aej. 

— XIX, 28- inn oix0i mans. LXX c'A xct. leg. otap. M pro P. 

— XXXV, 35. eon kxpxc, artifex. LXX.rcu xytev. leg. ton y.xlxt. A pro P. 
Num. XXIV', 7. D'D3 Un?1 cv£xgu> [hxpcitp, et femen ejus in aqttir. LXX. xxi 

xvgitvcfi eBmv, et dominibitur in geotet. leg. 0*112 miH evoxyu (ixyoip. 2 
pro Z.|T pro M. 

Deut. XXXII, 8- ’ 03 Bm/»|A per compendium feribendi. LXX. «’yyi* 

Aoiv Bsc 1^ bs rA, Dens. 

Jof. X , a 1 Ktit, LXX. cultn. ®*K sb At/e aut A on. 

Jud. 1^ 1 8- OnltkrQ 23T '2 %' ?05*@/3 *£mA'A, up, quia habebant currus fer- 
reos. LXX.<(r< ImtiAxTc xvrots, quia Rechab ipfis diviferat. 0*10 

OH? pxqjeAxp. 

— XIV, 19. one pxp. LXX. etu/Bty. leg. exp. 2 pro M. 

Jud.'XX, 22. RTN cvn prnn’1 cv/Bx<&cxiixp/e , et confortatus eft populus , 
vir. LXX Iv/ayysoce 7 txc x\t\£. leg. t V'N So xxA/e. A pro M. 

1 Sam. II, 3. N^l vel cur Aw. LXX. xat 0 Bsce. mSfO cur Aw. 

J. rowj r/ff^rgeu, left locarunt. LXX. ^AxrrxBvcxy. 1. 11V73 vel 

T1VSU v/tryrgeu. I* pro X. 

— IV, 1 9. inonl cuBncex, incurvabat fe. LXX. kxi itcAuvcty. L N7pm eo- 

Bix^x. • 

— XIII, 2 1 . HTalfl itci^x, lima. LXX r^yyrjoe, vindemia. leg. m*5C3 (iec/gx. 
B pro C>. 

. JwVp V^btifb AsCxAocnxsAbtev, trident.* LXX. rqi/e ovxAe/ in rev clef 
rx, tres ficli ad dentem. kg. Jtob bp& &bt? 
a Sam. XXVIII, 1. D'COtlTI tribu*. LXX ran Nfrrwy D'OBWn. 

1 Reg. X,*22. D'B'.p yxCr/p vel Kr<p^g4 , fimiae. LXX. A/Bxv regrvrwv. leg, 

0*0*2 Ktft/p. . 0 / 

2 Reg. II, 14. KID F)N in*7N TV7N mn’ 7 PN, ubi Dominus Deui Elijahu et- 

iam ipfe. LXX. itm i Be et ‘HA/eu cipco,. # 

— XX, 10. ken lin, feitotenune. LXX. ’litre a’fpw. 

— XXII, 14. rWN. rr. LXX. pnrt^x. 1. ON ip. M pro X 
Job. Ill, 17. no %«, robnr. LXX. axpx. 13 yu. 

— XX, 7. pi?SN ecu*. vel wy**, clamabo. LXX. yrAw, ridebo. pnt'N ferns 
vel tT/xx. 

— XXVIII, j. nonv fgy;*. LXX/ cloy xvrri. HH^N 

— XXXVI, 28. D'pnet canu/p, mibes. LXX. -rrxAxixpxTX. jpl troewv. 

— XXXV11J, 1 1. KO hie. LXX tv ixvrv. TU- 

Job. 
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Job, XL, 19. 13313 Tft,v “r/'^wv otVraiv, 13133 %»£*$«. 

l’f. Vlll, 3 . HI? «f, fortiuido, LXX. dtvov. Tin c^^Apro Z. 

— XXV, 14. 310 ua>i, myftcrium. LXX. , robur. nil? TreS. ® 

7T§S ii. t "* v 

— XXXIX, 6. ninco £*®sJ3-, palmus. LXX. ttxKxix:. TfdVt St,2v9. 

— *LV% 9. 310 crfci , niyfterium. LXX. edtTfxxra. TIT Z pro X. 

LV1II, 9. ptPS er, n.ulicr. LXX. ttu^, U)N r’r. 

— LXX1V, 3. *pOI*#f outfMX' psdes too*. LXX. tx: ecu. 7ITI3 Bceava^. 

. LXXXIX, 52. ropy «’**/, 3a.'S, veftigia. LXX. to avraAAa/^tPt , per mu ra- 
tio. rvE'pn **ieKp«S. 0 pro B. 

— CXXXil, 8. 71' yud&ejc, forjitudo tua. LXX*. too dyiccei*xrce ecu , farv- 
ctitatis tnae. ]B3p »i’»»5(. K pro T. X^roiC.. 

Prov.HI, 12. p JIN 3N31 <**0w/3ev, ut pater filiuin. LXX. ^eerryo; Si Kxrrx 

Cucy. P b- non <x*a*«A0iv. 

, V, i 2. y t<3 voer, fprevir. LXX. f£e*X/vev, dcelinavit. 00 N«£. 

— VIII, lb. sb 3y ctfou. LXX. Kuo<ef. 03K. g 

— XIX, 13. H0N ■'3'30 33110 *1331 toci? p^pt^cx, et ftillatio 

continuans conientiones muliciis. LXX. 01% otyi at iuyai^xr^c piSuixarce 
irx^xc, non caftavota de mercede meretricis. I. 30N I31J35CO JT13inj3 0^0 ’it 
usitef* Soocr j ueaevxiex. 

— XXI, 9. rH*N0 ^*«Sj prae mujjcre. LXX. 1) ev Kwowos^twr. 300 }it<r*S, . 
a rad. 311?. 

— XXXI, 3*. n'ti’VD O’nJKPO (Ixex^piteex, in portis opera ejus. LXX. an 
iruXaic i d\t)t aewDjr, in pprtis vir ejus. ntPN ^xea^ipt leeet. 

Cohel. II, 3. D»Dt? aaiuxifjL, codum. LXX. toy ijArov. 0Ct? 'Lxfus. 

• VIII, ' a. nt<0 f*fo tr, ccnties. LXX. xno tcti. TMO 

Efai. V, 2. O'K'NS Hueipt, uvae putgae. LXX. esx«vS<er. Q*snp xoet/x. 

— VI, 8- 10/ X*wv. nobis. LXX77r{or rov Aokv toutov. iiiri BIT? ^Xjxeu. 

— ■, XVI, 1 . ynN S01O 33 ajnus dominator terrae. LXX. air i^itrm no Tit* 

. *y«y. 1. ygrjsweAas^ar y3Jt 3V 0033 

XVII, i. 35/31' ’3 It civitatcs Aroer. LXX. tie rmdeerm. 1. 317 3J/*3y A pro P. 

— XXII, r. {Tin N’J vallis viliontim. LXX. faqxyyof Zixv. I. pan. 

— XXVI! I, 16. B’TI' Litinato- l.XX. xMTXiexyvdti, 1. 0*3'. B pro X. 

— _£. 25. 3311? evcct, mcnllirata. LXX y31t Cc%x. 2 pro X. 

— XXX, 1 2. 1C3 wpui, licut. LXX. »r vSai^OJ xrfxti. 

— XXXV', 2. non cifxfxt, ipfi. LXX. 0 Aewr fjtcu. 'OV cififio. 

— X* 2 HN3S Cfftxx , militia ejus. LXX. raamvowr. n^Dtit Se[ih*. 

5. 1313' itette, pariter. LXX. aaT^uev rov Seou. 1. 313' yty- itexix. 

— XU, 4. *J30 nauci. LXX. ehtysres. 1. ’OyCfHTfs. 

— XLIX, 5. rjON' lib t 7«30 1 l cvieqartJ'jtxarip , etlixael non colligetur. LXX. 
vlxi KCttrih <j\j\xyjSwo\iXi. 1. tpNN cu/T§oe>tAe;pt(r>!p. 

— l.lll, 8- I’OO »«y*, plaga. LXX Uucias eft. I. 3131 rxx». 

— LXI, 1 . D'313N*7 AoPJrpf;/x. LXX. TufXan. 0'3iyS A»0tgr/^r. 

— LXIV, 2 . ni3p3 Gent ardcre. LXX. »r iwijer- 
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..* Jerem. XLIX, 4. D*p0V vallej. LXX. iyenuft. N |*oM' "r’ £,IV' '.: i . 

Ezech. XXX, 3. Jiy> f», tempos. LXX. srtgar, finis, yp. 

— XXXVII, 10. Sri xxr\X, virtus. LXX. Gv.et'/xyy. ^np y.xxX. 

Hof. V, 3. a'Et? nortSFI ct td jugulandura declinantes. LXX. ei eiy^tyevrif r*v 
3ng*v xxrm rtt|*v, venantcs venationem defixerunt. 1. D'Tlf nnc® ixrxet 

vci on* rrm 

— — 1 1 . li‘ mv vcl m>, jube. .LXX. ncerxiuv. 1. Nit? mu vel ara>. 

— VII, 6. Uip appliciicrunt. LXX. xxrtxi&iyrav. 13m xx^eycu. 

Cri'B'N ui up, coquens eos. LXX. f<p*xijx. 

— 16. t 73’ N7 Xtx\ } fine jugo. LXX. hr cviev, huh XixX. 

— X, 4. mKv uXcS, jnrando. LXX. W^pxvnr , vQiones, IViS'in xpcQ. - 

t J- Hn 1T3 licu3itX. LXX, iirut Tvso rs^ar.A. ' ^ . — 

— XI, 4. Viy 'C'lOS OT^wA, tanquam cxaltantcs jugum. LXX. d>t fyx 7 lt- 

£a )» avi^aneto, quali homo qoi vertaprat. *> • • " -- 

: t T31N T*Sn 13 N 1 cwf^tXxvoryiX^KU , ct i^clinabo ad eutncibum: Non — * 
■» LXX.. rTuQhe'^’CfAXi Tioci aurov rear Juvrjje^Msr oevroj, rcfpiciam ad eum, effu- 
. pcraboXrum. 1.1? 731N Y^N I’tyKI c^ifXxvxyaXhx. ■ ' - 

• — XII, 1 2. Q»bj3 /jyxXyt, ficut acervi. LXX. u;^tXu 7 ttxis. (jtyxXtft. 

\ Amos IV , 5. mw yom: 10pi et adolo de fermCfito confeffioncm. LXX. 
kxi «’vr/vaiT«v r£a> re/xoy. pro Sa$» L Sxfx, ex xxrxg formarunt %x^x ct cx 
yrycyc fcccrimt /xrycvr. * .1 

— V, 8- n0'3 A returns. LXX. ttxxtx. yiXXu*. {iro M leg. AA. 

— VI, 1. D'33NU>n dixvYtift , tranqoilli. LXXW£«v$»wum. ITN^TI xaxvtifji. 
Obad. v. 16. Ton Sctfui, jugiter. LXX. cqffQfrinum, *V3H 

Mich. I, 11. D dlXuxif*. LXX. ytXxrx G33yS Xnyffiy. 

Nahum I, 10. COSO D'ye ’3 %i xAicfeufj. et&tiyfifA, quia nSqne ad fpi- 
nas complcxas. LXX. in tut Sipitjcu civruv ^a^raa&ipevraw, nam'funditusde- 
lebnntur. . * 

— — D'N13C CN3031 ov%f ox'iriifx, «t feeurdiim potare eos potores. 
LXX. *At an/ apihxj- TSiotTiKcAcjjLtxr, et quali tax us iraplicata. Cogitarunt de ra- 
dice 330 circumdare. 

Habac. I, 5 . D"U3 3* /o 0 >, in gentibu*. LXX. xxrx^^rxt, an:3 lixyitt/x. 
Zach. VII, 1. ■'ytym norms. LXX. upao lex (us, ^tytyn ccGtca, 

"r* Subjungimus hisce exempt's ct alia, quae cjusdem funt generis, ct interpre* 
tationemlgraccim in vcrfioneSeptuagimavirali olwiam lectioni codicis hcbraco- grae- 
ci, feu pronunciation! helleuiUicac ebraici textus accurate refpondere oftendunt. 

Gen. XIV, 5. D'DIH xtevaufi. LXX. eihtf iryuect. OTIIF ctsovertpi. 

Genef. XLIX, 10. nV» StX*>. LXX. TX xmc/.nut\x XUTtt). 1. ZtU. 

24. 1TD* MQigov, corroboravcrum,J-XX. dilToIuta flint. ISC' 

IXCCOCV vcl lXti£o\J. 

24. ^Nyy |3ft «33*xa»i^, lapis Ifrael. LXX 3reu tcu jMer/r/ mu. 

Jof. XIII, 3. TiTO’. Nomen flu^ii. LXX. xcrAiprct. • 
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Jud. VI, 9. "Ityn * 3 K- LXX n»r%>s rev 'Eafyi. Alex, warmer 'A&itfe. CoaopL 
•jrargef ’Eegi. * 

2 Sim. II, 31. WO fU&»- LXX. *«? “vrcu inNOf«9"; 

VI, 3. 4. TON- LXX. ci ctisAfa uvrcv. 1. |«x«u vel <*«v. 

— XV, 7. pmfin n*3. LXX. iv am tw nav^ctv. 

— XXIII, 9. TWIN LXX. Ttctr^cSiAfce. 

1 Parti. V, t*.Vl7rW cv/3ec*AAa>, in profanarc ilium. LXX. rv ru ocvotpjjv**. L 

1 u ) t n?31 vel nblQI cvlitxAAiu. 

— 15. 7N"1DV |3 TIN- LXX. cthh$ei viev ’A&d/nK cip. V1U, 14. Alex, et 
Aid. ‘A }eK$a. cip.IX, 37. x«< Tf^eug wx/ aHeAQcc. 

— XI, 22. Wl fCN p. LXX. vies avisos ivuxrcv. 

— XII, 1 7^ DOn A/aew aut E/jtxs, violenti*. LXX ctAvdax, HDN »^cu vel 

IjXXS. , , 

XVII, TH3 XfSttg, u*' perwdus. LXX. car egatro- 1N1H3 

XVIII, 8- 'inmn , '*iy {PQV T.XX. r* Tsar faAncrwv wcA r»v Adga«£tyg. 

XXI, 2. DVn ewjt LXX. Tur Svntfums. L fjtn *er 2 pro M. 

2 Pari!. VII, 1 3. yWH ccx^ti LXX. re j-vhm. HHH xst^ts. Conf. 1 Reg. V, 
20. ubi bane vocem p#r £uAev.verterunt. 

— XI, 1 6. nn^nm evi^agraf*. LXX. mi t’£e/3*A«v civrcvs, oni'l "06“?' 
oaii. X pro E. 

-—xxxi, 4. nw mwa 0f3<ger& «wcv«w. lxx. »» t>i A«reogy<« «mu xo* 
e«u, mn* ntrv no - 

— XXXI1I, 19 Tin T37 7V- LXX mi rm Ajy«v r«v oqwrwi. Cogitarunt _ 

participium verbi ntn. oa 'VkM , -t> 

Efr. IV, 1 3. 1>3 7 J»A*>, tribitfSW l.XX. wga£fir rhvt. 

20. ev*A«*, et vcctigtL LXX. m /fMger 0701 A««. 

— IX , 7. lJ’JTO Kctvnov. LXX. ii via rifion, U'J3 pmtvcv. Eandem vocem 

ccKxccvtip reddiderunt ]of. IV, 11. AiBci, C'XDN- ConfuderuntBetK. 
Job. XXV11, 2. TOT ««?. LXX. er , -WN ourr?- , 

Pf. XXVI , 4. Nit? ’HD CV E/tfTW«@. LXX. fuerx 9vyti#cd pxTXieTtrrcs, 

nw my oy - 

XL, 7. D'JTN. LXX. caftct. Provocalfcd hune locum Cl. Kcnnicot- 

tun in Dill', generali id VoLII. Biblior. p. 9. coll. p. 44. nt tettum maforethi- 
. cum corruptum llauwt, verum rifi ett error in gneco textu, ut librarjpi 
loco fhvot fcripfcnt iapct, interpreter graeci cogitarunt CIXTl ccrvu^i , vel 

CSV ctatfi. raf> *■ . ' J 

Prov. XII, it- VJTV9J8P !iexc<safxu3xv. LXX. rv fvAai et^eAA vai, leg. inDX vel 

VTO» X y3 » ^ ‘ . 

Efai. LVII, 12. ']'l?ya pa ff«x- XXX. tx vmm, atv. Cogitarunt HXO jorgium, 

quod Prov. XIII, 10. per x«x* reddunt. 

Jerem. XXXI, 2. Gr. XXXVIII, 2. |H %«v. LXX. Dn. M proN. Tl.eo- 

. doret. e ’E 0 g. mi 0 lug. Quif quaefo eft life Ebraeus? Non alius certc, quam 
Codex hcbraeo • graecus. Symm. legit %*g(v. _ > 

ler XLVL15. Gr. XXVI. rjHOJ veffotir. LXX. r’fuytv 0 Airis. Cogitarunt 03 
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et AIT pro abbreviature habnernnt, cni terminationem addidcrnnt. Con {.Ken- 
tticotti Did genera), in V.T. tom.IiiBibl. p. 20. 

Ezech. VII, 7. n-tn IT tr'tSVa^f/jU. LxX. fxerx oiincav Q'VJt HN 

— IX, 2. 7EC1 nop inltrumentum feribae. LXX. 

Zacli. XIII, 7. n:nn UN -]n *'% id ci^me. Aid. ct Compl. ar ctTx\m. Matth. 
XXVI, 31. Marc. XIV, 27. 7 rxTot£oi. Cl. Kmnicottiuj in Did gen. pag. 20, 
§. 44. ad duo'provocat gr. MSta, quae 7 tctTct£a> legunr. Sed utraque leclio 
ex feriptionc hebraeo - graeca derivandai *]M et *]n unico modo «’% vel a* 
fcribicur. 

Alia porro deprehcndunlur exempla, ex qnibns liquido apparet, interpre- 
tes verba hcbraica in lmguim graecam fttfeepide, et qnidem line ulla verfione. Si co- 
dicem hebr'aice et litteris hebraicis fcriptnni ante oculos habuident , verba ipfa tex- 
tns intellexidcnt : atqne interpretum erat , hcbraica in graecum fermoncm transferee. 
Jam vero notidima verba hcbraica in ipfa verfione graecis fiftunt litteris feripta. 
Nnnqnam id certe fieri potuidet, nifi frt^tionc hebraeo -graeca fedneti fuident. 
Ipfa verft ergo in eOTiplaribus hebraeo • graecis ant fucrunt erronec ct fade feripta; 
ant pronunciatione hWcniAica tantopere immntata fucrunt, ut interpret non ftatim, 
quod in textu authentico feriptum fit, recordari potuerit. 

Gen. II, 14. ma Nin cv$%ctS. LXX. Vatic. Evp^ctrtis. Aid. et Compl. cure: 
Eu$octT>ir, et quidem per correeturam feribae haud felieem; fcribcrc enim 
ciebuidet cvtoc (pfxtrrc. Codex tltaque hebraeo -graccus fluvio nomen dedit, 
• quod adhuc hodie in ufu ell. 

JofuaXI, 2. Til IY)D231. Vatic. (prvewiMaij. Alex, ct Compl. Aid. 

Na-ffj'cW. 

Jud* VIII, 7. Q’Hp-on oxycanthae. Bocgxnpp. Alex, Bagyfujur/v. Aid. Be^xevvwv. 

1 Sam XIII, »8- C'VI’iH N'3 vallis tinctornm. Tat rijv al. ZtQmp. 

— XX, 20. moohaul fcopum. Alex. A x*qji*ttu%ui. A pro A. CompL 'Apccr- 
r<*5*. Aid. Apec^a^i. 

1 Sam. XXX, 8- 1113 ttirma. Fr^evj. 

2 Reg. XIV, 7. nSo >T3. 1'fjUfAfi'. Aid. Ttfifha. 

^Paral. XXV, ig. ninn fpina. ' Axrymx- Alex. O^e^. A 

Ivehem. Ill, j. DrPTIN Primates eorum. A Supi/x. Alex. AdW> 

Jerem. XXXVIII, 14. v >0' t T-Un tertins. 'AvctAjaanK. 

— XL1X, 4. D’poVO in vallibus. Gr. XXX. 4. ’E vctxtifx. 

Ezech. XX, 29. noun exOTfum. ’A&apct. Alex. A'iQcevct. Aid. 'Afietvx. 

. — XLVU1, 28. rVO'HD contradictiones. Aid. M otypaS. Compl. 

Magi,3a;5. 

Dan. x', OHO Bydus. B x$Ziv. 

Tertio denique loco producen^a funt exempla, qnornm in interpretatione 
plane contrariam felegerunt interpretes methodnm. Verba hebraic» graccc et ad 
pronnneiationem hellcnifiicam exferipta interdum admodom fimilia funt verbis grae- 
cis, qnae longe aliam habent fignineationcm. Aecidit Interpretibus, ut talia verba 
ob cognatum fonum pro vcrc graecis habuerint. Nenquam id fieri potuidet, fi e 
'codice Hebraeo verfioncm confccidcnt ; folus codex hebraeo - graectis eos inducere 
potuit. # 

* * Exod. 
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Ccdd. hebr, 
E r * 


Exod.XIT, 19. 13 peregrinus. F rupgau. 

Nehem. VJI, 3. OH IN «d eeotfut , ad calorem folif. ins dpM r<* 

— Xpi, 31. O'nsa'n et primitiiS. x«; n rc/r /&*x%eog»;f. 

Jerem. XXV, 30. Tl’n. Gr % XXII , 30. c/St. 

— - XLVIll, 33. -n*n. Gr. XXXI, 33. «V*. Cnmpl. eciSti. 

Dan. I, 20. C'B'i'N ' Aao^nfi. In Cod. Chit', lofci. A pro n articnli habcntes. 

Amos III, 12. Cny (ponds. LXX. conjuuxerumquc vocem com fcqucnti 

commate. 

Habac. II, 17. ODD- Aq. di/ax. 

Singula exempla, quae ex multis hisce prorfus fimilibus, quorum plurima 
ipfe huic hypothefi invitus fuppcuitat CapcUui , Itlcgimiis, accurate qtii ptnfitabit, 
vcrfionem iftam graecorum Interpretum nunquam e 0 dice hebraice Icripto profe- 
ctamcflc, led ncccflario codiccm Hebracuni graeco characters ct fccundum 


Hclleniftarum fcriptum praefupponere , rfiiie riubio intclliget. Indoles et ipfa Vct- 

rrupi t 

ro de Methodo fcribcndi nonnulla ubfervanda flint. Triplex cft.it modus feribendi: 


fionis graeeae conditio de exiftentia codicutn hebraeo- graecorum teftatur. ®)ara ve- 


O 


* 

1 ‘ 


OrigoVer- 
Horn - Grae- 
ca*. 


hebraeui , ad dextra ad liniftram; graccm , a linilira ad dextram; et bujlrophtdotty 
quo Iincae alternant, et niodo ad dextram modo ad liniltram producuntur, et inter 
fcle fingulae lineae connecmntur. Fragmema codicis hebraeo -graeci, quae hi He* 
xapiis Origcnu fuperfunt , oftendtint ferip^jonem graccam a Unilira ad dextram. 
Verum cum primi feriptores Judaei fuerunt, qui a primis ungoiculis a dextra ad fii* 
niftram feribere didicerant, atqua ipfi Senes codiccm Hebracuni graecis littcris feri- 
pferunt; omnium primo codiccm Hebraei.-m graecis litteris a dextra ad fmiftram 
fcriptum fuilTc, verofin^Uimum nobis videtur. Keilat unicum exempluiu *. quod 
Mantftuconiut detexit in MS. Cod. Jefnit. ubi 'ad Jerem. XXXI, 2 1. in verfione 
Aquilae vox 'ct? graece tps feripta ell: ex quo apparet, non plane inulitatum et 
pofledcri tempore fuifle, hcbraica graecis litteris fectinrfom morem Hebraeornro 
feribere. Nomen Dei eflcntiale ITUT litteris originalibus in codicibus hebraeo- grae- 
cis fcriptum fuit, quod alii 111111 , alii vero /tj« vel Jaia , dttobus Ja , ut hsbet 
Hurottynuu, legcrqpt: ex quo priorcs a finillra ad dextram, pcfteriorcs a dextra ad 
finiftrann hoc noiticn legifie, fcquitur. Ni fallinuir, hoc pro feriptura l< 0 f!ro- 
phcdt/fi militat. Sed quomodocunque fit, id tamcn, fuifle olim codices hebraeo- 
graecos, e qnibus verfio graeca (cpttiagintaviralis confccta eft, ex fupra allatis argu- 
ments, ctiamli modus feribendi inccrtus Ut, lector^ qui a praecouccptis liber eft 
opiniombus, non in dubiqm vocabit. 

At qnotnodo factum fit, ut tam fmiftra et perverfa in'erpretatio in graccam 
verlionem tranfierit, quaeftio eft , qufm fileutio intactamque transtpittcre haud 
poffiimus. Ex iis quae jam fnpra obfervavimut , interptefes eoactos fuifle, facrum 
codiccm ita ieterpretari, non ut hebraice fcriptum ipfi e Palaeftina adduxerant, fed 
uti graecis littcris et (ecundum pronunciationem hellenifticam ipfi feripferant, coo* 
flat. Ancipiii pretpebantur boni viri honeftis incluli carccribus periculo. Si textum 
* genui- 

«) Vid. Tycbfrmi befreytes Tentamcn p. 39. Erfter Anhang p. i 0 j. 
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genuinum in interpretando fequtui client, nberrandam ipfis crat a textn grscce feri- 
pto, qui aliam pcrmittchat interpretationem, atquc fie Regem clTcndifi'ent. Tutius 
itaque quod crat, carcere incluli elcgemnt, feque ex anguftiis, ut ita tcxluin inter- * 
prciarcntnr, uti quilibct Hdlcnifta enm interpretations fuiflet , liberarc ftuduerunt. 

Atquc hoc modo commune omnium fuffragium communcmqiie approbations 
quam ccrtifiime exlpectare poterant. Si vero ftatuimns, quinque Scniorcs, qui lc- 
gi et feribendae ct in graecum fermonem vertendae intcrfucrunt, accurate textum * 
interpretatos ctfe, fieri potuit, tit pofteriori tempore, a qundam corrcctore, qui 
graccam verfionem cum codice hebraeo- graeco contulit, loca ilia ad codicem iltum ' 

rcvocata ct corrccta Cnt; qui cum hcbraicc fcripta ignorarct, verfionem a coditc an- 
thentico aberrate fibi pcrfuafit , atquc i'a errata ctuendarc It trail it , dum verfionem • 
ad Icctioncm hebraeo • graccam reformavit. E. g. invftiit in verlionc Dent. XXII, 

8. wei tv^ecriK, ct in codicc hebraeo -graeco BmmA. Errorem detexit;fcd ccquia 
erravit? Non in candev, lit hodierni Critici pcrplurimi, quiuuotie* verfionem in- 
ter ct textum fliiicrentiam deprehendtint, textui vim enferurra, abiit partem; fed 
vcrfioni mcdelam paravit, ct uti '03 gracce ab dquila ii dyyihci rev ©rev, 

ct a Symm.uko oi uci rwv juvuseuevrav dicuntur, aliam interpretations in locum 
Dcutcron. fubftituit. Aliis in locis hodiernis Criticis, qumetipfi Capcllo , qui non 
dc eo, quid facer feriptor fcriplcrit, fed quid ipfis comniootorem pracbcre vidcatnr 
fenfum, folliciti funt, facem praetulif. Perplexus ipft c. g. vifus eft locus fi< cf. 

XLIX, 24. nee, quid fibi hoc toco velit Upii I/rtel, cogitare potuit , aliam itaque 
fecundum textum graece feriptnm , quam et Chaldaeus adoptavit, inferuit intetpte- f 
tationcm. Rcliquos quod attinct Libros facros, quorum verfio graeca verfione Pen- 
tatcttchi long’c eft inferior, fi non ab ipfis fenioribus, qui feftinanter opus quomodo- 
cunquc fit confcripferunt, et quibus Demetriut i/jra^oscwiSTjf in-elaborar.do opere 
baud adfuit, con feet a eft, incerto quodam auctore e gremio eruditorum J'ldaeo- 
inm, qui Alexandriae vixerunt, graece verfi fbnt: et cum auctor codicem^braeo- 
graccum manibus tractavit , quid mirum fi ambiguam ejus codicis Icctioncm feqtia- # 
tusfit, ct quae forte ignoraverit, hcbraicc , fed graeco characterc transferipferit, 
ant quae ipfe haud intcllcxit, tamdiu torferit ct exagitaverit, donee aliquem prac- 
bcre potuerint fenfum?- E. g. 1 Sam. XIIJ , z 1. 

Quid vero demum dc Lectior.ibus variantibus textua Ilebraici e verfione 
graeca fcptnagintaairali collectis ftatnendum fit , facile unicuiquc patebit. Fortaftis Leet. V. an. 
ta, quae feripfimns, virisiftis, qui varias lcctiones cum in finem, nt textui facro ctorit **• 
mcdelam parent, nndequaqde cprradunt, et illarnn^ qttovis aucupio delcctantur, 
minime fc probabnnt. Vcrum qnac nobis vifa funt vera, feripfimns, ct unicuiquc 
Ijfcrum^crmittimus judicium. Non riefunt viri eniditi, qui fat'isdure ct accrbe in 
verfionem feptuagintaviralem invehunt, camque laceram, interpolat^m , mnltis vi- , / ,'f 

tiis inprimis ex librariorti n ofeitantia oritindis defoedatam , impuram, et u.alitiofe 
vi'.iatant lalutant, ct nihiio tamen fecius ex ifta verfionfe textum I'ncrfim reftituere 
fatagunt. Mirum fempeijpobh hoc vifum eft, quomodo ex fonte tym impuro et * 

incerto textus facri autbentici lectio falfitatis accnfari ct emendari pofltt? Quis quae- 
fo mihi, ioterpretem graecum, qui toties quotics aberravit, et boc loco nonaber- 
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rifle fidemfaciet? Capellur cetti fam ingentem Lectionnm e graeca verfione emendan- 
darum acer^m accomulavit, ut, fi vera efl'ent, quae feripfir, textus Hebraeus revert 
quam maxime edit deturbatus. Ecquis vero ilium reftituet? Verfio illagraeca, in- 
terpoh r a , defoedata, manca, et malitiofe drr'ravala? Studiofe in ilias, quas e ver- 
fione graeca deducit lectiones varias Capellur, inquifivimus, atque illos qnadrnplicife 
generis efle obfervavitnus. Priori* generis funt gloflcmata, quae ex margine in tex- 
tura vcrfionis irrepferunt, ct manifelli errores, vel ab interprctc, vel a quodam 
correctore vel a librario quodam commifli. Oir>nes itaque hujus generis lectiones 
fumma injuria variantibus annumerantur Codicis facri lectionibus. Ingcns adeo va- 
riaruium Capelli lection m evanefeit cumulus; et hascc qui colligit, non codicis he- 
braei varias lectiones colligit, fed errorum graccae vcrfionis coacervat cumulum. 
Secundi generis funt lectiones , quae ex varia punctorum vocalium pronnneiatione 
oriuntur. Quam diverfa Hellcniflarum fuerit prominciatio, fupra multis exempli* 
oftendimus.' Rcfecantur itaque ct hujusmodi lectiones, etaqui illas colligit, non 
Varias lectiones Texhis facri, fed diverfuates Helleniflarum et Mtforctharum feu 
Palacliinorum in pronunciandis punctis vocalibus vel littcris manifeflst. Tcrtii ge- 
neris funt varietates, quae una aut altera editione vcrfionis graecae fuffiilciontur, 
alia vero ejusdem vcrfionis editione deftruuntnr. Capellur plerumque unicam con- 
fuluit vcrfionis graccae editionem , ct quam faepiflime Francoftirtanatn , baud accu- 
ratam, et quotics ilia a textu Hcbraico reccdit, \'ariantem condit lectionem, quae, 
fi alia in fubfidium vocatur editio , ftatim evanefeit. Fallitttr Capellur errone* feri- 
ptione unius codicis feu editionis, et fallit incautos ct harum rerum ignaros lectores. 
Obviam hisce aliquo modo ivit Cl. J. G. Scharfenbcrgiut in obfervationibus novae 
editioni Cr llicet facrac Capellanae ad margincm adferiptis, in quibus lectores, ne 
tarn facile, mi alias confueverunt, Capello ejitsqttc adfertis (idem adfenfumque 
praebeam, ftudiofc monct. Qttae hujus generis variae lectiones notninantur, reve- 
ra non flint, fed qui illas coUigir, tantumniodp diverfitates variarum vcrfionis grae- 
cae editionunt cardinalium coacervat. Quarti generis funt varietates ipfa verfione 
graeca ct confenfu editiontim cardinalium comprobatac. Sed quid dc hisce (la- 
tuendum Gt, ex graeca feriptione textus Hebraici et ex pronnneiatione helleniftidl 
dijudicandum erit. In lingulas hujus generis varias lectiones a Capello productas flu- 
diofe inquifivimus; ct ne unica lupereft quidem varians lectio, quae non ex fieri- 
ptura hcbraco -graeca refolvi poflit. Singulae permutationes teniporum verboruro, 
lingulae vocalium permutationes et littcrarum , quibus diverfus cflicitur fen ("us, in 
aliis vocibus, et inprimis in qominibus propriis deprehenduntur, ita ut lectio tex- 
tus hebraici ablimilem habeat lectionem alio in locbin una editione; et lectio, quam 
graeca verfio indicat, abfunilem lectionem habeat in codcm loco in alia^diuc|te. 
Exemplo ftatim obvio hoc monftrabimus. 2 Sam. VII, 23. hahet textus fiebraieu* 
ITiSni et Uiit carum : verfio vero graeca habet anpva/aXTX , legit itaquey^fltfl. Se- 
cundum Capettum p. 62X. eft varians lectio orta ex littcrarum transpofitione , et lit- 
tcrae Lamed lie transpofitac funt. Textus Hcbraicu%fcribit Lamed He, textus 
graecus He Lamed. Gqpef. XXII, 24. legitur HDVO et feribitur fccundum textum 
Hebraeum in editione Vatican* et P f ditio feu locus litterarum M ct X re- 

fpondet pofitioni Jittcnrum Lamed He. At in editione Complutcnfi feribitur Xtupix, 
ct pofilio litterarum X et M refpoudet pofitioni litterarum He Lamed in leclione ver- 
fio- 
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fionis graecae. Ejnsmodi transpofitiones in Graecis funt frcqncntHTimae. t Chron*. 
Vllt. 3/ ’A <f/g, AgsJ. c. VH, 6. Xa/Siig, B ex«g. Ubi itaquc littcrarum transpofi- 
tio facta eft? In aprico ell, efle errorem ab intcrpretc gracco commiftum. Ergo 
non ell varians Lectio. Utraque yox'porro gracce feribitnr cvthMv'. Exod. XXXI, 
6. iJcSHN EA Hinc non eft varians lectio, fed error in verfione graeca e 
codicc hcbraeo-graqpo refolvendus; interpres enim feuptione dcccptus non’de Diis, 
fed de tentoriis cogitaviMfeStatueraimis pritno in Capclli hujus generis variances le- 
ctiones nodram his fubjieere crifm, fqj brevitatis ftudio ducti a propofito noftro abs- 
tinemus. Sufficiant interim fpecimina, quae fupra expofuimus. Ex omnibus vero 
a Caprilov verfione graeca producti^ariantibus lectionibus, remanere fere nntlam, 
oobis quam certiflime conllat. Scripfit quidem Cl. Knapptut de cautc adhibenda 
verfione graeca in colligendis textus Hebraici variantibus lectionibus, emendandoque 
textu hebraico e verfione graeca. Verum quare huic verfioni nullam omnino tri- 
buamus anctoritatcm , ex iis quae hactepus difputata funt, patebh. • 

Anteqdam vero Capclli molimina dimittimus, ut Cl. fjfiinicottn opus cclc- 
bratiflimum, edito fecundo volumine confummatum, cum illis confcramus, idem 
certe Virorum communis fcopus a nobis exigit. Primum operis tomum fuo tempo- 
re et loco rcccnruimus. *) Adeft jam alterum volumen eodem modo uti primum 
difpofituiu, eleganter expreflum ct ingenti variantium lectionum cumulo oneratum. 
Acccdifoperi Diflcrtatio gcocralis pp. < 29. adimplens. Et ccquid exfpectarunt Cri- 
tici? Sinedubio, quod Milliui olim praeftitit, accuratam omnium MStorum colla- 
torum deferiptionem, ut quivis de aactoritate, antiquitatak dignitate judicare pof- 
fit. Scd revera ab omni fpe dcjccti funt viri, qui operi nondimi nato bederam to- 
ties fufpenderunt. Repetit Vir ductus eadem , quae jam faepiurferipferat ; dari va- 
riances lectiones probat, in textum Maforethicum invehit, et fatis jejunam MSto- 
rum collatornm intlituit recenfionem. Utrum vero MSta fint.fide digna, an vero 
varietates obfervatae aberrationibus calami fcribentis tribuendac Tint, hoc eft quod 
lectorcs, nifi ipfi MSta adeunt, inpofterum Tunt ignoraturi. Sicuti Cape lit colle- 
ctio variantium e vcrijpne graeca productarum non eft nifi cumulus et accrvus er- 
rorum in verfione graeca obviaru m ; ita et 0. Kennicottii collcctio non eft nifi ingpr- 
tus catalogus errorum in defcribcndO’ codice Hebraico comtnift rum. Damns Cl. 
Viro quam lubentiftime, 'quod variis Rabbinorum teftimoniis probat, codicem fa- 
crum Hebraciim utique vaiiantes admitterc lectiones; fed ex recenficne MStorum 
Codicum intelligi pofle, utrum fit error feribentis, inftituta collatione cum arcbcty- 
po jam correctus et eaiendatus, an varians lectio vera, hoc eft quod' negamus: at- 
que ita ex opere fplendido difeimus, dari aberrationem ; fed quails ilia fit, niliad ipfos 
MStos Codices refugimus, femper ignorabimus. Redit Vir Doctus ad familiarem 
fibi hypoihcfin , Judacorum malitia codicem He^acum fuiffe depravatnm. Dolc- 
mus vicem gentis Jndaicae, cujus patres olim immufo labore, innumeris vigiliis 
ct Tumma cura fingolos apices numerarunt, ct de integritate textus confervanda ita 
folliciti fuerunt, ut CJHftianonim nemo ipfis par haberi peflit, quod ipfi tanta inn- 
ritur nota: nee unquam cum iis, qui in eandem abeunt fententiam, uti G. Starckiut 
• nuper fecit , communcm habebimus caufam. Provocant Viri Docti ad exempla, 
quibus hypbthcfin/uam ftabilire fatagunt. Liceat vero unicum, quod potilliaiUm e 
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Verfionc graeca petitar, examinare. Notiflimum eft dictum fcfai. XIX , fg; obi veram 
codicis Hebraici lectionem f'.ii (Tc volunt OUTO TV Civittt jolii, • quam fulacfti- 
ncr.fies Judaci militia ducti in OTOH.Tr Civiui penliliotiit per in mafic dicuntur, ') 
ex quo per malitiam Helleniftaruiii iteium 'Ao-f&x nitum fit, perinde ac fi 
olim in codicc Hebraco pTalfl TV Civitar jufiiii.it lectum fuiflet. Graecas li con- 
fiilirmas'editiones, gravifumuMcrte inter illas eft diilcnfus. NuUa editio accurate lea 
git ‘HAicuiriX/r. Sjrmti. lleArr ii X jcu. Thcodot. ’Agfr. Qfppl ’Ax»gf r. Cod. Marf, 
Qxjtt. Var.HeX/s- oince*. Quid ex tanta teftium inconltantia contra Hebraci tex- 
tus lectionem condudi poflit, difpiciant alii. I'iurcs e Graecis quam cerlRfimc ern- 
rum: unicus ergo eft tantummodo contra textum Hcbraettm teftis, ctqiSfem Sym- 
tnachut. Porro , fi verba textus graecis litteris feribuntur, titromque OTTO et OTTO 
feribendum eft ag «»??£■. Unde facilij diverfamm verlionum eft origo. Symmachut 
cogitavic ctottss OTTO et vertit ticAit ijXreu; AquiU legit etettm et cogitavit y*1NT 
axje. , et vertit tivitdi Icrroe. Alii codices rciintiertint voceni hebraicam , et quia 
nou.cn Oi’iui jUirfpCis notilfimum erat, et contcxtus de'Aegypto*ejusque civitate 
loquitur, feripferunt a'/ttpi; , vel ex AA ore per errorem feribentium natum eft 
A%»g<v. Quomodo veto in nonnulla exemplaria nomen urbis deeie/. tranficrit, jam 
difpiciendum eft: vario enirn modo hoc fieri potuir. Ponamus LXXI1: Seniorcs in 
carceribus inclufos textum hebraenm et graece feripfifle et deindc ex hebraeo-grae- * 
co codice verfioncm confccifie. Hi certe Ptoltmatum quam graviflime otfehdificnt* 
fi civitatera Aegypti riviuftm dejiructionit falutaficnt; ut itaque lUgi aJularentur, 
loco uxf>?iy in verfiont^iomcn hebraicum feripferunt ttaiSex.. Commode hoc fieri 
poterat, quia jam ImMctropolin Aegypti Lex Dei ejusque coitus tranfierat, et urbs, 
quae propfer idololatriam ci vitas deftructionis fuerat, jam in tirbem juftitiae per I.e- 
«•» et veri Dei cultum transformata erat. Vel fi mavis , interpretet olim in grae- • 
ca verfione fervafle vocem esaeger , eorrectura eft.cnjasdam Alexandrini Judaei, qul 
Alcxandriam Hierofolymis non minoris dignitatis efle voluit, atqoceum in finem ex 
Efai. I, 26. nomen emtStK fubftituit. Quod vero antiqaitus fufpicio dc errore in 
gricca verlioneinvalncrit, ex ipfa codicum inconftantia fequi|ur. Is enim, qui in 
t .ror.p tenii ■? w fci split , non dc t^N hebraeo , ncque rie Alexandria cogitavit, 
fed Hclidpolin laic Ififcui fibi perfuafit. fejusmodi vero deviationes fn Graccis ob- 
viae pro vera et intcmcrata Codicis hebraei lectione ftrenue militant, atque fie Jo- 
die: jb ignominia malitiofae depravationis codicis facri liberandi font, 

De rdiquis Graecis interpretibus, Aquila, Syntnutcko, Tkcodetione et Aoony- 
mis in Bibliotheca noftra cgimus. Hosce vero interpretationem graecam non e co- 
di.e bebraice, fed graecis litteris feripto confccifte, exempli demonftraot , quae CL 
Tfyckfhth) hunc in finem produxit. J ) 

Nihil amplius itaque addjpius, quam ut Deo benigniifimo rernm noftrarnm 
erbitro, qui vitam viresque i^cusque conccflit, publicas hie referamus grates. Cae- 
terurn feiant, qui rebus noftris fa vent, Volt: men partis fccandae tertiuip de Editio- 
nibus Sacri Codicis Latin is, jam proelb adaptatum efle. 

Scribebamus Neoftrelitzii in Ducatu Mecklcnb. die XVI. mends Marti! 
MDCCLXXXI. * 
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\-ct I. De vcrfionibn j graecis. ' 

' i) Hiftoria Veterum Interpretum > qui 

a) recenfentur. 

«. U LXX. §. Ill-V. 

0. Aquila §. VI. 
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S E C T I O I. 

D E 

VERSION IBVS GRAECIS VETER IS 

TESTAMENT I. 


§. i. 

A ntiquitate et celebritate inter occidentals facri codicis verfionej emi- 
nent verfiones graecae, quae vel integrae vel faltem ex parte noflris 
fervata funt temporibus. Confignatae funt lingua, quae olim fere 
ubivis terrarum celeberrima, et tunc temporis tam univerfalis fuit, ut et re- 
motidimis ab ipfa Graecia populis innotuerit. Inter populum Judaicum us- 
que ad prioris captivitatis tempora pura et intemerata lingua Hebraica confer- 
vata erat: fed cum jufto divino judicio gens incredulaet pervicax in capd- 
vitatem traderetur, in locum purioris linguae hebraicae, populorum, qui vi- 
ctis imperabant Judaeis, fucceflit dialectus. Inter Graecos vero artes et 
fcientiae florere coeperunt, unde qui et eruditioni , artibus et fcientiis fefe 
dederunt, ad Graecos abeuntes , illorum linguam addifcere coacti fuere. 
Jpfa quoque belia quae Alexander M. et qui port ejus obitum regni in par- 
tes diflecti potiti funt, geflerunt, victoriae Graecorum celebrcs, quivictis. 
artes, leges, linguamque dabant, communis linguae Graecae ufus caufae fue- 
re. Quinet ipfis Judaeis* ante Novi Foederis tempora, in Palaeltina fan* , 
nota et familiaris, etiis, qui extra patriam , alios inter populos difperfi vi- 
xerunt, vernacula fuit. Ipfi quoque Judaei Ari/lobulus , Philo , et Jofephut, 
quamvis hebraicam linguam intellexerint, graeco tamen idiomate in confcri- 

ben- 
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§. III. 

Auctoret Verjtohir. 

• Prima verfio (inquic auctor Synopfeos S. Scripturae) eft feptua- 
ginta duoriun interpretum. Hi cum Hebraei eflenc, elecci func ex unaqua- 
que cribu fex viri, et divinam fcripturam fub Ptolemaeo Pbiladelpho rege in- 
terpretati func, ducentis criginu annis ante nativicatem fecundum carnem Do- 
mini noftri Jefu Chrilti. 

* Verfio graeca LXX Interpretum ita vocata eft, quod a raagno 
Synedrio LXX viris coacco fucrit approbata. •) 

[De ipfo interpretum numero, qui Vecus Teftamentum in graecam 
linguam transculerint, ec inter illos , qui Arijicae relationem agnofcunc, ma- 
gnus eft diflenfus, ec vix ac ne vix quidem diverfae relationes , fi omnes de 
verfione intellig|ndae efient, conciliari poflune. Piurimi cum auctore Syno- 
pfeos , fex e quavis cribu viros delectos ad opus conficiendum Alexandriam 
mi fibs efle ftatuunt. Sed non defunc , qui auccoricace Talmudis Hierofoly- 
mitani ducri, numerum interpretum ad quinque viros reducunt. „Non enim 
„ cot homines (inquit Lamb So/)/) quoc vulgo feruncur, nimirum LXX. vel 
„ LXXII. hoc opus aggrefli videncur; fed pauciores numero, et forfin, uti 
„ego quidem exiitiino, quinque cantum, quae fencentia eonfirmatur tradi- 
„tione veterum judaeorum, quemadmodum videre eft apud Hodium Ac- 
„que hi homines non transtulerunt omnes iibros facros, quod m’ulci opinan- 
„cur, fed Pentateuchum folum. Cujus fencentiae auctores habco praeter.7e- 
nftpbum , Viros eruditiflimos , Ujjh ium, Salmafittm , Mnrsbumum , flo- 
n dsum aliosque ,, Quibus Captlhu, Ltusdeniut aluque accedunt. Utraque 
vero fencentia teftes habet baud rejiciendos. TaJraudiftae quinque, alii feri- 
ptores LXX. vel LXXII. nominant interpretes. Optime vero conciliantur 
concrariae fententiae , fi teftimonia tarn diflonantia rite diftinguuncur, ita uc 
LXXII. Senes ad integrum opus perficiendum midi, quinque vero viri in 
Pentateucho fcrifcendo occupati fuerinc. Quae Rub. Simon Synedrio magno 
Hierofolymicano tribuit, de Synedrio Alexandrino, a quo opus examinacum 
etapprobatum fit, exponit Lamb. Bos. Verum Judaei in Palafeftina opus 

non 
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non approbarunt, fed diem, quo fieri in minus gentilium profanas perve- 
nerunc oracula, lugubrem et diem jejunii ftatuerunt: eorum enim judicio 
dies aeque acerba ac ills fuit lfraelitis, qua factus fuitviculus, quia lex jam 
non potuit recte pronunciari feu rccitari. Synedrium vero Alexandrinum, 
quod ad normam Hierofolymitani formatuin fit, v%Ide dubium eft. Res iu- 
que redit ad LXX 1 I. Senes Alexandriam milfos, qui Synedrium Hierofoly- * 
micanum repraefentantes, apographum juffu Ptolemaci factum publica decla- 
ratione confirmarunt. *) 

§. IV. 

Font ft Verfionis. *• 

• Non praetereundum (inquic fob. Alb.Fabrh'iui) *) quod Arifleas 
et Jofephus feribant verfionem hanc factam efle exHebraico; Philo et R.Aza- 
rias e Chaldaico; nonnulli aped Ghedaliam in Schalfchelet Hakkabaia e Sy- 
riaco; e Samaritano denique Chriftiani doctores Pofiellus et Seldenus. 

* Eade re feribit M'altonut Guilielmus Pofiellus primus in Tab. 
XII. linguarum afleruit Septuaginta ex Codicibus Samaritanis fuam verfionem 
confeciffe. Alii vero e contra , Samaritanos ex Graeca LXX. Interpretum 
verfione Pentateuchum fuum deferipfifie aiunt; in quam fententiam adducunt 
quidem Ludovicum de Dieu in Matth. XIX, 5. et Joannem Seldenum in ma- 
ri ciaufop. 57- quorum tamen neuter hoc directe adfirmat. (J. Azarias libro 
Meor Enaim cap. 8- et9- et paulo ante ilium R. Ghedalia dicunt port Esdrae 
reditum Legem in linguam Chaldaeam translatam fuifle, in gratiam vulgi, 
quod linguae Hebraeae tempore captivitatis obliti , Chaldaeam melius intelli- 
gerent , et hujus ufus duraiTet per totum cempus templi fecundi. Sed quia 
carebant Mafora , inter vulgus corrupcam et depravatam fuifle , et ex hoc de- 
pravato codice Chaldaico feptuaginta fuam fecifle verfionem ; • hanc efle cau- 
hm diferepantiarum inter earn et Hcbraeam, licet exempiari, quod fequuti 
funt, ad amuflim refpondeat. *) 

[Non inanis aut otiofa vel mere fpeculativa eft de* fonte verfionis 
Graecae difeeptatio, in primis hodierno tempore, quo Capetli veftigiis infi. 
flentes Crititi omnem rem navant, ut ex verfione Graeca textum facrum re- 
flituant. Multas inter textum Hebraeum et Graecam verfionem diverfitates 
intercedere, non negamus, unde quaefliones, num alium interpreter habue- 
rint textum archetypum ac hodiernum , num lectio Hebraei codicis noflri 
fit immutata aut depravata, num interpretes ofeitantia a textuHebraeo aber- 
rarint, etquae hujus plures funt generis, nafeuntur. fnfephus textum He- 
braeum , Philo veto Oialdaeum verfionis fiftit fontem , qui vero tantummo- 
do nomine, non vero re ipfa a fe diflentiunt. Philonis enim textus Chal- 
daeus eft textus Hebraeus, litteris. quadratis feu Chaldaeorum charactere fcrl- 
ptus. Nec ex Chaldaea paraphrafi, feu ex Targumim formari potuit verfio 

Gne- 

g) Conf. Folrkii Biblioth gr. vol. p. ll i) Prolagom. IX. J. 14. 
p. ;u. k) 1 * Log p. 145. CoLa. E. . 

tj Lib.}. Bibliotli. gr. c. 11. *. , . 
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Graeca , quae forte aetate paraphrafin ch.ildaicam fuperat. E Ramaritanis co- 
dicibus ipf'a verfio Graeca originem haud trahere potuic, folus enim Pmca- 
teuchus Samaritanus proftat, et hie quidem e Graeca verfione accefliones et 
aberrationes accepic, feu viciflim proprias Graecae verfioni commodavit. 
Quam accuratifTime fingula difeuflie Job. flenr Hottingtrut. ') Ut de Sy- 
riaco contextu taceamus, nuilus reftat, nifi folus concextus Hebraicus, ex 
quo verfio Graeca formari potuerit. Vcrum qui fieri potuic, ut interpretea 
tam frequentiflime a Codicis Hebraei lectione receded™? Variis in locis 
ofeitantia aberrarunt. licteras externa forma fibi fimiles inter Jegendum permu- 
tarunt; fed ex hisce erroribus minime omnes derivari pouunt deviationes, 
quod unicuique, qui amplum ilium errorum cumulum, quern Hottmgerut 
contulit, ") fub examen vocat, facile patebic. Q aid itaque ftatuendum? 
Alitcr legerunt Interpretes, quam hodie in textu Hebraeo legimus. Eftne 
textus Hebraeus pofteriori tempore corruptus , immutatus, depravatus? Non 
defunt, qui textum Hebraeum tali injuria afficiunt. Verum ex hypothefi CL 
lychjbtii de Codicibus Hebraeo - Graecis, five textu Hebrfeo litteris grae- 
cis et quidem uncialibus feripto, plurlmarum aberrationum commoda reddi 
poteft ratio: quae fe itaque unicuique , cui integritas textus noltri Hebraei 
curae cordique eft , quam maxime commendat, 

§. V. 

Styhu Vcrjionir. 

Graece quidem feripta eft veriro feptuagintaviralis , fed minime fty- 
lo puro, verum multis hebraifmis incermixto, qui a puritate et deliciis Grae- 
cae cloquentiae multurn recedic, et ideo a Scaltgero hellenifticus dictus eft. 
Quomodo vero iUe coinparatus fit, paucis exponit Ho t Unger ut , qui de fty. 
lo et genio verfionis graecae ita judicat: „1. Stylum V. T. quidem graecum 
,,efle, fimplicem tamen, wuSctin/ et itttirmi; If. Gertum et indubitatum efle, 
„verlionem hanc plures Hebraifinos intertextos Graecae orationis corpori, 
»quafi notas ac naevos oftendere; Hi Eandem in multis ita adftrictam efle 
M cextui Hebraico, ut quae vocibus Graecis exprimere non valerent Inter- 
„pretes redderont Hebraicis, terminatione Graeca veftiti*; talc eft ytitvex a 
xf a ?£3 , "rcAce a "Jin, a rQTl- IV. Non, tamen Temper 
» Graecorum Interpretum inventioni acccpta ferenda, quae in aliis feriptori- 
„bus minus trita funt: pofTunt enim ilia vel a Macedonum , vel ThefTalorum, 
„aliorumve Hellenum prifeorum fcholis mutuari. V. Quod fi vero vitio 
» linguae Hebraeae, quae paupertina valdeeft, et verborum inopia laborat, 
,,contingat. ut ad vocis emphafin retinendam vel nova prorfus fingarur dictio, 
„vcl alia fignificaiio, fumma attentione opus elt, ne forte perincuriam, aut 
„ minus attentum idiotifmi illius examen, in varios incidamus errores. VI. 
„Atque his de caufis veniam mereri, qui ftilum Graecorum inter pretum vel 
„ Hellenifticum appellant , vel Hebraeo graecum, vel eciam Hebraizantem. 

Ee 2 „Hel- 

/) Thefaur. philolog. lib. i. cap. 3. p. 

*94. etc. 
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„Hellenifticum, quacenus in iis maxime comparer fcriptis, quae vel a Ju- 
„ daeis contexebantur , vel manibus eormn verfabancur. Hebraeo- 

,,graecum vero auc Hebraizantem , quia pleraque verbis quidem Graecis, 
„ fed nimia Hebraifmi tinccura confpicuis exprimuncur.,, ») in dijudican- 
da*)vero ipfa verfione duo, ut nobis quidem videtur, diftinguenda func 
momenta, quid nimirum Interpretes primi ipfi fcripferint, quid vero dein- 
de vel incuria aliorum, qui excmplaria defcripferunt, irrepferit, vel ab iis, 
qui exemplaria recognoverunt, lludiofe infertum fit. Ex collatione quatuor 
editionum Cardinalium facile patebic, communes e(Te omnibus editionibus 
errores interdum'fat lepidos, qui cx Hebraei codicis falfa lectione derivandi, 
adeoque primis interpretibus trijauendi func ; permulcos vero efle errores, 
qui in alia editione reperiumur} in alia vero reccius leguntur; atque bi revi- 
foribus aut fcribis adfcribendi funt. Triftem vero ipfam verfionem ubivis 
oftendere faciem , qui quatuor comparable editiones, nunquam negabic. An- 
tequam ita de refticuendo codice Hcbraeo ex Verfione Graeca difpucamus, 
de reflituenda iategricate verfionis Graecae difputandum elTec. 

P™- _ 

> Vtrfio fecumit AquHat. 

* Altera verfio eft Aquilae, qui Cum Sinope Ponri oriundus et Grae- 
Cus eflet, Ierofolymis bapeizatus eft. Poftea vero reprobato Chriftianifmo, 
Ju^aeis fe conjunxit, et facram feripturara perverfa ratione fub Adriano Im- 
peratore , tabe corporis labotante, crecentis triginta poll LXX 1 I. verfionem 
annis, interpretatus eft. *) 

* Hie, ut narrat Guil. Cave r) circa annum Chrifti 128. vel 129. no- 
vam Bibliorum verfionem Graccam aggreffus eft, eo praecipue animo, ut 
LXXI 1 lnterpretationem eluderet, et teftimonia deChrifto in feripturis pro- 
lata perverteret, atque aliter ederet: de eo ita Hieronymus adPammachium 
epiftola de optimo genere interpretandi : „ Aquila Profelytus et contentiofus 
„mterpres, qui non folum verba, fed ct etymologias verborum transferre 
„conacuseft, jure projicitur.,, Quanquant alibi de illo benignius loquatur, 
ntmpe: „ Aquilam non contentiofius, ut quidam putant, fed itudiofius ver- 
„ bum interprqtari adverbum;,, Quaeft. 3 , ad Damafufn tom. 3. „ Verborum 

. „Hebraeorumdiligentiflimum explicatorem,, vocat, Epift. ad Marcell, ibidem. 
Verfionem fuam teftante eodem Hieronymo in Ezechiel. cap. 3, 16. 40. 
iterata editione, quam nominant Judaei, perpolivit. Hujus 

translationis fuperfunt hodie tantum parciculae, antiquorum fcriptis hinc in- 
de afiutae. 

* Duas interpretationes edidiffe Aquilam exploratum eft, (inquit D. 
Bern, de Muntfauccn) primam liberiorem, ubi etfi verba lingula HebraeaGrae- 
ce exprimere facageret, fenfum tamen apte reddere curabat, neque tam 

feru- 

*) Thelaur. pbilolog. lib. t. cap. 3. pag. p) Hift. litt. feriptur. ecclef fecul. Gno. 
3jj. ftic. ad aim. n|. 
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fcrupulofe voculas omnes fectabatur, ac cum feriem interturbaturas efle pro- 
fpiccret, repraefentare negligebar, quod verum crac Interpretis officium. 
Alteram deinde verfionem para vie ( quae v.&t ecKg</ 3 »atv vocitabatur, id eft, 
fecundtftn accuratam vertendi rationem, ubi tanto fcrupulo verba et voculas 
lingulas Hebraicas reddere curabat, ut de ftyli barbarie nihil cogitaret. r?) 

IFerperam hie Aquila, interpres Graecus, confunditur cum Onke- 
l ofo , Paraphrafte Chaldaico, qui tempore prior vixit. ») Ab eedefia Chri- 
Itiana recellit, non ad Ebionitas aut Nazaraeos, uti Cappellus libi perfuafic, 
fed fccundum communem Patrum Ecclefiae relationem, ad Judaeorum caftra 
tranfiit, quorum caufam utageret, novam condidit Veteris Teftamend in- 
terpretationem et qiiijem duplicem , atque praeeunte R. Akiba de Chrifto 
Vaticinia, quae ex Verfione Septuagintaviraji Judaeis opponi poterant, mi- 
fere detorfit. Varius in recenfenda hac Verllone eft ipfe Hieronymus, qui 
modo illani perftringit , modo mitior de illajudicat. Quonam vero ex Co- 
dice, utrum ex Hebraeo hebraice feripto , an ex Hebraeo graeco cbaractere 
feripto verfionem fuam concinnaverit, quaeftio eft, ouae hodie inter crudl- 
tos agitatur. Pofteriortfm adfirmare fibi fumfitCI. Tychfenius, multisque exem- 
pts comprobavit, Aquilam ufum fuifle codice Hebraeo graecis litteris feri- 
pto, cujusmodi codices tunc tempore communiores fuere. Verfio vero 
Aquilae adeo'periit, ut non nifi fragmenta quaedam noftris temporibus fer- 
vata fine. Origenet vero fuis Hexaplis Aquilae verfionem junxerat, r ) 

$. VII. 

Vtrfit unit Sjmmacbi. 

* Tertia interpretatio eft Symmachi. Hie cum Samaritanus eflef, 
nec populo fuo acceptus, quod primatum adfectarct, ad Judaeos fe recepit, 
ac fecundo circumcifus eft. Et ut Samaritanos fubverteret , vertit et ipfe di- 
vinam feripturam fub Severo Imperatore •) annis poll verfionem Aquilat 
quinquaginca fex. ') 

• Duas Symmachum editiones emififle certum videtur, ut teftatur . 
Hieronymus Comment, in Nahum 3, 1. et in Hieremiam ao, 3. et3o, 3a. 
Duae ctiam eaequedivcrfae Symmachi lectiones adferuntur Ifai. 47, a. Ofeae 
ia, 11. Pfalm. 109, 4. In libris item 1. et z. Regum binae nonnunquam ejus 
interpretadones adferuntur. Sed quia ejusmodi Excmpla non ita frequenda 
funt, conjectandi locus eft , Symmachum non duas omnino diverfas Edido- 

lie 3 nes 

# 

pp) D. Bent. Jc Mairifiuro* cap. 4 Prolog, biblicr. in ling. Tfrnac. p. 103. Brian. Wj/- 
de Hexaplis Origcnir. Le Long pag 146. roni pro'.eg. p. 5. 19. etc. Job. Friiku prao 
col. 1. B. fat. ad edit. Lipf Septuag. Interpr. p. 13. 
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nes emifilTe fed qiam priorem emiferat, aliquot in locis emendafTe , verba- 
que alia identideiu (ubllituilTe pro aliis Aiioquiii fi dins perinde ac Aquila 
prorfusque varias interpretations conrinnaflet . quid caufae eft , cur, cum 
longe elegancior et mclior interpret a mulcis habitus lit quam Aquila, cam 
paucae tameii ex alcera ejus editione lecciones adferantur, quando tot tanta- 
que ex fecunda Aquilae editione fuperfunt? Haec conjectando folum dicta 
fine ; res emm non ica explorata eit, ut poflimus fententum ferre. — — 
Interpretauo ymmachi clariflima et elegantillima omnium eft. Res ille ut 
plurimum apee ac dilucide exprimit: non verba fingulp ferupujofe referre ftu- 
dec , uc Aquila; non LXX. lnterpretes preflb veftigio fequitur uc.Theodo- 
tion, fed vel in difticilliniis locis fenfum ica legend . xhibet, ut ftatim intdli- 
gatur. Hebr .ifmos raro fcctatus , fummopereque cu atTe vidccur, ne quid' 
piam in Graeca ferie poneret,’ quod Graccum lectorem Hebraice ignarum 
offendere poflet : ea tamen cautela , ut Hebraicum exemplar unicum fcquen- 
dum fibi proponerct, nec quidpiam ex editione ran c, quod iibi cum Hebrai- 
CO non quadrabat, in Interpretadoneni fuam refmderet "» 

* Haec terda dicitur incerpretacio juxta Origenis Hexapla, in quibus 
teruo loco ponitur. 

• Symmachus t'tnqu'tt Guill Cave ) ') ajudaeisad Chriftianos, faltem 
ad Ebionitas defecit ; et uc popularium fuorum incerpretaciones fubverteret, 
fimulque loca quaedam de Chrifto, ad genealogiam praccipue fpecuntia, ce- 
laret, novara Veteris InftrumentrtransUtionem Graecam condidit, q iam fe- 
cunda etiam edicione perpolivit, in qua, non ut Aquila verbum e verbo , ut 
Hieronymus praefat. in lob. innuere videtqr, fed potius fenfum e fc-nfu ex- 
preffit. 

' * Francifcus Junius bunc terda vice verfionem fuam aemulatione 
Thcododonis recenluiffe affirmat , •') fed fine andquo telle. Haec leguntur 
in Bibliotheca feu Antiquitaribus Conftandnopuliunis in 4 Argencoraci 1578. 
edids et alibi poftea plurics 

„ 5 ymmachi Hebraei interpretario fh Pfalterium David. Ejusdem 
„interpretatio in omnia volumina Veteris divinae Scripturae. ., *) 

(Circa aetatem Symtnachi et 'Theodotionis , quaeftio oritur, quis 
horum alteri praecellerit? Si Epiphanies credendum ellec, Symmachus tem- 
pore prior fuillet. Verum ipfu Fpiphanii relatio cum vera In peratorum Ro- 
manorum chronologia haud confendt, et auctorem fads ofeitanter feripfiffe 
evincit. Dubia itaque horum remance aetas: interim ab Origene Symma- 
chtts Tbeodotimi praemitcitur, fedecneboc quidem ab Jobannc Frickw ut 
argumentum pro yera horum determinanda aetace admittitur- Ut in col- 
locanda in Hexaplis verfione nv LXX. aetatis racioncra nequaquam habuit 
Ongenes , fed medium pro dignitace'tueri juflit , F.piphanio Reference ; ita po- 
tuit etiam fine refpectu aetacis Symmacbum fheodotiom anceponere ; cujus rei 

cau- 
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caufam fane perquam probabilem earn lluttiut excogitavit: quod quemad- 
modum ftudiorum ordo poftulet, ut intricatam quaeftionem' et incertam dif- 
cepcaturi extrcmas primum et oppofiras exploremus fententias, inde ad tern- 
peratas et medias progrediamur: ita Origenet) unxerit Hebraeo textui primo 
Aqu'tlam, qui maxime ad ilium acceffit, turn Symmacbum , qui ex oppoflto 
plus reliqnis ab eodem receflit, fentcntiarum quam verborum retinentur: 
demum LXX. et Tbrodotioncrn , media via incedentes, ut fic jaer extrema et 
media veritas eo rectius inquiratur.,, *) Fragincnta quae hujus verlionis fu- 
perfunc, itidem Codiccm Hebraeo -graecum archecypum produnt. 

§. VIII. 

Vtrfio ij'turtit Tbtodoricnir. 

* Quarta Theodotionis Ephefii eft. Hie cum primum haere/Im Mar- 
cionis Pontici fequeretur, poftea Tectatoribus haere/is illius fuccenfens, et 
ipfe facram feripturam fub Commodo Imperatorc, eo ipfo tempore, ad fub- 
verfionem praedictae haerefts interpretatus eft. *) 

* Theodotion fuit tempore poft LXX. facrae feripturae fecundus 

Interpres ; claruit ut nos docet Epiphanius lib. de menf et ponder, n. 70. fub 
fecundo Commodo , i. e. Marci Aurelii Verifilio, circa annum 175. Hie 
gente Ponticus, Ephcfinus ab Epiphanio et ab auctore Synopfeos vocatus, 
forfan quia ibi habicavit, religionem Chriftianam deferuit, etad Judaeos de- 
feat. Ab iis litteras hebraicas edoctus, Vctus Teftamentum gracce transtu- 
Jit, LXX. Interprctes praecipue fecutus, a quibus , ut ait Hieronymus cap. 2. 
Comment, in Ecclefiaften, fimplicicate iermonis non difeordat. Hanc ob cau* 
fim caeteris praelatus eft; adco ut Origenes, cum Hexapla fua conderet, 
quae ex Hebraeo deerant, ex Theodocione fupplenda cenferet, afterifeis 
notata. Quin et totam Danielis Propbetiam non ex 70. fed ex Thcodotio- 
nis verfionc ctolim et hodic legit ecckfia, unde et in codice Rupifucaldiano 
hunc titulum praefixum habet Danielis liber, Aav/tjA k«t« Qteitrim <*. Hanc 

transladonem , quae in Hcxaplis Origenis quartum locum occupavit. edidilTe 
dicitur Theodotion circa annum 182. vel 186. Paucula quae fuperfunt frag- 
menta , cum Aquilae fragments edita funt. ') Ex ejus edicionc refertur hi- 
ftoria Suzannae in Bibliis graece editis. 

* Duas olim fuilTe Editiones Theodotionis, obfervavit hactenus ne- 
mo, inquit erudicifllraus Hody, 0 nempe vir inlinitae Iectionis non raemi- 
nerat Huetii, qui h^c jam annotaverat libro de Claris Interpretibus. ') 

* Theodotionis genus translation^ mixtum eft er temperatum, 
ita ut quemadmodum Aquila verbum e verbo, Symmackus fenfum e 

fen- 

a') Prolegom ad edit. LXX. Lipf p. «g. 1) A uctor Synopfeos S. Scrlpturae, 
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fenCu (Hieron. pracfat. in lob. verf. ex Hebraeo) fie Theodotion ex utroque 
commixtum et medie temperature translationis genua expreflerit. f) 

* Ado Viennenfis in Chronico veram lnterpretum horum aetatem 
defignat, atque de tempore Hadriani Imperatoris loquens ait, „per idem 
„tempus Aquila Pondcus Interpres fecundus pod LXX. oritur.,, Et Tub Com- 
raodo: ,, Theodotion Ephefius Interpres tercius apparuic.,, Idem fub Se- 
vero: „Symmachus interpres quarcus agnofcitur.,, *) 

[Quod Danielis prophet iam graece verfaro attinet, fads luculenter 
UJferiu/ Armachanus, collata incerprecatione cap. Vil Danielis ex verfione 
Jheodutionis et LXX ex JuJlino defcripta, illam priorem agnofcere aucto- 
rera demonftravit. Latuit Verfio hujus Prophetae graeca feptuagintaviralis 
ufque ad annum hujus feculi L.XX 1 I. de qua infra dicenduin erit- Grotiut 
eidem auccori tribuit veriionem Paraiipomenon, fed absque ulla veterum au- 
ctoritate. *) 

§. IX. 

Vtrfio quinta, 

• Quinta interpretado ea eft, quae abfcondita in dolio invents eft 
fub Antonio lmperatore, Caracalla dicto, in Jericho, a quodam ex illis, 
qui lerofolymis literati erant. ') 

• Complexa eft haec quinta Editio Prophetas minores , Pfalterium, 
Canticum Canticorum, et ut videtur, Iobum. In Propheds minoribus cita- 
tur baud raro ab Hieronymo in Hof c. ■ 3. Joel. 3. Amos 1, 4. Mich. 5. Na- 
chum 1, a. Habacuc. a. In Pfalmis a muftis pailim. In Canrico citatur ab 
Ongine in Homil. In Iobo citatam non invenio. Olympiodorus tamen in 
Iobi caput ult. alium quendam Interpretem adducit praeter Aq. Th. et Sym- 
niachum *) 

* Chriftianusne an Judaeus, Samaritanusne fuerit, qui edidonent 
quintam adornavit, nec ex Veterum teftimonio, nec ex ejus interpretadone 
colligi poffe videtur; quisquis vero fuerit, multo liberiore quam Symma- 
chus . interpretandi genere ufus eft ; ita ut paraphraften quandoque fapiat , ut 
videre praefercim eft in XII. Propheds minoribus, ubi frequendora ejusdem 
fragments habentur. *) 

[Quae auctor Synopfeos, praeeunte Epiphanio , de verfione quinta 
refert, earn tempore Caracallae Jerichund inventam efle, majori jure tefte 
Hieronymo de verfione fexta dicuntur; quinta vero ab Orig,ne in Accaeo litto- 
re, Nicopoli inventa creditur. ") 

{. X. 

f) J /■ Hmr. Htttwgtrut Differtat. de » ) Auctor Synopfeoj S Seripturae. 
trnnslat. Bibl. in ling. vcrn. p. ioj. it) Humpbr. Hedy lib. 4. de Bibl. text, ori- 

Oj l.e Lt'j/O. 147. col, 1. C. giu. cap. 1. p. 590. 

k) Conf. Jjt. ujferii fyntagma deSeptua- l) D Rent, tie Mom f Meat cap. 7. prole- 
ginta interpr. verfione cap. 6. p. j<. J • G. gom. ad Hexapla Origenis p. 59, LtLong 
Or rptovii crit. facr. part J. cap. 3. p- }Ao. p. 147. col. ,. C. 

Rich Simon hift. crit. du V.T. lib. j. cap. 9. m) J. C. Corpamiu 1 . c. p. 571. 
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§. X. 

Verjto Scxta. 

* Sexta interpretatio et ipfa in doliis latens invents eft, fub Alexan- 
dro Mammaeae filio, Nicopoli ad Actium, a quodam Origenis familiari. ") 

* Cornprehendit editio fexta Frophecas minores, librum Pfalmorum, 
et Canticum Canticorum. L'trum alios aliquos libras, tnihi non Tatis conftac. 
In Pfalmis non raro cicatur; in Prophera Habacuc ab Hieronymo ad cap. 2. 
et 3. in Cantico apud annotationes Nubilianas cap. 6. Infgni errore afferit 
Salmafius libro de lingua Helleniftica, nec Quintam nec Sexum abHierony- 
mu unquam mernorari. Sunt qui credunc has editiones Quintain et Scxtam 
non TuifTe proprie loquendo veriiones, fed coagmentatas fuilTe ex aliis verfio- 
nibus LXX. Aq. Thc-od. et Syro. Verum hoc ex eo refeiiitur, quod aliqui- 
bus in locis ab omnibus illis dilTentiebant. *) 

* Sextam editionein a Chriftiano viro concinnatam fuilTe vet ex hoc 
uno ejus fragmento Habacuc 3, 13. (apparet) cujus verficuli Graeca ex MS. 
eruuntur, Latina ex Hieronymo, qui addit, Sextam editionem prodere 
manifeftiffime Sacramentum. Hie autem Interpres perinde atque praecedens 
paraphrafl gaudebat. •) 

* A Judaeis fuilTe (Quintam et Sextam Editionem) exiftimat Hiero- 
nymus: p) Magnis ui fcio fumpttbus redemifli A.jmlae et Symmachi et Thee • 
dotionit , Quintueque tt Stxtae Edititmit Translationet. Sextae vero auctorem 
fuilTe Chriftianum apparet ex illius interpretadone verfus 1 3. Orationis Ha- 
bacuc, quam ipfe profert Hieronymus: Sexta editio prodent manijefle Sacra- 
menium , ita vernt ex Hebraco: Egrejfut et ut falvaret populum tuum per Je- 
fum Cbnftum tuum <) 

* In Pentateucbo Quintam et Sextam editionem locum occupalTe 
fuum, teftificantur exempla non pauca; lie Genefis cap. 14. v 15. ex codice 
regio adfertur Quintae editionis lectio, et cap. 35, 19. Ambrolius in Epifto- 
la ad Horandum ait: Quinta autem traditio (feu Editio) : Ephrata ipfa eft do- 
mus panis ; hoc praeteritum eft in aliorum trttdititmibut. Et Levit. 1 1 , 17. 
Sexta editio memoratur, ejusque interpretario adfe>tur At mirum ell 
Quintam et Sextam editionem a nemine Veterum Graecorum, qui in Pen* 
tateuchum tot commentaria ediderunt , memoratam uspiam fuilTe De Se- 
ptima in Pentateucbo nihil hodie: utrum vero olim adfuerit ignoratur. r ) 

* Quid.im volunt authores ucrosque fuilTe Jt daeos , ut Hieronymus 
lib. 2. contra Ruffinum. Alii utrosque Chriftianos efte exiftimant. Quintam 
enira commendat Athanafius , ut a quodam. qui Hierofolymis precibua va- 
caverat, compolitam, utramque Hieronymus in Habacuc. c. 3. quod locum 
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de Clirifto bene explicaffenc. In Sexta enim Jefus Chriftus nominatur ut 
falvator mundi. ') 

[Sextam Edicionem non Nicopoli , fed Jerichunti inventara effe jam 
fupra §. praeced. obfervavimus. De religione interprecis Hieronymus fibi 
ipfi haud conllat. Majorem fibi interprecem licenciam evagandi ec a fonri- 
bus recedendi, quam priores interpretes, fumfifle, ex iis, quae adhuc fuper- 
funt, fragmencis conftat. ') 

$. XI. 

Vtrfia ftptime. 

• Scptima editio laudatur ab Eufebio Caefarienfi hid. lib. 6. cap. 16. 
his verbis: Quin etiam in llexaplit Pfalmorum exemplaribitt , pojl infinites il~ 
las quatuor editiones (fc. LXX. lnterpr. , Aquilae, Symmachi etTbeodotionis) 
turn non Quintam modo, fed etiam Sextam et Septimam tpponeret verjioneme tc. 
Ex hoc aucem Eufebii loco concludunt Valefius, Huetius et Vofiius, Sepd- 
mam edicionem Pfalnvos tantum habuifle. — Tantum abelt, ut haec edkio 
fuerit Pfalmorum duncaxat, ut non immerito dubitaveris, utrum Pfalmos 
omnino complexa fit, licet id conftare videacur ex verbis Eufebii. Certe 
earn non fuilTe Pfalmorum ex eo colligi poffe videtur , quod ab Hieronymo 
nec in Epift. 135. adSunniam et Freteliara, nec 139- adCyprianum, nee 140. 
ad Principiam, nec 141. ad Marcellum, nec 145. ad Damafum, in quibus 
faepe citantur fex aliae Editiones Pfalmorum , nominatur feptima. — — - 
Nec ab eo nec ab ullo Commentatore citatur ufquam feptima. ") 

* Hanc vero fencentiam refellit D. Bern, de Montfaucon his ver- 
bis: *) In Pfalmis quidem tres iilas editiones adjunctas fuilTe fuadent frequen- 
tia fingularum fragmenta, quae paflim obfervantur. Deinde addit: In duo- 
decim vero Propheus minoribus, telle Hieronymo, praeter Aquilam, Sym- 
machum , LXX, Theodotionem et Quintain , duae aliae Editiones appofitae 
erant, videlicet Sexta etSepdma; Quintae nempe frequenriflima, aliarum 
vero rariora. In Canricis Candcorura Quintae foluin ec bextae lecdones ad- 
feruntur , Septimae vero ne velligium quidem habetur. 

•Septima editio Chriltianine anjudaei Interprtds fit, exunoHabacuci 
Cantico judicari poteft , fi tamen Septimae lit interpretario Candci totius, 
ibidem edicioni t<bv d fubjuneca, quod fane plus quam verifimile arbitror. — 
Hie aucem interpres locum Habac. 2, 4. fupra allacum, qurni Hieronymus que- 
ritur a Symmacho et Theododone Ebionaeo more verfum fuifie hoc pacto: 
Egreffus et ut falvares poput'um tuurn, tit fa hares Cbrifium tuum, Judaico 
more con vertic his verbis: apparuifli fuper falute populi tui ad liber ondum 
elector tuos , quod fane vir Cliriftianus non fecerit. Ex hoc item capite de- 
prehendteur hunc interprecem admodum vertifle, ut quisquis 
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videre poflit. His itaque peifpeccis dicendam reftat, tres illas fuperadditaj 
Editiones, longe liberiori intcrpretandi genere concinnatas fuifle, qu'amEdi- 

tio Symmachi, qui tamen magis , quam Aquila ec Theodocion ab Hebraica 
litera deflectic >) 

* Hanc feptimam ( dixerat Ilumphredus Hotly) *) etfi in Hexaplis Ori- 
genis extantem , ignorabant Epiphanius, Auctor Synopfis, Euthymius et 
Jofephus Chriftianus. E quibus Auctor Synopfis ec Euthymius, quos vulgo 
fequuntur recentiores, pro Septima perperam rccenfent Edicionem Lucia- 
neam. Atpergit: «) Sixtus Sencnfis negat Septimam edidonem in Orige* 
nis Hexaplis aut Occaplis locum habuifle. Quod refellitur non modo ex 
ipfius Eufebii verbis, fi modo ea recce fe habent, aliisque fcripcoribus, qui 
eum fequuntur : verum edam ex Hieronymo in Catalogo ; ubi ait Origenem 
praeterea Quint am , Sextan/ et Septimam Edittonem, qua; etiam nor <_ inquit) 
deejus Bibliotheca hab litmus , miro l above repertJJ'e , et cum coereris edition /bur 
comparevijje, i e. in Hexaplis Idem Comment in Epift. ad Titum cap. j; 
Unde et nobis curae fuit omner Vetevis legit libror, quos vir ductus Adamant ins 
in exempla digejferat , de Caefarienfi Bibliotheca defer iptos , ex ipjis authenti - 
cts emendat e , in quibus et ipj'a Hebraea propriis funt characteribus verba de- 
fer ip ta, et Grace is litter is tram tie exprefja victno, Aquila etiam etSymmachus, 
LXX. quoqtte et Theodotto fount ordinem tenent. N annul It vero libri , et ma- 
xime hi , qui opud Hebraeos verfu contpofiti funt tres alias editioner addttas 
habent , quos Quintain, Sextant et Septimam translntionem vacant , auctor it a- 
tem fine nominibur Interpret urn confecutas. Editioner Quintam , Sextan/ et 
Septimam , licet quibus cenftantur authoribur ignore tur, tamen it a probabiletn 
fui diverfitatem tenere, tit auctoritatem /me nvmmibus tenuerint , ceitacur rur* 
fum Hieronymus Praefac. Chronici Eufebii. *) 

[Quaenam ilia feptima fueric interprctacio, divinandum reliquit foh. 
Alorintis. Sunt, qui illam et Lucianeam LXX. Interpretadonem eandem ef* 
fe ftatuunt, uc Ftaminius Nobtlius , qui in praefadone ad-latinam edicionem 
Romanam fepeuaginta interpretum dicic, in vetuftis Scholiis Quintae dunta- 
xat et Sextae mendonem fieri; nec fere Graecos aliam Sepdraam agnofeere 
praeter Luciani, qui aetate inferior erat Origene, interpretadonem. c ) Prae- 
cer hasce ab auctore nofiro recenfitas interpretationes ab Origene et aliae mi- 
nus nocae recenfentur, quas hie filencio praeterire nobis non licebit. 1) b AA- 
A ce. Quis vero fit ita defignatus interpres, ucrum ille fit qui Septimam edi- 
dit, an vero alius, et ab hoc diverfus, baud accurate decerminari poceft. 
Interim, Origenem ilium ab aliis, quos recenfet, interpredbus recedere dep e- 
hendifie, ex provocadone ejus ad hunc interpretem fads conftat. Eundem 
vero verfionem fuam paraffe non e Codice Hebraco charactere feripto, fed e 
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Codice Hebraeo • graeco , ex exempli* a Cl. Tychfenio pafTim in medium 
prolatis, conjici poteric. E. g. 1 Sam. IV, 19. JH 3 IYI Et incurvavit. AAA. 
f,iva£e. Niprn. C. XV, 33. Cp’irv eviaetcty auc cvtoxvtif. Dilaniavit. AAA. 
C-iev Zxevp. Filii Snfeiph : bebraicum ew fumfit pro Graeco vicv. 2) i Ej 3 g««i?. 
Quis ille fit, iterum incertum eft ; ab Aqttila vero ilium diverfum efle, exin* 
de quod ab Origene huic ad lacus ponatur, quin et praemittatur, conjicien* 
dum eft. Fortaflij eruditus quidam fuit Judaeus, cum quo Origeni frequens 
fuit coinmercium. 3) « et 4) to Xxioetyruuv. Singuiae iftac verfiones 
inter Veteres Ecclefiae Doctores fads celebres et notae, ab Origene immenfo 
laborein unum collectae opus, temporum injuria adeo periere, ut non nifi 
fragmenta quaedam fuperfint , quae demum ty pis mandaca in publicum 
prodicre. 

$. xn. 

Edition tt Frogmtnrorum grttconm in B. Gr. . 

* Veterum interpretum Graecorum, Aquilae, Symmachi et Theodotio* 
nis fragmenta ex antiquis veterum feriptorum libris coliecta a Fetro 
Morino. Romae tj87- fol- Eadem Latine, Romae ij 88- foL 

V. Biblii Graces ; et Biblia Latina , Romae ij87.ee 1588- 
[Non feorfim cxcuft funt ilia fragments Interpretum , fed Bibliis Graeci* 
auctoritate Sixti V. Pontif. inferta funt, quae deinde tUminiui Noiiliui latine edidit, 
Plura de hisce Bibliis infra diccnda veniunt: hie tantummodo monemus, Petrum 
Morinum, qui perperam Johannes vocatur, et cum editore Bibliorum Graecorum 
Parifienfitim coafunditur, fragmenta ilia ex antiquis monumentis collegifle, uti ex 
ejus epiiiola ad Antonium Sylvium apparet. *) 

• Veterum Interpretum Graecorum, Aquilae, Symmachi et Theodotionis 
fragmenta ex antiquis veterum feriptorum libris collects. Francofurti 
1597. Fob 

V. Biblia Graces, Francofurti 1 597. foL f) 

[Eadem funt ac in editione praeccdente Romans. Editor, qui vel Frond- 
ftut Juniur, vel Fridenau SyUurgitu creditur, quamvis in edendis Bibliis Graccia 
non editionem Romanam, led Herwagianam , bine Aldinam fcqui maluCrit, ex Ro- 
mans tamen Veterum Interpretum fragmenta fnae editioni addidit. *) 

* Veterum Interpretum Graecorum, Aquilae, Symmachi et Theodotio- 
nis fragmenta ex antiquis veterum feriptorum libris coliecta. Pariliis 
1628. Foi. 

V. Biblia graeco- latini flndio Joan. Moritii edita. *) 

[Eadem quidem funt ac praeceden rial placoit vero Joh. Morino , verfionem 
latinam, in edirione Romana ftorlim cxcufam, Ungiilis in eadem addere pagina. •) 

• Veterum Interpretum Graecoruro, Aquilae, Symmachi et Theodotio- 
nis fragmenta ex antiquis veserum feriptorum libris collects. Londini. 
1653. 4 - 

, . V. Bi- 

d) Lt Lmg p. 149. col. 1. D. l") V. infra, $. LIV. n. j. 

») Vide infra, \ LVII. - *) Lt f °*S 'bid. 

f) Lt Long ibid. h V. I infra , 5. LXI. n. r. 
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V. Biblia Graeca Londinenfia 1653. 4. *) 

[Cum haee editio accnraiiflime et ad amuflim ad exemplar Romae editnm 
recufa dicatur, quod tamen vero haud-eonfentaneum eft, cadem ut Romana cxhibet 
fragment!. *) 

In facra Bibli* Graeca ex verfione LXX. Interpretum Scholia , fimul et 
Interpretum caeterorum lectiones variances. Francofurci 1697. s.maj. 

V. Bibb'a graeca ex editione Frickil, infra LX. n. 1. 

* Veterum Interpretum Graecorum, Aquilae, Symmachi etTheodotionis 
fragment* ex antiquis veterum fcripcorum libris collect*. Franeckerae 
1709. 4. 

V. ; Biblia Graeca, Franeckerae 1709. 4. ") 

[Locupletior hie prodit fragmentorum collccrio , eura Ltmherti Bor : dt 
qua in praefatione: „Cetcnim, ne quid huic editioni deeflet , praeter varias iectio- 
„nes infcruirmis Fragment! Verfionum Aquiiae, Symmachi et Theodotionis , non 
„tantum ea, quae reperiebamus in Schol. Rom. fed longe plura, ex nods Patricii 
pjutiii , ex ed. Francof. ex Drufio et ex Card. Bar her mi Cod. margine.,, ") 

§ XIII. 

Editionet Fragmmtornm preulitrtr. 

* Veterum Interpretum Graecorum in tocum Vetus Teftamenrum Frag- 
ments, collect* , verfa et nods illuflrata a Job Drufio. Arnbemiae apud 
Joh. JanlTonium , typis Friderici Heinfii MDCXXII. 4. *) 

[Opus port obitura Auctoris public) juris fecit Sixthtur rfmttna , auctorls 
in officio poblico fuccefl'or. Fragment* in Editione Romgna expofita multis aliis e 
propria Patrum lectione adauxit, fingulisque latinam addidit Drufiut interpretatio- 
sem. r) 

* Veterum Interpretum Graecorum Fragment*. Londini 1657. fol. 

V. Tom. VI. Biblior. Polyglott. Londinenfium, n. IX. ♦) 

[Collectio Moritti ex editione Romana hie ex collecdone Drujii locupla- 
tior Cflitur. r ) 

§. XIV. 

• Orig -it Hexapla. . 

* Origenis Hexaplorum Pars non minima. Graece et Latine. Pariliis. 

1699. Fol. , 

V. Tom. II. Opp. S. Hieronymi, column. 830. ') 

[Primum hoc ell Operis Origeniani reftituendi tentamen. Operum S. Hie- 
ronymi editor Johanna Mjrtianatui , duas Origcnu in Ctnticum Canticorum homi- 
lias ab hieronyir.o latinitatc donatas poftqtiam exhibuit , Origenis Hexaplorum par- 
tem non niinimam fubjungiu Singula ab Jiierenjmo mutuo fumfit, qui veterum 

F f 3 Grie- 


4) Le Long ibid. 

/) V. infra, * LVIII. a 1. 

m) Lt Long ibid. 

n) V. infra , $. LIX. n. a. 
«) Lt Long ibid. 


f) Eiblioth. Bunaviana Tom. I. p. g. 

q) Lt Long ibid. 

r) Conf. Part. 1 . Cap. III. § Vf. 
r) Lt Long p. 1 j 1. col. 1. C. 
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Graecorutn Interp return Ciepe recorditus eft, ingentemque verborum *c verfuum 
fcripturae copiam fuo ordine in Hexaplis pofitam fubminiftravit. Singulas interpreta- 
tioncs per columns* difpofuit : ubi vero omnes< 3 raecas interpretatione* diverfas invenit, 
excepta ilia, quae eftlfoodotionir, hanc cum LXX. Interpretibus confentire fibi perfua- 
fit, atque hoc modo hnjus defectum fupplevit. Quae vero hoc rnodo AUrlianacut in- 
cepit, fummo ftudio felicique eventu a Btrnanlo de Montfaucon ad Ihiem perducta 

funt. *) . 

• Hexaplorum Origenis quae fuperfunt, multis parttbus auction, quam 
a Fiaminio Nobilio ec Joanne Drufio edita fuerint: ex manufcripris ct ex 
librisedicis eruit ec noti* illuftravic D. Bernhardus de Montfaucon mona- 
chus Benedictinus e Congregacione S. Mauri. Accedunt opufcula quae- 
dam Origenis anecdota , ccadcalcem lexicon Hebraicum ex Vecerum 
interprecationibus concinnatura , itemque Lexicon Graecum et alia, 
quae praemiffus initio laterculus indicabit Tomus primus. Parifiis apud 
Nicolaum Simart, SerenilTimi Delphini Typographum, via Jacobaea 
ad infigne Delphini. MDCCXlll. Cum privilegio Regis Vol. 11 . FoL 
Ex his fex prioribus interpretationibus (oil Dan. Huctius ) *) et Ebrako ex- 
emplari, Tetrspla fua, Hexapia et Octapla Origenes concinnavit. Ac Tetrapla 
quidem quatuor conftabant editionibus per eolumnas difpoGtis, prima Aquilae, fe- 
cunda Symmachi, tertia Septuaginta Scnum , et poftrema demum Theodotionit. 
Intcrprctationem twv o tertio loco pofuit, ut ad cam, quant omnium exilHmabat cf 
fe accuratiiliroam, reliquae facilins exigi et examinari poffent. *) Hexaplis hae ipfae 
Interpretationes quatuor, totidem ordine collocatae cum Ebraico exemplari, Ebrai- 
cis deferipto literis, eodem Graecorura charactere exarato, continebantur. Prior 
occurrebat columna Ebraica Ebraice deferipta ; at quae contcxtum Ebraicum Graecis 
exaratum literis exhibebat, interpretation! Aquilae proxime conjungebatur. Sejun- 
cta autem poll fex alias eolumnas Hierichumina editione, quam Quintain appellavit 
Origenes, et numeri quinarii nota t infignivit, et port Hierichuntinam Nicopolitana, 
quam vOcavitScxtam ct iniorf*® 9 notavit, Octapla cxillebant. z) 

In ilia variarum editionum coagmentatione ( pergit Huetiui) *) aliqui libri 
quatuor duntaxat conftabant editionibus cum Diplis Ebraicis, atque libri erant vere 
Sex vero habebant editiones Graecas, cum Diplis Ebraicis, alii libri pet 
verfus compofiti, excepto Pfalterio , nempe Proverbia, Ecclefiaftes, Canticum, ac 
. - pro* 


») Afta Eruditorum Lipfirnf. A. 1699. 
p. 53 , % J. O. fVaULii Biblioth. exeget. 

P- > 41 - „ 

u) Libro 3. Origenianorum feft. 4. 
x ) Optimam liujusce ordinis rationem 
affert D Bern, de Montfaucon: Ideo, in- 
quit, Aquilae primum locum deputavit, 
ejusque editiotiem prioretn pofuit Orige* 
iks; quia ilie fcrupuloliu* quam coeteri 
omnes, Hebraicam feripturam verbum e 
verbo reddere ftuduerat. Poll bunc autem 


Symmachum locavit , quia ille propiut 
quam LXX. et Theodotio ad veritatem he- 
braicam accedebat. Deinde LXX. praepo- 
fuit Theodotioni, quia Theodotio LXX. In- 
terpretea e veftigiis pene fequi videbatur. 

y) Hacc fere Epiphanius lib. de pond, 
et menf. cap. 18. Idem confirmat S Hie- 
ronymus cap. 3. Comment. Kpift. ad Titum 
fupra lauditi. 

' *) ibid. p. aj|. 
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protnde erant cnrenc'hct. At liber Pfalmorum practer geminas Ebraici contextui 
columnas feptcm editiones cominebat , meritoque librum ilium i mctTtXcvv diccres. 
(Have ftntcniiam oppugttat infra Huwphr. Hody .) Igitur opus iAtid Origenis partim 
erat Hexaplum, partim Octaplum , partim Enneapium ( qua vote tiullui vtterum, 

cum dc Origcnieno i’Uo operc agitur, ufut eji). Aflerit etiam Origenes (in 

Gracca Catena in Thrtnot a Mich. Ghijlero edita) ab interpretationibus Aquilae ct 
Theodotionis abfuiflc Threnos Hieremiac, itaque liber foit nr^mtAcuc. — Mani- 
fcAum eft , untim idcmque opus fuiflc Hexapla et Octap'a; fed a diverfis quibus 
conAabat partibus diverfas appellationes habuifle. 

Hexapla et Octapla (inquit Httmphredur flody) *) idem opus fuere, in 
quo coluroellis variis e regione appofiti funt teftamenti veteris 1. Textus Hebraeus 
charactcribus Hebraicis; a. Textus idem literis graecis; 3. Verlio Aquilae; 4. Sym- 
machi; 5. LXX.; 6. Theodotionis; 7-Quinta; 8-Sexta; 9. Septima. Quia vero 
editio Septima comparuit tantum in libris Scripturae paucillimis, ideo, quad nulla 
iAins habita rationc, volumina ilia nominate funt, non Enneapla, fed Octapla five 
Octafclida. Et quia Quinta et Scxta non comparuere in prioribus libris, fed tantum 
in quibusdam ex poAerioribus, idcirco abaliis, idque frequentius (five ab ipfo et- 
iam authore) appellata funt Hexapla, i. e. Scxtuplicia , a fex variis columnis, quae 
in libris prioribus confpicicbantur. In alio opera, columellis quatuor conjunxit 
Origenes tantum quatuor Editiones, Aquilae, Symmacbi , LXX. et Theodotionis, 
qprac volumina a quatuor columellis nuncupate funt Tetrapla, h. e. quadruplicia. Eu 
tibi jam vera deferiptio ac ratio illorum volnminum celcberrimorum , de quibus re- 
periuntur tot ct tantae doctorum virorum haUucioationcs. 

Origenem Tetrapla poA Hexapla compegifle *) exiAimavit Valcfius aflen- 
tiente Huetio — nempe putat, Origenem, cum animadvertiflet Hexaplorum codices 
nimio fumptu ac labore indigere, Tetrapla, quorum ufus foret facilior, edidiffe. 
Mihi magis placet recepta ab Uflerio aliisque opinio, eulfi primo Tetrapla, et de- 
iodc adinventis editionibus V. VI. et VII. Hexapla concinnaflc. — Non enim ve- 
rifimile videtur, potuifle Origenem reliquas Graecis verfior.es in fccunda edition* 
omittcre, tametfi Hebraicas fortafie columellas omittere voluiflet. Neque quidem 
videtur, volumina iAaab ipfo Origcnc fuiflc edita, fed aliquot amus poA mortem 
ejus a Paxphilo et Eufebio publaci juris facta fuifle. 

Vulgo creditur *) Editionem roev 0 quae fub AAerifcis fuppleta , obeb’fque 
notata eA, ab Origene elaboratam fuiflc poft Tetrapla et Hexapla five Octapla. Sic 
Aatuunt Sixtus Sencnfis bibliotb. fanctae lib. 4 . Bellarminus de verbo Dei lib. t. 
cap. 5. Kimedontius de verbo Dei feripto lib. 5. cap. 1. Joan, de la Haye Prolegom. 
Bibliorum maxim. Auctor praefationis tuv c, ut etiam Rivettts, liagog. cap. 1 o. 
§. 19. Epifcopius inAitut. Theolog. lib. 4 . §. 1. Heinlius AriAarchi lib. 1. cap. 10. 
etc. Arvero in iplis Hexaplis appofitas fuilfe AAerifcorum. Obelorumque etc. no- 
tas, indiejis variis luculcnEAimis conAat. En tibi teAem Hicronymum apud Ruffi- 
num Invect. 2. Sed Origenet ajlcrifcot fecit ex trtntlatioue Theodotionit ajfument , ut 

com- 
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componeret vclmnrna, quae appellantur Hexapla. Scholion Graecnm ad i Reg. 14. 
lUec hi Hexaplo I mit annotate ajlerijco , quippc quae ex Tkeodotiont Junt appojua. 'Q 
Ad 3 Reg. > 4- Poftkaec in Hexaplo ponuntur , quae pertinent ad morbum et mor- 
tem Abiae fihi Jeroboam , cum aftcrifcit. S holion in Pfalm. I3t. Hie vcrfus non eft 
pofitui in ietrajelido. — In Oct afe lido atitem apud folot to. pofitui eft obelo not at us . 

Hexapla intern et Tetrapla ') pod Origcnis ubitum per annos circiter quin, 
qnaginti dclituilTe vidcntur , donee tandem a Pamphilo et Eulcbio ejus amico, Cae- 
farienfi poftmodum Epifcopo, in Eccleftae Caefarienfis Bibliotheca reperta funt, et 
in lucem prolata, vel illus potius Bibliothecam iriftaurinte Pamphilo, alitmtle (a Ty- 
ro forte) translate. Origcnis exemplaria autographs in Bibliotheca Cacfarienii repo- 
ftta funt , ubi ea pervolvit Hieronymus, et apographa inde defcripta nactus eft. Hoc- 
tenus Humphredut Hodjt. 

De Origenia Tetraplis, Hexaplis et Octaplis perqtum diverfa commentati 
viri docti «x varic intellect!! locis veterum, Origenii, Eufebii, Epiphanii, Hieeony- ~ 
mi. Mihi fatis fuit ( inquit Jok. Alb. Fabriciut) /) de tota re , quae veriflima vide- 
rentur , fuccincte exponere. Interim evolvat confcratque qui volet Andr. Mafium 
praefat. in Jofuam, Pctrum Galejinum et Joan. Wotverum in fuis de 70. lntcrpreti- 
bus commentariis, Caef. Baronium tom. a. Annal. Ecclef. ad ann, 331. Dion Peta- 
vium not. ad Epiphanium pag. 404. Jae. Bonfrcrium in Prolcgom. biblicis , Eliam 
Ehingerum in difpofitione Bibliorum, Jac Ujferium cap. 5. Syntagm. de 70. Inter- 
pret. Lud. Capellum pag. 337. Criticae fame, Henr. Palefium ad lib. 6. Etll<^> 
cap. 16. et in Epiftola Eufebio fubjecta ad Ufferium , Briauum IValtonum Proleg. Bi- 
bliortlm 9. §. 2 1. Jsk.Morinum p. gi. Exercitat. Biblic. Dan. Heinjium pag. 796. 
Ariftarchi facri, Jok. Henr. Hottmgtrum pag. 288 - Thcfauri philologici, Alexandr. 
Morum in csufa Dei pag. 1 20. Waltkerum pag. 275. Ofticinse Biblicae, Jo. Dor- 
fikacum Diilertat. Theologiae Zacharianae praemifta, Dionyftum de Kivit in Diatriba 
fut , Dan. Huetium lib. 3.'Origenian. pag. 254. Kortholtum in tractatu de variis Bi- 
bliorum editionibus cap.32. pag. 374. Rick. Simon cap. 18. dilquilitionum criticarum 
et lib. 2. cap. 3. Hilt. Criticae V.T. Ifaacum VofRum in rcfponfione ad objects Criti- 
cae facrac pag. 305. Claud Frajfmium pag. 263. Difquilit. Biblicarum , Lud. Ellies du 
Pin tom. 1. prolegom. Biblic. pag. 183. Guil. Cave in vita Origenis nura. 18- et qui 
diligentidime et.ftiflus in hoc argumento verfatus eft, Humphredum Hody lib. 4. de 
Bibl. tcxtibus Originalibus cap. 2. pag. 595. 2) 

[Ex iis, quae Auctor noftcr ex Eruditorum fcriptis coagmentavit , ftructura 
et ordo opens Origeniani, quod temporum injuria ad noftram acutem ruperctfc no- 
lmt, fatis apparct. Reftant nonnulla, quae ad pleniorem operis cognitionem duce- 
re nobis vifa funt. Scopus Origenis potiffimum in eo confiftit , ut feptuagintavira- 

lcm 


J) Hoc Scholion aliter habet in edltione 
latina; fie ibi legitur: Haec ufque ad iliud 
(et forte capitur) in fola editione Theodo- 
ti'.nia funt poiita, quam ob rein funt Alle. 
rifeo notata , tanquam pofita in una aut 
ferunda onjugatione iplorum 70, non ta- 
isen in Hebraeo. 


f) Hody ibid. p. 6 1 1. 
f) Lib. j. cap. u. num. 13. Bibliothecae 
graece. 

p) Lc Long p. 149. coLj. A — X J I. col. 
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lem Interpretationem, quae jam turn propter fcribarum qnomndam incuriam, aut 
propter nefariam aliquorutn feripturam emendantiura audaciam , multis mendis, 
intcrpolationibus, iranspoGtionibus, defectibuaquc laboravit, priftinae fine integri- 
tati reftitucrct. Quo vero hoc felicius fieret , Textui facro duplici charactere feri- 
pto, diverfas tunc ten)|n*»i exftintes Veterum Interpretations? appofuit, primariura 
vero curae ejus objectum fuit verfio feptuagintaviralis , quant quidem ad Textum 
hcbraicum revocavit, fed ita ut non temere, quae mutanda vifa Turn, mutaret, fed 
intacte relicta priori lectione certia (ignis demonftraret, quae addenda vel amputanda 
fint : hinc illc ufus Afterifci , Obeli, Lemnifci et Hypolernnifci , et literarum fym- 
bolicarura, ab Qrigcne brevitatis iludii caufa in fubfidium vocatarum. Afteril'cus, 
cujus forma crux crat decufTata, lingula indicat, quae in Hcbraeo quidem exftant, a 
Bibliis graecis vero abfuerunt. Obelus ca fignificavit, quae in Graeco quidem, fed 
non in Hcbraeo legebantur, quae e contextu gracco penitus tollcrc noluit, fed obe- 
lo feu linea jacente vel paulo inflexa indicavit. Utriusque propofitionis fini Ggnum 
adferipfit, vel duo puncta, vel lineam perpendicularem , cujus medium linea trans- 
verfa tangit. Lemnifcorum vero et bypolemnifcorum ufus non adco diflincte re- 
praefentatus ell; a vero tamen non aberrare videntur, qui hisce fignis indicari, in- 
terpretes vel diverfis vocibus eundem fenfum , vel diverfum fenfum expreflifle, fta- 
tuunt. Accedunt denique litterae fymbolicac O, A, S, etc. quibus LXX, Aquila, 
Sjrmmachus, etc. denotantur, quibus Origma brevitatis caula ufus eft. Opus Ori- 
genianum, quod voluminofum fuifle necelfe eft, ita intercidit, ut nonnifi fragmen- 
ts aliis operibus Scriptorum Ecclefiafticorum inferta fuperfint, quae Bcrtth. JcMoiit • 
f ancon aliorum veftigiis infiftens in unum collcgit opus. Volumini primo praemit* 
tuntur praeliminaria in Hexapla Origcnii, anccdota quaedam , et teftimonia in vetc- 
res Interpreter. Sequuntur Kragtncnta Interpretum a Genefi ad finem Pfalmorum, 
Volumen fecundum reliques comprehendit Veteris Teftamentf libros. Accedunt 
huic appendices annotationum , et in duo lexica fequentia praevia difquifltio, Lexi- 
con hebraeum ad Hexapla , et lexicon graecum , quod duplex Lexicon Concordat- 
tiis fuis graecis in Septuaginta Interpreter Atrahamut Trommiut adjecit. *) 

Hexaplorum Origenis quae fuperfunt auctiora et emendaciora , quam a 
Flaminio Nobilio, Jo. Drufio et tandem Bernh. de Montfaucon concin- 
nata fuerant, edidit ootisque illuftravit Car. Frider. Bahrdt, Antiqu. 
Sacr. in Acad. Erfurc. Prof. P. Ord. Lipfiae et Lubecae 1769. 70. 
8. Partes II. 

Emptoribus, quorum non erat, majori acre opus illud Mont/auconii fibi 
adquirere , optime Cl. Bahrdtiut confuluit , dum illud in hanc minorem formam mi- 

nori pretio redimendum redegit. JMulta itaque refecavit, nimirum verfionem frag- 
mentorum fuperfluam, explicationem lingular um vocum in nods exhibitam, ct Scho- 
lia 


i) Conf. J. G. Carpxcvii critics (sera, part, 
a. cap. j. $, 6 . p. 574. Jot. Frtaafc. BuJdri 
Ifagoge hill, thcol. lib. a. cap. p. ifSf. 
J C. Dormi Biblioth. theolog. crit vol. 1. 
p.701. etc. J. Ct. kViUbu Biblioth. exeget. 
biblioth. Sacr. Pan II. 


p. 14;. Acta Ernditonim Lipfienfia A. 1714. 
p. 1. Acta eruditorum Gennanica, vol. 1. p. 
jots. Nocbridnea von einer hallifchen Bi- 
blioth. T0L7. p, 491. Conf. Part. L 
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lia nonnolla, quibat lectores facile earere poffunt. AcceflTerunt veto fragment* 
quaedam e Codice Bibliothecae Paulinae Lipfienfis ab Exod. 32, 7. ad Deuteron. j, 
13. Sic ct anecdota, quae in opcre Mont/auconii Genefi praemilTa, nec non quae 
inter appendices e MSto Coisliniano annotate erant , fuis locis fingula inferuit. No. 
tas frequenter editor adjecit , quas tamcn ab illis , quae Hontfuuanm funt, ligniq 
non dillinxit. Poenitcndo an tern confilio factum eft, (font verba Cl. TychJ'enii ) ut 
Ven. Bthrdtius verba hebraica litteris graecis adferipta, tanquam rem, i« in Praefai 
tione ad Partem I. fcri bit, ad cxiguos ufus aptam et practerea vagam et incertam eni- 
lare jull'erit, hanc rationem inancm addens, quod verba hebraica olim in diverfts re. 
gionibus diverfimode pronunciabantur, ut teftatur Hieronymus: adeoque ne uti 
quidetn poOet lector iftis verbis graece feriptis ad cognofcendum et determinandum 
pronuntiandi niorem Veterum Hebraeorum. Sed eo ipfo viani lector ibu* interclu* 
lit, detegendi interprctationuin veterum originem, quae unice e codicibtu fuis grae* 
cis litteris lcriptis haurienda eft, et editionem fuam omni ufu critico privavit. At* 
que fine ifta hebraeo - graeca pronuntiatione in fubfidium vocata fieri omnino non 
poteft, ut quis lexicon hexaplare omnibus numcris abiolutum contesat. ') 

§. XV. . 

Lacmiai V ttcrum Imcryrttom. 

Specimen Hexaplorum, ex editione Waltoni. Londini 1657. Fol. 

In fexto Bibliorum Polyglottorum tomo p. 1 33. Waltanut exhibet Hof. XI, 
I. ut fpecimen externae Hexaplorum Origcnit faciei. Hebraicns Textus non cha- 
ractere hebraico fed graeco tantummodo exprefliis eft. Idem etiam in Montfauconi <1- 
»e opere tom.Il. p. 35 1. fiftitur. , 

Genefeos Cap.l. Hebraice et Graece, et Hofeae XI, 1. Hamburgi 1707. 4. 

• Duplex hoe fpecimen Hexaplorum Origcnii infertum legitnr in Joh. Alb. 

Fairicii Bibliotheca Graeca lib. 3. c. 12. p. 346. Paginae fibi oppofitae in fex diftin- 
ctae funt columellas, 1. Textus hcbraicus charactere hebraico, a. idem charactere 
gracco, 3. Aquila, q.Symmachus, 4. LXX. 6.Theodntion. 

Specimen Hexaplorum ex editione Jofephi Blanchini. Romae 1749. FoL 

Aeti incifum eft fpecimen hexaplare in Hof. XI, 1. 

Libri Either editiones Graecae duae , ex Arundelliana Bibliotheca produ- 
ctae: Alexandria quoque et Romani exemplaris in Cap VI. et XVIII. 
Libri Judicum diferepante Lectione adjecta. Londini 1655. 4. 

Libri Either editiones duae — Lipfiae 1695. 4. 

Ex editione Jacobi Ujferii Armachani, ad ealeem Syntagmatis de Graeca 
Septuagint* interpretum verfione. *) 

Pars Libri Either ex duplid verfione Graeca. Romae *771. Fol. 

In editione Rornana Danielis fecundum LXX. p. 434'45o. una cum para- 
phraE Chaldaica ct verfione Latina antiqua et vulgata. ') 

* Ec- 

i) 0 G. Tycbftnii tentamen de variis co- Jac. Ftid. Rtimmanni catal Biblioth. theol. p. 
dicuin Hebraeorum V. T. MSS. generibus a <s 4 . Accefliones ad Catal. p. ijg. v. infra 
p. Hi. Conf. J A. ErntJH TheologiUlte §. LXXI. 

Bibliotli V0I.9. p. at). . /) Conf. Part.II. Vol.I. Ssct.li. §■ XLL 

kj J. G.H'dubn Biblioth. exeget p.,ni. n 7. 
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DE VERSIONIBVS ORAECIS VETERIS TESXAMENTI. J3f 

* Ecdefiaftes Graece ex verfione Aquilae, Tbcodotionis et LXX. Inter- 
pretum, cum Scholiis Olympiodori. Bafileae, Bebelii, 1536. 8. ") 

[Ita auctor nofter. Verum editionem hancce e Syllabo graecarum editionum 
exterminandam efle cenfemus. Bcbelius BafileenGs typographic recufam dedit anti- 
quiorem Hcmici Strplumt vAhionem anni 1512; utraque vero tantummodo latinam 
Scholioruni Olympiodori a Zenobio Acciajola Florentine confectam verfioncm exhibet, 
fine contextu Graeco. Ma jori jure hue referendae eflent cditioncs graeco-latinae 
in Auctario Bibliotliccae Patrum Ducaeano, Parifiis 1624. fol. tom. II, p.602. et in Bi- 
bliotheca Patrum Morelliana, Parifiis 1644. >654. Tom. XIII. “) 

Varia !oca Scripturae S. ex duplici verfione Graeca ex edicione Jacobi Uf- 
ferii. Londini 1655.4. Lipfiae 1695.4. 

Infcrta leguntur Jacobi UJjtrii fyntigmati de Graeca feptuaginta interpretum 
verfione: 1) Fragmenta Pfalmorum, p. 36. 2) Kragmenta ProphetiaeEliiae, p. 40. 
3) Fragmenta Amofi, p.43. 4) Michae, p.44. 5) Daniclia cap. VII, 9 2g. p. 62. 
et 6) Dan. cap. IX. Singula editor eum in fincm produxit, ut fuam de LXX. Intcr- 
pretibus hypothefin, de qua infra dicendum erit, eo felicius ftabilire poflit. 

Catena Graecorum Patrum in Pentateuchum, latine verfa a Francifco Ze- 
phyro. Florentiae 1547. 8. 

Catena Graccorum Patrum in Pentat. — Coloniae 1572. 8- 

Quae Tub nomine Catcnarum veniunt diverforum veteris aevi interpretum 
fragmentorum collcctiones, hue referendae funt, cum una cum variis Scriptorum 
ecclefiatlicogum in diverfa loea comments ticinba's, ctiarti Veterum Interpretum frag- 
menta et lacinias memoriae confervarunt. Quam Zcpkyro debemus catena graece 
extat in Bibliotheca Reipublicae Tigurinac. Poflerior editio fubjunctam habet Ca- 
tenam in Cantieum Canticorum et in Novum Ieilamentum, quae pritno Bataviae 
1564. 4. prodiit. \’aria habet ex Aquil.i, Symmacho et Dicodotiojie. 

Catena in BeatilTimum lob abfolutillima , e quatuor ct viginti Graeciae 
Doctorum explanationibus contexts, in lucememifla, curaLaurentii cum 
Deo. Ltigduni apud Johannem Stratium. 1 586. 4. 

Catena in BeatilTimum lob — Venetiis 1584. 4. 

Catena Graecorum Patrum in Iobum collectore Niceta, Heradeae Metro- 
polita, ex duobus MSS. Bibliothecae Bodiejanae codicibus, graece 
nunc primum in iucem edita et latine verfa opera et Audio Patricii Junii 
Bibliothecarii Regii. AccelTitad ealeem Textus Iobi juxta ve- 

ram ct germanatn Sepcuaginta Seniorum interpretationem , ex veneran- 
do Bibliothecae Regiae MS. codice et totius orbis antiquiffimo ac prae- 
ftantiffimo. Londini ex typographeo regio MDCXXXV1I. fol. 

Tres hasce conjttngimus editiones, quae quamvis ita fint diverfae, ut duae 
priores tantum verfionem Latinam, poflerior veto textum graecum cum nova ha- 
beat verfione latina; in eo tamcn confentiunt, ut unura idemque fiftant opus, quod 
primus Junius vero auctori, Nicctac nimirum vindicavit. Multa hie adfunt Aqui- 

Gg 2 lar, 

*») Lt Lang p. t 9 J. col. a. E 

n) Conf. Job. Alb. t'abricii BibliOtb. Gr. V0L9. p.351. 
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he , Synmechi et Thcodotionis fragment*. Librnm lobi operi non ab initio praemi- 
fit, mi rcfert Joh. Alb. Fabriciur , fed ad calcem addidit ex Codice Aiexandrino, ex 
quo inregram codicis facri verfionem edere ftaruerat. Eundem TertntUu reeudi fecit. 

Balthafarb Corderii expofitio Patrum Graecorum in Pfalmos. Antwerpiae 
1644. Fol. 

fragment* nndeqnaque collect* A.juilem , Symmtckum , et Tkeodotiontm, 
nec non alios * Sepmaginta diverfos inrerprctes agnofcuiu aittore*. 

Catena Patrum Graecorum et Latinorum in Jeremiam , in Mich. Ghislerii 
Comment, in Jeremiam. Lugduni 623. Fol. 

Multi font ex AquiU ct Synim&cho memoriae confecrata. 

Antonii Ageliii Coramentarius inThreno*, collectus ex auctoribus grae- 
cis, et in eosdem explicado, et Catena graecorum Patrum ex cjusdem 
verlione. Romae 1589. 4. •) 

. $. XVI. * 

^ Vfut V rrfionum. 

Veterum Interpretum collectiones, diverfarumque interpretationum 
collationes magnae efle udlitatis, et muitifariam rei crtticae et Sacrae Veteris 
Teftamend Scripturae interpretation! infervire, quin et antiquiflimas Codi- 
cil Hebraei lectionei repmefentare . poll Cappellum multi ex hodiernis Crid- 
ci* exemplis demonftrare fatagunt Ecquis eft, qui ratiocinia : ita interpre- 
tad funt, ergo ita olim lectum, et hodie legendum eft, ignored 
Sunt vero, qui contrarium ftacuunt, atque verliones anriqulbres, quo- 
rum ufus tantopere extollitur, nihil hie fublidii conferrc contendunt ; fiqui- 
dem et notiflima Hebraica vocabula tarn vage redduntur, ut ipfos interpre- 
tes de vera vocabulorum notione incertos fuiflit fati* evincant. p ) Non ilia 
quae fupra *) de verfione Septuagintavirali annotavimus , hie repetenda 
funt; id tantummodo , reliquos Veteres Interpretea, quorum fragmenta no- 
Itro aevo confervata funt, non fcliciores fuifte interpretes, ac LXX, qui 
omnium funt antiquiffimi , hie monemus. Quapropter parum fubfidii ab 
hisce quoque exfpectandum eft ; nifi forte in exponendis a, 7 x£ hryofmeis ali- 
quo modo lectori fuccurrere poITmt. 

§. XVII. 

Vtrfiaut rehqutt V T. 

Praeter Hlas qua* jam enumeravimus verfiones coditis facri graecas, 
longe plures celebrantur a Scriptoribus antiquioribus verliones graecae, 
quae plerumque videntur fictidae : quarum nonnullae fi exftiterunt, iu ut ne 
fragmentum illarum quidem fuperlit. periere. Interim quia Scriptoribus ec- 
clefiafticis frequens de iliis fermo eft , hiftoriam illarum feribere placuit Au- 
ctori noflro, quem ducem fequi lex eft , quant nobis iplis fecimus. 

✓ §. xvm. 

b) Conf. Walchii Riblioth. exrget. p. 3 $>• f) Conf. Jot. Simtmv ia*praefat. ad obfer- 

Jok. Alb. Fabrieii Bibiiotli. gr. lib. j. cap. 17. vatione* Lrxic. Halae 1763. g. 

▼0I.7. p-7»7. q) v. Praefationem. 
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DE VERSIONIBVS GRAECIS VETBRIS TESTAMENT!. *37 

§. XVIII. 

V t r f i 0 I. 

* Graeca facrae fcripturae verfio ante Alexandrum Magnum adoma- 

ta. Ariftobulus, Celebris e Judaeorum gente Peripateticus, cum incredibi- 
le ipfi videretur c fola converfatione tam multa de Judaeis manure ad Ethni- 
cos potuilTe; jam dudum ante Graecorum regna conditam legisMofaicae ver- ' 
fionem aliquam Graecam fuiife fufpicatus ell. Haec funt verba ejus apud 
Eulebium '); „ Satis conftac, mquit. legum noftrarum infticuta fequutum effe 
„Platonem, et lingula earum capita diligenteret ftudiofe perlegiffe. Nam 
„etiam ante Demetrium ilium Phaiereum, adeoque ante Alexandri ac Per- 
„farum imperium, ea jam omnia Graece ab aliis con ver fa fucrant, quibus il- 
„la Hebraeorum popularium noftrorura ex Aegypto migratio, turn eorum 
„ feries , quae coelitus iplis evenere, promiffae regionis occupatio. et univer- 
„fae legis expofitio continetur: nemini ut dubium ef Te poliit, . quin fuos in 
,,tibros laudatus inde Phiiofophus pieraque derivarit., Quemadmodum «, 
Ariftobulus diferte Pentateuchum jam turn elTe translatum non fcribit- fed ec 
ita poteft accipi, ut e libris Hebraeorum hiftoriam genti* ejus, legumque 
enarrationem defumptam dicac, ita plerique alii doctorum, Jofephi , Philoni* 
et Arifteae teftimoniis fubnixi, baud ihimerito vcrfionem illam nter fabula* 
ablegant , potuitque fane in totum falli fua conjectura Ariftobulus, quod ad- 
firmare non dubitant Lud. Capellus 'J, Waltonus, ») Rich. Simon. *) Ita 
Fnckius *) 

Sicredimus commentariis, quae olim ferebantur fub Ariftobuli no- 
mine, extitit olim quaedam Pentateuchi verfio Graeca, non modo ante LXX- 
viralera, fed et ante Perfarum imperium. Ariftobuli teftimonio acquiefcunt 

Betlarminus, Gretferus, Serrarius, Polfevinus, cum multis aliis. Genebrar- 
dus exiftimat earn factam fuifle fub Manafle Rege Judaeorum. — ~Rugerus 
de libris Canomcis cap. 38. cam ante ipfos Homerum ac Hefiodum extitifle 
arburatur, quoniam illi quoque, ut ait, ex Judaicis fcripturis nonnulla hau- 
ferunt. — Earn mere fictitiam elTe, et Ariftobulum finxifle quandam ante 
LXXviralem extitilTe, quo probabile fieret Platonem aliosque Veteres Grae- a 
corum Phiiofophus e Lege Mofaica quaedam defumpfiffe, mihi res videtur W 
certiflima et minime dubia. Non modo SS. Patribus omnibus, verum etiam 
Jofepho, Philohi, atque ipG Pfeudo Arifteae, ignotam fuiffe iftiusmodi ver- 
fionem conftat. Qui omnes de LXX viral i tanquam omnium prima Io« 
quuntur. t) 

Judaeus quidam nomine Ariftobulua , qui fe Regis Ptolomaei praece- 
ptorem dicit, afTerit, fuiffe quandam facrorum librorum Verfionem Graecam, 
antequam Alexander Magnus Aliam invafifet. Cur et a quibus facta fit haec 

Gg 3 Grae- 

r) Praeparat. Evang. lib. 13. own. la. *) In praefat ad edit. LXX. Lipf. 11S97. 

/) Critica facra lib. +. cap. 1. p. in. y) Haec Himpbr. lib. 4. ut fupra 

1) Prolegora IX $. to. p. J70. 

«) Hilt, crit, V.T. lib. a. cap. a. 
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Graec* Verfio ? an a Judaeis , qui hanc linguam non callcbant praefectira hi* 
in regionibus? an pro Judaeis, qui iilam non intelligebanc? *) 

[ Ariflobulo jungendus eft Jofephut , •) qui Platonem podflimum legisla- 
torem Judaicum fcilicec Mqfm imitacum efie ceftacur. Non defunt fcriptores, 
qui ex hisce teftimoniis, Platonem fua e libris facris Judaeorum hauiifTe fta- 
tuunc; et uc quomodo hoc fieri potueric oftendant, Artflobult relation! 
fubfcribunr. In aliam abic fententiam Augttftinut, *) qui cum exprefle adlirmaf- 
fec , Platonem fcripturas legerehaud potuiffe, qua© nondum fuerunt in Grae- 
cam linguam translatae , eum per interpretem et quidem coltoquendo argu- 
noentum librorum facrorum didiciffe ftatuit. Pofterius hocce quamvis non 
negaverimus, Artflobult tamen relatio fabulam fapere videtur. c ) 

§. XIX. 

V t rfi » II. 

• Gra'eca Bibliorum ex Chaldaeo fermone translatio a LXX. Interpre- 
tibus facta ec auctoritate Philonis Judaei comprobata. 

Sic enim loquitur Philo Judaeus libro 2. de vita MoOs circa medium : 
,Talis Princeps (Ptolemaeus Philadelphia) captus legis noftrae amore ac de- 
"fiderio, in Graecam linguam e Chaldaica earn transferendam curavit ,, 

Hanc difficultatem ita folvit Ilaacus Vollius: •*) „Fudle eft illud 
quoddicunc, Interpretes LXX. non exHebraeo codice, fed exChaldaica Pa- 
raphrali verfionem fuam adornafle, ac fi utla ifto tempore vel Paraphrafis vel 
Verfio Chaldaica exdciflet. Nempe quia Philo feribit verfionem Graecam 
factam efle ex Chaldaico, ideo putanc eum de verfione aut de Paraphrafi 
quadam intellexifle Sed infigniter falluntur: Philo Linguam Hebraicam et 
Chaldaicam pro eadem ubique accipit, Hcbraeumque codicem pafiim Chal- 
daeum appellat, turn quod Hebraeorum aborigines e Chaldaea, ac proinde 
Hebraei faepe Chaldaei vocentur, turn quod Philonis feculo non amplius Sy- 
riacis {five Cbantmaeis j fed Chaldaicis literis effent exaraca. 

Hoc quoque probat, quod ante Philo dixerat: Lex andquitus feri- 
pta fuit lingua Chaldaica, manficque longo tempore in ea, quamdiu legis 
• pulchritudo non eft intellects externis hominibus. 

Omnes Judaei (ail Morinut^ ») uno Afaria {de Roffi, in libro fun, quern 
inficripfit Moor Enaim ) excepto , Legem a LXX. Interprctibus ex Hebraeo 
Tex r u verbum e verbo translatam fuifie teftantur; hie Afarias folus e libris 
Chaldaicis charactere Samaritano deferiptis translatiouem factam fuifie opi- 
natur. /) 

[Qui 


*3 Memoriae Trevultiinae Septcmbr. 
171S. p. 40S. Lr Long p. if}, col. 1. E. — 
154. col. a. A. 

«) Lib. 1. contra Appionem. 

t) De Crvitat. Dei lib. i- e. tt. 

c) Conf. Job. Clerict Epifloltt critical, Epift. 


7. p. 1 89. et de Ariflobulo , Job. Alb. Fibricii 
Biblioth. gr. lib. j. c. 11. vol. *. p. J80. 

if) Cap VI. Difiertat. de LXX. laterpre- 
tibua. 

0 Epift- ]8- >d Th. Crombcrum p. 29 ]. 
Antiq. Ecclef. Orient. 

/) Lt Long p. 154. col. 2. B. 
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DE VERS IONIBVS CRAECIS VEXERIS TESTAMENTI. *39 


[Qui hit Afar'ta de llofft nominatur, eft R. Afariat de Rubeis, Man- 
tuanus, i) fcriptor feculi XVI Celebris, qui in libro MeorEnejim libro tercio 
mulca, de lingua hebraea. cjus iicceris ec vocalibus aliisque linguis orientali- 
bus tractavit. Statuit illc tempore templi fecundi duplictm fuifle librum le- 
gis, alterum lingua hebraea et charactere chaldaico exaratum; qui liber fun- 
ctus legitimus et rectus facerdotibus cuftodiendus traditus eft: alterum vero 
lingua Aramaea et litteris translluvialibus Samaritanis) fcriptum in commu- 
nem ufum evulgatum e(Te; et ex hoc codice Seniores ad Ptolomacum voca- 
tos verlionem fuam coropofuifle credit. *) sifanas vero non unicus eft, uti 
Mortnut fibi perfualit, qui hanc inter Judaeos fententiam aluerit, legem litte- 
ris Samarit.mis primo fcriptam fuifle. Plura enim ejusdem generis tellimonia 
collegit Job. Buxtmjius F. ') Interim utcumque lint, quae de litteris primae- 
vis codicis facri inter eruditos difputantur, *) id tamen, et P/iilonem, et 
AJariam , non aliam, quam hodie extantem Septuagintaviralem verlionem 
intelligere, exinde fequitur, quia verlionem Ptolomaet curae adfcribunt. In- 
terim verfiones Chaldaicas feu Targumim multis in locis, et quidem iis, in 
quibus verfio graeca aTextu Hebraeo recedit, cum hac apprime confentire, 
eandemque, ut Graeci, oftendere lectionem, non negamus. Verum ejus- 
modi exempla non graccam verlionem ex Chaldaico conrextu formatam, 
fed Chaldaicum Tcxtuin ad graecam verlionem transformatum efle evincunt- 

$. XX. 

Vtrfit lit. 

* Graecae Bibliorum verfiones fub Ptolemaeo Lago et fub Herode. 

Duae iftae verfiones ab uno et folo Culvinifta Jumo ( ait Serrarius ) 0 
eflictae funt, et quidem ex folo novitatis ftudio aliqua cum imperitia conjun- 
cto. Nam quem pro Lagiana citat, Clemens Alexandrinus lib. 1 . Stromaeum 
clare loquitur de ea, quae eft Sepcuaginta. Juftinus vero, quem pro Hero • 
dtana profert, mendofuseft; itaut, quemadmodum etiam Novatorum qui- 
dam obfervarunt, Langius et Sylbiugiut in Apologiam Juftini fecundam, pro 
Herode Rege legendus lit Elcazarut Pontifex , cum de fola Septuaginu ver- 
fione fermo ipfi Sancto Juftino (it. 

Jofeph. Scaliger: ") Certum eft (ait) eos falli , qui a Ptolomaeo La- 
gida curatum volunt, ut Hebraeorum facra inftrunienta in Graecum fermo- 
nera converterentur. 

Francifcus Junius”) et Samuel Petit ’) fufpicati funt Pentateuchiim 
fub Philadelpho: at libros Veteris Teftamenti Propheticos et Pfalmos fub 


g ) Conf. H’olffii Biblioth. hebr. n. 1775. 
b) Cap. {. fol. ’,8. col. 1. 

i 1 Difiertat. Philologico - Tbeologicae, 
DiiTert. 4. p. 196. etc. 

t) Conf. 8trpbani Mormi exercitationes de 
lingua prinueva cap. i. p. 1 jj. J. G. Carp- 


tovii crit. ftcr. part. 1. cap. j. feet. 6 . p. 115. 
fVolffii Biblioth. hebr. vol 1. p. 419. 

l ) Cap. 16. Prolrgom. Biblic. quaeft. 3. 

m) Animadverf. Eufebhri. pag- na. 

») Lib. j. contra Bellartninum de Verbo 
Dei cap 3; •» 

oj Cap. i|. variar. lection. - 


PARTIS It VOt. II. SICTIO 1 . 


# 4 © 

Herode Rege demum translates, et ab Effenis quidem, ut conjicit Peticusj 
in Graecum idioraa fuiffe. Alii fob Herode concinnatum volunc cotius Ve- 
teris Teftamenti verfionem novam Graecam, priore fcilicet 70 lnterpretum 
deperdita. Verum non alium habent hujus fencenciae fuae fundum, quam lo- 
cum Juftioi Mart, r) in quo nifi lateat error librarii , necelTe eft optimi docto- 
ris parachronilmum confufamque temporum rationem excufiire. *) 

[Anriquiores fcriptores reruns Ebraicarum parum periti, minime da 
Veteribus Verfionibus diftitKte loquuntur: dum modo Fentateuchum, modo 
integrum codicem fimctura graece verfom afferunc. Procul dubio infequen* 
tibus temporibus Codices Hebraeo- Graed faepius defcripti font: et exinde 
Patres occafionem nacti font , de novis verflonibus loqueodi , dum recenrio* 
ra Apographs cum novis verfionibu* confuderunt. Fortaflis Jujlinus aliquo- 
modo excufari poffet, fi verba illius de Apographo aliquo Hebraeo -Graeco 
exponantur, quod tempore ifto transfumtum effct. Aut fi mavis, diveria 
S. Pater confundit facta. Poll incendium , quod Bibliothecam in Serapeo 
conditam ex parte confomfit, Cleopatra Ptokmaei Pbilometoris uxor novam 
exftruxit Bibliothecam, quod, tempore Herodtt factum, fortaflis Ju/ltno an* 
fam dedit, ut Verfionem Librorum Propheticorum hoc tempore factam e(Te, 
fibi imaginatus fit. Serrarii emcndatio certe nimis dura videtur, nec meliot 
eft ilia Job. Em. Grabii , qui in editione fua Juftini pro liccc/K rwvri 
leg! vult et mox pro pctr.-Anv annAjuav iiqrue. TutifGma vi» 

decur Fabric it fent«nua t Patron S. aiiquid humani paffum, ipfamque verfio- 
nem fictitiam effe. , 

§. XXI. 

Vtrfio IK 

* Graeea fscrorum voluminum verfio ex Hebraeo ab Origene 

condita. 

Non defuerunt inter recenciores, (inquit llcdius) ') qui Origenem 
ex Hebraeo verfionem novam infticuiffe credidere, quod quae deerant ex 
Hebraeo juxta Theodotionem inferuerit , eaque afterifcis iilucefcere feccrit. 

Idem de hac praetenfa verfione fic fcribit: ') Origenes ob illuftrem 
banc operam in edendis Hexaplis verfioneque LXX. emendanda atque fop* 
plenda, inter ipfos interpretes a nonnullis male recenfetur. Jacobus de Va- 
lenria prol in Pfalmos: in quibusdam Ecck/iis Grate arum kgtbatur traductio 
Origenis, et in alii s traductio Luciani. Origenem feripturas ex Hebraeo 
transtuliffe , ait Poffevinus Appar facr. v. Biblia. Sic quoque Lutberus prae- 
fac. Comment.de ultimi* Verbis Davidis, et Abulenfis. Comeftor ait ilium 
prime fub Alexandra LXX. corrtxife cum Ajlerifto et obelo, pqfiea trcmmlijjh 
fine fits. Eadem habet Hugo Cardioalis. Alii ilium auctorem fuiffe verfio* 

sum 

p) Apologia I. p. ft. ' r ) Lib. 3. cap. 4. fob finera p, 400. 

q'j Ita J«b, Alb. l 7 «bri(iui lib. 3. c. ii.nam. 
j, BiLUoth. grace. Lt Lmg&. 154. coL *) Idem lib. 4. p. 6r|. 

1. E. 
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num Sextae et Septimae dictarum tradidere, ut Hugo de S. Victore: Stxiam 
et Septtmatn Origenes fecit , cujut codices Eufcbius et Pamphilut vulgar tmt. 

Quod aucem ( inquit Petrus Sutor) •) nonnulli putant Origenem Ve- 
tus Teftamencum de Hebraeo in Graecum traduxifle, ipfi viderint. Alicer 
enim fencit RufEnus hoc pacco dicens : Ego illius nec ullam lineam ex fcriptu- 
ris divinis de Hebraeis invenio translatam. *) 

[Qui Origenem ipfum novae Veteris indrumenti verfionis Graecae 
auctorem venditarunt, teftimonia Veterum de opere Origeniano male intel- 
lexerunt, et quae de edicione Origenis dicta funt, de verfione ab ipfo confe- 
cta interpretati funt. Nec ipfe Origenes , quamvis verfiones graecas adTex- 
tum Hebraicum revoearit, et quae in verfione deerant, addidcrit, tamen 
ipfius linguae Hebraicae jtam peritus fuit, ut proprio marte verfionem novam 
condcre potuerit. 

§. XXII. 

V t r f i 0 V. 

• Graeca Sacrae Scripturae verfio ex Hebraeo a Theodoro Antio- 
cheno concinnata. 

Salmafius haec ait: ‘ ) Photius de Theodoro Antiochenfi, quern 
tradit novam translationem Bibliorum molitum effe pod Septuaginta Inter* 
pretes, pod Aquilam, et Symmachum, etc. 

Longe fallitur Cl. Salmafius, {inquit fob. Frickius') •) cum earn in 
rem Photium ceftem Theodoro id operi* tribuentem allegat. Sane 13 Pho- 
tius evolvatur (cod. 177. De Theodoro dntiocheno) nequaquam is Theodoro 
novam verfionem S. Scripturae tribuere deprehenditur , fed potius ipfiusmet 
Theodori indignabundi querelam cxprimit, qua in Aramum (hoc nomine 
decurtato Hieronymum intelligit) quendam occidentalis Ecclefiae doctoretn 
invectus vitio ei inter alia vertit, quod rejecta divina vetere ra*v LXX. ver- 
fione novam ipfe condere aufus effet , neque tamen Hebraeam linguam fatis 
edoctus, nec fcnfum fcripturae tenens, fed ignobile Hcbraeorum quorundam 
terrae fiiiorum mancipium. Haec ibi apud Photium Theodoras, qui tantum 
abed , ut novam verfionem in fe fufceperit , ut potius ex eo capite Ara- 
mum graviter reprehendendum exidimarit. Haec yero cum ita fint, quivis 
facile vider, nec Theodoro tribuendam cum Salmaiio verfionem Scripturae 
iacrae, nec omnino illsm, quam Aramo adfcriptam a Theodoro diximus, 
Graecis e(Te annumerandam *) 

[Theodori contra Hieronymum querelae, nifi omnia nos fallunt, er- 
rore aliquo nituntur. Hieronymum nunquam verfionem graecam Textua 
Hebraei adornafle certum ed. Sed extitit tunc temporis duplex editio ver- 
fio* 

I 

«) Cap. t. de tralat. Bibiiae. *) De Helleniftica Comment, p 177, 

Lt Long p. tjj. col. 1. D. «) Praefat. in Bibl. Graec. Lipuenf, 

y) Conf. J. A.Fobncmi Biblioth. gr. lib. i) Lt Long p. ijj . col. a. B. 

). cap. it. num. u. p. 343. 
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lionis graecae, Vulgata ilia, nc/rv dicta, et altera ab Origene in Hexaplis 
emendata. Priorem rejecit Hieronymus tanquam corruptam et adulteratam ; 
pofteriorem latine ipfe vertit. Hoc aegre tulifle Theodorus videcur , quod 
Hieronymus adeo finiftre de Verfione Vulgata judicarit, camque rejecerit, 
dum verfionem meliorem cum Ecdefia communicare volucrit : et fortaflis fi- 
bi, Hicronymum meliorem verfionem graecam medicari, iraaginatus eft. 

$. XXIII. 

V t r fit VI. 

9 Graecae facri codicis Veriiones ex Hebraeo a Pacrophilo et ab Eu* 
febio Caefarienfi concinnatae. 

Librorum omnium Veteris Teftamenti. qui in|Canone Hebraeorum 
funt, in Graecam Imguam facta eft ab Eufebio Catl'arienfi translatio, cujus 
xecordacur Socrates et Sozomenus. £ ) 

Patrophilus .^cythopoleos Palaeftinae Epifcopus in prima Nicaena 
Synodo clarus omnetn Hcbr. cam Scripturam Graece \ ertit anno 300. Me- 
ininit hujus Translation^ Gregorius y feu potius Georgius') Laodicenus in vita 
Eufebii Emiffeni apud Socratem H ) 

Haec func ejus verba ex verfione Henrid Valefii : Quisnam porro 
ifte ( Eufebtus Emijenus, de quo in hoc caput loquitur) fuerit. docet Geor- 
gius Laodiceae Epilcopus, qui Concilio huic etiam interfuit. N im in libro, 
quern de ejus vita confcripfir , ait ilium ex viris nobiliflimis Edeffae in Mefo- 
potamia generis fui originem duxifle: et a puero facris litteris inftitutum, 
Graecas poftea difcipliuas a quodam magiftro, qui tunc temporis Edeffae de- 
gebat, percepifle: T«Aef into IlaTgfffiAev kou F.uaiQicu too itgoo rgfOfvtvBri 
Tandem vero fatrorum voluminum expofitionem ex Patrophilo haufifle et 
Eufebio. ') 

En verba Sozomeni; Eufebius quoque cognomento Emifienus a 
puero juxta patriam confuetudinem facras fcripturas didide. Poftea vero in 
Gentilium difciplinis inftitutus eft a Magiftris, qui turn in ea civitate mora- 
bantur. vvtgev de i^ryyrctt: l ixaQiu too Tla/jfiAcv, v.aoi 17 too orgcr sa^cvco 
too: Btiue (3;/3Acur yKgifhaot. Tandem vero interpretibus ufus 
Eufebio Pamphili et Patrophilo Scythopolitano Epifcopo ad fummam facro* 
rum voluminum notitiam pervenit. f) 

Quibus verbis nihil aliud hi auctores fignificatum voluerunt, quam 
hunc facrarum literarum intelligentiam a Patrophilo et ab Eufebio Caefarienfi 
didiciffe. 0 

§. XXIV. 

V t rfi 0 VII. 

9 Graeca facri codicis verfio a triginti hominibus facta. 

Hanc 


<) It* Sixtus Snto/tt lib. 4. Biblioth. fan- *) Soerntr tii(t. ecrlelilib. i.cap.9, 
ct»f p. j 13. /■) Sozomemu liift ecclei. lib. 3. cap. 6 . 

4 ) Idem ibid. p. ape. g) LtLong p. ijj. coLi.E. 


Digitized by Google 



DE VERSIONIBVS GRAECIS VETERIS TESTA M ENTI. 245 

Hanc memorat Philaftrius Epifcopus Brixienfis haerefi port Chriflum 
9 »: Eft haerefis, quae iterum poll Aquilam crigint*hominum interpretacionem 
accipit, non illorum beaoffimorum LXX11. , qui integre inviolatcque deTri- 
nitate fentientes, Eccleliae Catholicae firmamenta certillima tradiderunt inter* 
preeantes Scripturas. Ifti triginta in multb Aquilam funt fequuti, unde ab 
Ecclefia Catbolica et iltorum non fufeipitur interpretatio : quae continecur in 
libris authentids. Haec Pbilaflrw*. 

Nec ab ullo Scriptore (inquit Humphredus Hody) *) praeter Phila- 
ftrium, memor3tur ilia triginta hominum translatio. Vune, quid ipfe fen- 
dam, fare? paucis accipico. Cum Luciani editionem in Bibliorum Graeco- 
rum marginibus fub litera A et A (quae non modo illius nominis initialis eft, 
fed et numeri y . nota) citatam invenic, triginta quorundam hominum inter- 
preutionem defignari pucavic. ') 

f XXV. 

V trfio Vlll, 

• Verlio graeca fex virorum. 

Meminit idem (Phtlaflriut) iileque folus interpretation!* alius Sex 
Virorum. „ Ell haerefis , mqutt, quae iterum fex virorum interpmationera 
„ pollea editam vult fequi , non illorum primorum fane to rum , qui LXX1I., 
j,aliis modis interpretari defiderant, et non parvum errorem incurrit, diver- 
„fa itidem fentiens de fide Catbolica.,, Et hoc qu«que efie errorem non dubi- 
to, ex eo nimirum exortum, quod in marginibus Bibliorura editionem Sex- 
tain fub epifemo v' citatam (quod fieri folet> repererat. *) 

§. XXVL 
V trfi • IX. 

• Editio Heracleenfis. 

Editionis Heracleenfis, e qua hiftoriae Suzannae Syriaca verfio con- 
fectaeft, mentionem habemus ante editionem Suzannae Syriacam. Scnbi- 
mur prat ter ta librum Damelit parvuli bijleriam Suzamae ex edit tone Hera- 
tleenft . Defignatur, ni fallor, Editio Theododonis, qui Pondcus fuiffe dici- 
tur. ubi fica eft Heraclea Atque hoc ex eo fit magis probabile , quia monet 
quoque Hieronymus in prinetpio verfionis Latinae vulgatae fe earn traruculif- 
fe ex Theododonis editione. ‘ ) 

§. XXVII. 

/ V • rfi 0 X. 

• VerOo Macedonian 

Hb a Ga- 

*) Lib 4. deBibl. Text, origin. p.«ja. D Hoi/ ubi fupr*. Lt Long p. ij«. col 
i) 1.* p c jI. 1 D. s. A. 

k) “bi fuprm. Lt Long p.i}6. Col. 1 . E. 
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Galelinus de 70. Interpr. pag. 53 inter eas verfiones, quae ex LXJt. 
derivatae funt enumerat Maccdonicatn- Quaenam autera fuerit , viderint alii. 

Galefi ni certe cerebelli foetus eft") ... . 

Haec eadem eft quae ante Alexandrum Magnum adornata narratur. ") 

§. XXVIII. 

V t r f i 0 XI. 

• Graeca Bibliorum verfio ab Apollinario juniori confecta. 

Apoilinarium Apollinarii filium Epifcopum Laodiceae Editionem 
quandam mixtam Bibliorum ex lnterpretum omnium verlkmibus conflatam, 
elaborate exiftimanteruditi, inducti celtimoniisquibusdamHieronymi. Prae- 
termitto ( inquit lib. a. adv. Ruff 1 Apoilinarium , qui bono quidem Audio. 

* f e d non fecundum feientiam, de omnium translationibus in unum veftimen- 
„tum pannos affuere conatus eft: et confequentiam feripturae non ex regula 
„vericatis, fed ex fuo judicio texcre,, Idem Comment, in Ecclefiaften 
XII. „Symmachus nefcio quid in hoco loco fentiens, multo alicer interpreta- 

„tus eft cujus interpretationem Laodicenus fecutus, nec Judaeis pla- 

),cere poteft nec Chriftianis. dum etab Hebraeis procul eft et fequi LXX 
„ Interpretes dedignatur.,, Baronius Ann. Ecclef n. 377. „Conatum fuif- 
„fe Apoilinarium divinorum librorum tranalationes omnes in unum af- 
„fuere tradit S Hieronymus, qui tamen opua minime probavit.,, Idem re- 
fert Poffevinus in Apparatu Sacro. Sixtus Senenfis Biblioch. Sancta in Apol- 
linario: „Secutuseft autem in expolltionibus fuis aiiquando Symmachi ver- 
„fionem, aiiquando vero editionem quandam ex omnibus editionibus a fe 
„ipfo conflatam, de qua Hieronymus libr. a. contra Ruffinum.,, Huetius de 
Claris interpretibus p.95. „Novam quoque ex aliis omnibus editionem confla- 
„re aufus eft Apollinariua, Symmacbo tantum fefe preflius adjungens etc.,, 

His etiam accedit Ufferius, ut alios miffos faciam. Sed falluntur omnes ; lo- 
quitur enira Hieronymus non de ulla Bibliorum editione ab Apollinario con« 
fecta, fed de illius tantum Scripturarum explanationibus, in quibus fine ullo 
judicio translationes omnes commifcuerat , fecutusque fuerat. Et intelligi 
tantum illius explanationes , confirmant haec verba ad cap. 4. Ecclef. obi de 
aliis commentatoribus cum verba fecillet, „ Laodicenus, inquit, Interpret 
„ res magnas brevi fermone exprimere contendens, more fibi folito etiam hie 
„locutus eft: de commutatione, inquiens, bonorum in mala, Eccleliaftae 
„ fermo eft.,, Neque talem Bibliorum editionem tacuiffet Hieronymus in il- 
luftr. virorum catalogo, ubi commemorat ilium feripfiffe in S. Scripturas fere 
innumerabilia. ') 

[ Apollinario ejusmodi verfionis centonem adferibit Sixtur Stnenfit , p) 
Richard Simon, «) et Joh. Alb. Fabriciur , r ) qui omnes ad Hieronymum pro- 
vocant; quern de Commentariis loqui ftatuit Hodyui. Edidit vero Apollina- 

riur 

t wft Hndy ibid. p.« 33 - f) Bibliotheca fancta, lib. 4. p. j 03 . t 

») v §. XVJII. LiLuig pag. 156. col. f) Hift.crit.duV T. lib. a c. ,0. p. 

». B. r) Biblioth. grace. lib. j. cap. 16. »oi. 7. 

•) Hody ut fupra, pag. <31. Lt Long p. 664. 
p. 1 56. col. a. C. 
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rhir Moyfis libros et ceteros V. T. libros hiftoricos carmine heroico, inte- 
grumque carmen ad imitarionem Homeri in 24. libros digelfit. Hunc foecum 
refpicit Hieronymus 2 qui verfioni propius accedic, quam ejus Commentaria, 
quae brevifiima fuere. 

$. XXIX. 

Vt rfi 0 XII. 

* Graeca utriujque Teftamenti ex Hebraeo translatio a S. Hierony- 
mo condira. 

Juxta Epiftolam quae extat fub nomine S. Auguftini de magnificentia 
S. Hieronymi. Ridicule fcribit auctor ille, ,,S Hieronyroum utrumque Te- 
flamentum ex Hebraeorum lingua in Graecam pariter ec latinam cranstuliffc-,, 
Nec raulco melius auctor carminis in ejus laudes : 

Tu Vecus atque novum duo Teltamenca labor* 

Ingenti variis purgans erroribus ilia 

Vertifti in linguam facro de fonte Latinam 

Ilebratco quae nunc traductio vera tenetur. ') 

Quad vero tempore S. Hieronymi excitilTet aliqua Novi Teftamenti Hebral* 
ca translatio, quam deinde fanctus hie doctor latine reddiderit. ') 

§. XXX. 

X t rfi 0 XIII. 

* Graeca totius facri codicis verlio ex latino S. Hieronymi a Sophro* 
nio confecta. 

Hieronymi verlionem latinam fuifle totam a Sopbronio Graece 
translatam crediderunt nonnulli, ut Genebrardua in Chronologia, quibus 
Huetius etiam affentiri videtur. At vero non totam, fed tantum I'falmonim 
etProphetarum verlionem a Sopbronio fuifle in linguam Graecam traductam, 
teftatur ipfe Hieronymus. ') Non defunt qui arbitrantur verlionem , quam 
e Graeco ra-v LXX elaboravit Hieronymus, e Latino fuifle iterura Graece 
reddicim. Huetius id aflerit *) ipfumque laudat Hieronymqpi lib 2. in Ruffi- 
num. In hoc Clariff. Viro minime accedo, fed gravillime certe fallitur. Lo- 
quitur enim ibi Hieronymus de interpretatione fu* ex Hebraeo derivata . ni- 
mirum de iilis libris . qoos exinde in Graecum traduxerat Sophronius Un- 
de mihi putabam bent merer i de La tints meis, et noflrorum ad difeendum animat 
toncitorc , quod etiam graece verfum de latino pujl tantos inter pretes non fa/Ji- 
dtunt. *) 

§. XXXI. 

V t rfi * xir. 

* Graeca totius Veteris Teftamenti converfio interprete Hugone 
firoughtono. 

Hh j ' Pro* 

r) Halt ibid. p. 359. a) De cltris interpretibus pag. 95. 

1) Le Long p. itf. col. B. 

0 In Catalogo feriptor. Ecclef. cap. 134. r) Hah ubi fopra, p, 630. Lt Long p. 
Conf. Februn Biblioth. grace, lib. j. cap, 137. col. i.D. 

21. vol.|. p. 197. 
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Proiniferat Hugo Broughtonus n^vam rransladonem Graecam ex 
Hebraeo Tcxtu propius expreffam, fed morte iplius incubuit illud opua in 
fpongiam. ') 

[Hugo Broughthonut, Anglus, multi? fcripds inprimis elenccicia 
clarus, obiit 1612; praecer orationem ab auctore noftro laudatam , edidit an 
Epiftle concerning the translation of die Bible. Opera ejus conjunct! in prod* 
iere Londioi 1662. IV. tomis foi. *) 


$ XXXII. 

V * r ft . XV. 

* Graeca Pentateuchi Samaritani translatio a mulris auctoribus lau- 


data. «) 

Tertia verfio 'Pentateuchi Samaritani) eft Graeca juxta Jo. Morinura : 
it a intelligit Samaritani Pentateuchi Graecus interpret. *) Idem : „ ConfendC 
„andqua Pentateuchi 'samaritani verlio Graeca, cujui veftigia nonnulla de- 
„prehenduntur in choliis , quae citantur in editions 'o. Incerpretum Six- 
„tiniana , *) Et Joh. Henr Hottmge-us : per Samariticum codicem mtelli- 
gitur verfio Graeca , ex Samar itanorum codice Hebraeo trunslata 4 ) Ucer- 
que citat hie in Exercitationibus q jaedam Scriptoruni Eccleliafticorum loca, 
in quibu* de codice Pentateuchi Samaritani mendo fit, et haec funt: Eufe- 
bius Caefarienfis lib 1 Chronicorum integra et fads prolixa fragments pro- 
fert: Diodorus Tarfenlr. Numerorum 24, 7. S. Hieronymus Quaeft. in cap, 
4, ti. Genefeos et praefat. Comment, in Lib Regum : S. Cyrillus Alexandri- 
nus ad Genef. 4, 8- Procopius Gazaeus in Dcvteron. 1 6. et 9. p *15- et 
Scholiaftes Graecus andquus faepe laudatus a Flominio Nobilio et in Scho- 
liis Graecis ad edidonem Roman am LXX Interpretum Hi omnes linguae 
Samaritanae imperiti vertendo in Graecum Pentateucho ipfimet pares efle 
non potuerunt, proindeque quae ex illo laudant, ex verfione Graeca fane 
ex'erpta funt. Haec vero col ecta func a Morino et ab Hottingero locis ci- 
tatis. V. Wiltonum r ) Rich. Sim' m its feribit: /) Fuit quoque Samarici- 
„ cis verfio Graeca, in ufum Samaritarum, quibus lingua Graeca erat vtma- 
„ cula , compofica.., 


y) Gilbert Poetim lib. J. Biblioth. ftudii 
theol cap 4. p. jov V. Ejusdem brtugbtoni 
Oratio brevis ad -Electorem Moguntinum 
de Vetori Teftsmento converlo reerns 
Grace* de Hcbraeo. Francofurti »6io. *. 
Le Lung p.157. col. 1 A 

-) Allgcmeines Gelehrten-Lexicon tom, 
I. p. 1401. Gtorg Alaitb. Kontgu bmliotb. 

Veto* et nova, p. 1 1*. 

a [Quae aactor nofter de hac verfione 
e fcnpiis variorum Eruditoruiu coLugit, 
non uno eodemque loco protulit. Primo 
in Articulo de Verlione Samaritans p. 110. 
col. : . A recenfet verfione u uiaecaui, ut 
ter dam Pentateuchi Samaritan! vetlioncm; 


In 

prim a enim eft verfio Samaritans , fecund* 
Arabics , et tertia Graeca. 

Reliqoa vero I'ubdiC Articulo de Verfio. 
nibus graecis p. 1 57. col. 1. B No* vero 
quae it* dUjun.ta erant, ut lingula eo f, c j. 
lius inter fe conferri poiiint, luc uno loco 
exliikeums. 

b Cap. 1. Exereit. 3. in I’entxt Samarit 
p. ai v . 

* E P ift - ’*• P*8 Antiq. Ecclef 
Orient, ad Th Cromberum 
dj Exercitat Antic. oriu. p .g. 
t ) Prtili-gom M. j. aj. 
f) Uc vartis dither. edition, ca» XT 

n i. a. "■ —a. 
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1 ,«*; 4 ^ rjjl lurfi -'m l H 

In Actis Enulirorum Lipfienfibus leguntur haec verba: 1) „Moni- 
,jtus Joan. Frickius port publicatam Bibliorum Graecorum Lipfiae 1697. edi- 
„ torum praefacionem a quodam amico eft, force Symmachi Samarit.ie ver- 
„fionem Graecam ipfum illud e(Te TvEa/aa^m-oiev, quod apud Veteres toties 
„allegatum legitur, nec alia ratione nomen Samaritici Texcus ill! impoficurn 
fuilfe , quam verfioni Aquilae nomen Texcus Hebraei apud Juftinum alios* 
„que Pacres. De qua conjectura alii judicenc.,. 

Amicus ille fane fuic llluftriff ec Docrifl". Joan. Frid Mayerus, qui in 
Diflerraciose de nocis biblicis Veterum, ea de re mencem fuam iisdem pene 
verbis explicac. „ Accuratios icaque perpendenci mihi, quae Julius Africanus 
„apud Eufebium in Chronicopag. 3. 9. 10. ac Syncellus p. So. ga. 85. ec 88. 
„edic. Regiae, turn alii Veceres fparfim ex Samaricano codice producunt, 
„ in mencem venic fencentia , mm Samaruani codicis nomine Veteribus ve- 
„ nent Verfio Symmachi , to quod auctvr Samar ita fuerit . el verfionem ex co- 
„ dice , qualt Samar itae utebantur, compofueritl Judicent me docciores, 
„ucrum ex vero fuerim fufpicacus. Confirtnac conjeccuram meam, quod 
„ Aquilae verfio paflim Hebraici Codicil nomine apud Veceres laudecur , ec 
„ LXX. opponacur Interprecibus.,. *) 

Chriftiani Scripcores ( inquit Job- Jib. Fabricius ) quemadmodum 
Aquilam fereinnuunt, quando provocanc ad Hebraicum, ica quando let. 
pxqtirnui laudanc , refpicere ad hanc Symmachi Samaricae verfionem , a quo 
Pencaceuchum ex Samaricano translacum mihi perfuadeo : neque enim Sym- 
machi meminiffe fimul folenc Veceres, quando incer diverfas incerprecationes 
Samaricicum laudanc, ( hit contraria vide in feqttentibut) neque Samaricice cal- 
iebanc antiqui Pacres Graeci vel Lacini plerique, ne Origene quidem excepco, 
uc ex ejus Commencario ad Ezecbielem 9, 4. obfervac Huecius. f ) Graeca 
aucem ii exfticifTec diverfa a Symmachiana incerprecacione Samaricici Penca* 
teuchi verfio Origene anciquior, cur, quaefo, earn Origenes in Hexaplis 
omififlec? quod fi non omific ut vifum eft lfaaco VofTio , *) quare Veceres 
Scripcores de Hexaplis Origenianis agences hoc ad unum univerfi cacenc? 
Supereft igicur , uc Operi Origeniano inferca fueric fub Symmachi nomine, 
vel ex Origenis Hexapla fit lecca. ') 

Joan. Henricus Hoccingerus fcripfic Graecam verfionem Pencateuchi 
ex Samaricano codice confeccam fuiffe circa Alexandri Magni cempora , pro- 
indeque ance LXX. Incerpretes. Sic enim poftquam attulic quendam S. Cy- 
rilli locum, fubdic: m ) „Ubi per Samaricicum codicem incelligitur Verfio 
„ Graeca fine dubio circa cempora Alexandri Magni vel paulo poft incrodu* 
„cca, ec ex Samaritanorum codice Hebraeo cranslata , Idem alio iocohaec 
aic: *) „Faccumeft, uc Samaricanorum aliqua verfio Graeca, five Symma- 
* ,?ch'i 

g) Anno ><9? P*g- 77. „ i) Refp. ad objects Criticae fame, p. joy, 

b) DiflVrt. de notis biblicis Veterum ad /) Bihlioth. gr.iec. lib. v c>p. 11. uum. 10. 

calrera Hiftoriae Verfionia germauicae Bi- ») Exerciut. Antimorin. §. ij. pig. 
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„chi, fiveetiam alterius Samaritani, paulatim incaute irreperet. Sic- 

„que duplex verfio Graeca, quarum altera ex Hebraeo, alcera ex Samarita* 
„no concextu, coaluit in unum.„ 

Nonnulli verOonem aliquam Graecam (inquit (fat cur Vojjius ) ad fi* 
dem Samaritici cxemplaris faccam fuifle contendunt et feorfim editam , unde 
iftae (ante allacae, lectiones promanarint. Verum haec opinio nulla vel ra- 
tione vel auctoritace niticur. *) Idem ait Hody: Haec fine idoneis argu- 
ments affirmantur? potuerunc Patres nonnulli , qui Samaritica allegant, ab 
ipfis Samaritis de illis edoceri. r) 

Hanc deftruere conjecturam (Maytri et Fabricii ) facile eft teftimonio 
Procopii Gazaei ad Exod. 23. 16. Hie enim interpres Comment, in Dcute- 
ronomium circa initium, poftquam femel et iterum laudaftet Samaricicum 
exemplar, ftatim in eadem pagina Symmachi teftimonium adducit. Hinc 
unum ab alio diftinxifle manifeftum eft. Videatur Joh. Morinus, f) qui du- 
plex producit exemplum diferiminis faltem quoad verba inter Sarnariticum 
codicem et Symmachum. Si rem attentius confideremus, nulla eft difficultas: 
Auccores Graeci linguam Hebraicam non callentea, quae explicanda vole- 
banc, exquirebant a Samaritanis ipfis ; v. gr. erant Gazae plurimi Samaritani, 
a quibus quae adduxit Procopius, difeere potuit. Idem dicendum de aliia 
feriptoribus , qui exemplaris Samaridci , non vero verfionis Samaritanorum 
loca proferunc. Verum cum plurima ea de re a doctilT. Bern, de Montfau- 
con in praefatione Hexaplorum Origenis adducantur teftimonia, quibus invi- 
ctifiime probat , fuifle olim Graecam Samaritici Pentateuchi translationem, 
meam nunc deppno fencentiam , et antiquam libenter amplector. 

[Singula quae hactenus products func, ad certa capita revocat f. G. 
Cerpztrviut , ') et denique fubdit : „Quidquid demum ejus rei fit, certum 
„omnino exploratumque eft, neminem eorum, qui tarn confidenter Grae- 
„ cam Samaritarum verfionem aflerunt , oculis earn unquam ufurpafle , fed ex 
„ Graecorum folum allegacione , fatis quidem vaga et adhuc dubia , exfcul- 
„pcam pro ingenii faltem faculcate exornafle.,, Quanquam vero, in re tam 
ardua nihil definire audeamus, veritati tamen propius accedere, qui ejus- 
modi verfionem olim extitifle adfirmanc, nobis videntur. Luculentum ob- > 
fervatur Levit. 26, 41. exemplum. Scholia graeca annotarunt, exemplar 
Samaritanum hie habere «*^« 0 uvor; LXX. vero habenc Sed 

in Codice Hebraeo et Samaritano eadem eft vox TlV Cum itaque eadem ' 
vox in utroque Pentaceucho legatur, interpretatio ejus vero tam diverfa fit, 
olim exftitifle verfionem, et quidem a Symmachiana diverfam, e Pentateu- 
cho Samaritano confectam, omnem veritacis habet fpeciem. ') Compro- 
batur hoc ipfa Samaritanorum gloriacione , qui jam tempore Ptolomaei Phila- 

•. - delphi 

e) Vujput cap. 39. de LXX.Interpr.p.9«. r) Part, x- cap. 4. p. S19. 

f) Libro laudato, p. 6 jj. /) Jab Henr. Hoitnifirri Diflert, de traoa- 

4) Exercitat. j. iu Pentat. Samarit, pag. lat Bibl. in ling, vernac. p. 14;, 

»ja. 
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delphi verfionem graecam e codice Samaricano confeccam efle adfirmam, uti 
ex Chronico Samaritano Ahulpheiuchii adhuc inedito conftae, cujus verba la- 
tine verfa exftant apud Hodium : ') ..Anno M. 4150. annoque X. Ptolemaei 
d Philadelphi egregii lirterarum fautoris accitis Alexandriam Aarone et leccif- 
„Cmis Samaritarum, nec non doctoribus Judaeorum fub Eleazaro fuo, ut le- 
„gem mofaicam in Graecorum dialcctum transferred ex Hebraico, cum de 
„ monte Iftcoquc electo templi et (in Deut. 32, 35.) de die retributionis, 
„ aliisque in verfibus verfiones iftae variarenc, Rex approbavit magis Sama- 
„ricarum interpretationem, eosque fplendidis munei^bus donavic; imo vero 
„ Judaeos ille monte benedicto Garizim Refcripco omnino arcuit. Referunt 
„autem triduanas tenebras paflum fuifle mundum, cum Judaei in Graecum 
„Mofis libros verterene.,, Nec alio modo, quomodo Patres cam linguae He- 
braeae quara Samaritanae ignari roy la/xa^tiny.o v citarc potuerint, ratio reddi 
poterit, nifi ex Samaritano verfionem graecam exftitifle concedatur. Interim 
Samaritica ilia verlio penitus excidifle videtur, cum lingua Arabica in lo- 
cum diale/cti Samaritanae fucceflit. «) 

$. XXXUL 
Vrrfio xV/. 

• Pfalmi et Prophetae aSophronio, S. Hieronymi coaetaneo, ex 
verfione Latina ejusdcm Sanctr Graece verfi. 

Opufcula mea (inquit S. Doctor) *) in Graecum Sermonem elegantif- 
lime Sophronius tranatulit; Pfalterium quoque et Prophetas, quos nos de 
jHebraeo in Latinum vertimus. z) 

§. XXXIV. 

Verfimtt Litr. Apoer. Sapient. Salom. 

• Liber Sapientiae Graece ex lingua Syriaca converfus. 

R Mufes Nacbmann *) ftatuit compolitum efle hunc Iibrum a Salo- 
mone lingua Syriaca, be m(tteret eum ad aliquem regem ad fines Orientis 
habitantem. Sed fcaec mera funt Rabbinica fomnia,. nullamque refutationem 
• merentur. „Convenientia autein locorum a Ramhpi citatorum ( inquit Joh. 
Henr. Hcideggerur ) •) cum editione Syriaca in Bib!. Polyglott. Londin. con* 
„jec*uram facit, non originate utique exemplar lingua Syriaca feriptum fuif- 
„fe, fed Graeci textus originafis duntaxat con verfionem Syriacam fuifle edi- 
u tionem.,, 

• Liber Sapieptiae Graece ex Hebraeo translatus. 

Idiomate liber hie ab auctore feriptus eft Graeco. • Falluntur enim 
haud dubie , qui primitus Hcbraice feriptum tradunt. Ipfe namque Stylus 

et 


0 De Textibul originalibus p. nj. 

■) Cqnf Tjubprnii append, ad tentamen 
liberatum, p. 1 1 1. 

jr) Cap. 1 34* deferiptor. Ecdef. 

• bibliotk. Sacr. P*n U. 


y) Vid. f. XXX. 

rj Telle R. Afarit in Meor Enaim, p. 175. 
«) Lib. 1. cap. a. Enchiridii Biblici, 
num. 
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et Cenftructio prodit , nunquam fuifle fcriptum Hebraice ab auctore', fed ab 
Hebraeo aliquo rarius Hebraizante , Graece. b ) 

Contra ea Job. /11b. Fabricius 0 ubi librum Sapientiae incerti aucto- 
ris efle docuic, de lingua ejus origmali hatrc addit : „A Philonc Presbytero 
f) Graece converfum efle ait Voflius, d ) neque ex Hebraeo converfum efle ab* 
„nuerim, etfi Stylus Graecam e oquentiam redolere vifus eft H cronymo, 

„ qui fuo jam tempore nullum fe Ebraicum exemplar reperire pocutfle elt te» 

» ftatus.,, *) * 

* [Graecas Iibr<*jm Apocryphorum editiones, utpote quae pro edi- 
tionibus authentici textus hab ncur, jam fupra Part 1 Cap. IVt recenfuimus. 
Hoc loco auctor nofter illorum, quatenus graecus textus a quibusdam verfio 
tantummodo dicitur, mentionem facit Ubfcura funt borum librorum nata* 
litia, niG forte penitus dubia Qmdquid de illorum lingua nriginali ftatuen- 
dutn Gt. graeca ilia Gt, an vero Hebraea aut Chaldaea, ex ipfl> illorum con- 
textu dijudicandum erit; et quid mirum, G ipG in diverfas abeant partes ju- 
dices? Quae ab utraque parte difputata funt, accurate expbnit 'Job. Alb. Ft • 
britfuj , in prolegomenis in librum .Sapientiae. i) 

* $. XXXV. 

Fecit ftaflicur. 

* EccIeGafticus ex Hebraeo GveSyriaco inGraecum fermonem con* 
verfus a Jcfu Filii Sirach nepote. 

Ut ipfe innuic in prologo. Id ipfum confirmat S. Epipham'us libro de 
ponderibus et menfuris num. 4. et Hieronymus , qui praefatione in Proverbia 
ipfum codicem Hebraicum vidifTe fe teftatur *) w 

fHebraice primo fcriptum efle EccIeGaftici Librum, certum quidem 
eft, at hodie exemplar originale non aqiplius exftat- Neque enim audiendi 
funt, qui Syriacam de Graeco factam translationem , quae una cum Arabic* 
vcrGone habetur in Polyglottis Anglicanis, originale exemplar efle volunt. *) 

§. XXXVL # 

0 Tvbiar et Judith. 4 

* Libri Tobiae et Judith e Chaldaeo idiomate Graece translati. 

Hos chaldaice primitus fcriptos fuifle ex Htcronymi verbis ^:oIli- 

gitur. ■) ‘ 

$. xxxvn. 

Vtrjnnts N. T. 

Novi Boederis libros facros lingua Graeca primitus confcriptos efle, 
communis eft erudicomm featentia. Interim non defunc , qui nonnullis No- 
vi 


/■ 


b} Idem ibidem. 

0 bibliot.Ii graecac lib. }. c. 59. p. 73d. 
4) De LXX. Interpret, pag. jyS. 

■ r) Le Lorg p 1 1 « . col. I. C. 

f) In tditieme Apocryphor. Franc of. 
1691. S. p»g. *27. 
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Jtb. Alb. Fabiieii prolcgom. p. arj. 
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0 Le Lem tun. col. 2. A. Conf. fupra 
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vi Teftamenti Libris aliam adfcribunt linguam authenticam, Textumque ho- 
diernum Graecum pro verfione venditant. Quae auccor nofter de integro 
Novo Teftaraento de novo Graece verfo referc: , Novum Teftamenrum no- 
„ve verfuns Graece reliquit Georgius Mayr praelo paracum probaeumque : 
)• Solve/ in Bibliotheca Script Sue. Jefu. A manifeftum continent errorem. *) 
Georgius Mayr enim Novum Teftamentum quidein reliquit, fed non Graece, 
verum Hebraice verfum, quemidmoduin jam fupra Parc. II. Vol. I. Sect. I. $. 
V. n. 3. indicavimus. Quacuor vero funt Libri Novi Teflamenti, quorum 
TextusGraecus a quibusdam verfio graeca falutacur, nimiruin Evangelium 
Macchaei et Marci . et Epiftolae Pauli ad Romanoa et ad Hebraeos. De 
fingulis Auctor nofler quaedam feorfim anuotavit, ut lector de lice inter 
erudicos oborta ipfe judicium ferre poflit. 

§. XXXVIII. 

Evangelium Mattbtei. 

• Evangelium fecundum Matthaeum Graece ex Hebraeo, ve^potius 
etrSyro- Chaldaico iiermone converfum a Jacobo Apoftolo, vel a Joanne, 
vel a Barnaba. . 

Papias apud Eufebium ') deMatthaeo fie habet : ..Matthaeus quidem 
(inquit) Hebraico bermone divina fcripfic oracula,, S. Irenaeus apud eun- 
demr ») „Matthaeus (inquit) apud Hebraeos propria eorum lingua confcri- 
rptum Evangelium edidit.,, Origenes apud eundem ") ait: ..Prirnum fcilicet 
» Evangelium fdNprum efle a Matchaeo — qui illud Ebraico Sermone confcri- 
,,pcum Judaeis ad fidem converfis publicavit.,, S Hieronymus**) idem te- 
ftatur his verbis: „S. Macthaeus Evangelium Chrifti Hebraicis literis ver- 
» bisque compofuit, quod quit poftea in Graecum transtuleric, non fatis cer- 
„tum eft. Porro ipfum Hebraicum habetur «fque hodie in Caefarienfi Biblio- 
., theca, quam Pamphilus Marcyr fludiofiflime confecit: mihi quoque a Na- 
„zamt? , qui in Beroea urbeSyriae hoc volumine ucuntur, deferibendi facul- 
„tas fuit. . idem fcribic S. EpiphaniusQ Idem Auccor Synopfeos apud Atha* 
nafium Quae contra opponuntur, docte refellit Rich Simon ») Fragmenca 
ejus Evangelii hinc inde e feriptoribus vetuftis collecta exhibet Hugo Gro- 
tiuj in Matthaei cap. 1. et Johannes Saubertus r ) $ 

Autographum illud Hebraeum , ( inquit Tirinus argumenco in hoc 
Evangelium, jam intercidit > nam quod nuper Munfterus et Joannes Tihus 
nobis obtrufere, fpurium olet. Et byriacum quod nunc exeat, longe recen- 
tius eft feculo S. Matthaei. ') 

** 1 * Ex 


l) Le Lour D. Ml. col. i.B. 

0 I- b. 3. Hid. Ecclef. c. 39. fub finem. 
>•<' Lib. 5. cap. Idem Lib. 3. atlv. Hue- 
ref. cap. 1. 

li) Lib. ft Hift. Ecclef. cap. 15. et initio 
Co nwnt in Matthaeum 
0) Liuro de feriptor. Ecclef. cap. 3. 


f) Lib. t. adv. Haerefes, Haeref. jo. hum. 
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r) Prolegom in variantei Evangelii Mat. 
thaei Lectimiei p. 5 1. etc 
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Ex hisce pacec, hoc Evangelium Syriaco* chaldaice fuifle primitus 
confcripcum; a quo autem in linpuam Graecam translatum, non fads con- 
flat. Auctor Synopfeos apud Achanafium fub finem aflerit, hunc librurn a 
Jacobo fracre Domini fuifle translatum Theophylactus vero pracfatione in 
Matthaeum: „ Joannes, inq.iit. hoc ex Hebraica lingua in Graecam, ut fe- 
„runt, interpretatus e(L s unt qui opinantur, Barnabam Apoltolum Mat* 
thaei Evangelium ex Hebraeo in Graecum transtulifle, hiter quos eft Sixtus 
Senenfis. Anaftafius Sionita libro 8- Hexatlmeron dicic, „Lucam et Paulum 
„reddidifle idem Evangelium Graece 

Matthaeus Evangelium fuum Graece feripfit, non Chaldaice vel He- 
braice , ut port Papiam multi veteres , de Graeco interprete S. Jacobo vel 
Paulo, vel denique Luca et Joanne mirum in modum diverfa inter fe traden- 
tes , affirmarunt. ') Gottfr Olearius in obfervat. ad Matth. 6, 9. 1 o. quidem 
Matthaei Evangelium Graece primitus confcripcum . atcamen ipfls Apoftolo- 
rum temporiBus Hebraice converfum publicatumque fuifle, ex Pacrum cefti- 
monii? op time colligic ■) ► 

[Non recens nva , fed per fecula virorum clarorum crebri* exercita- 
tionibus agitata eft quaeftio de lingua originali Evangelii Matthaei. ingena 
eft numerus, feriptorum , qui pro Hebraico militant exemplari ; pauciores 
Graecum cexcum originalem defendunc, pauciflimi nihil definire audenr. 
Rem ipfam vero quod attinec, lubenter concedimus. Patres duce Papia deEv- 
angelio Matthaei hebraico frequendus loqui; fed neminem ,<^ui illud oculi* 
ufurpavic, tut exemplar, quod vidit, pro authendco Evangeliftae feripto 
venditec, inveniri fimul adflrmamus. Fuic primo tempore Evangelium quod- 
dam, quod vel Evangelium Matthaei , vel Evangelium ««r* E Qgmiovf, vel 
Evangelium duodccim Apoftolorum faJutatum eft Scripfic vero Evange- 
lium Aium Matthaeus in ufum Hebraeorum , feu converforum ex Judaifmo 
in Palaeftina. Patres itaque Evangelium Hebraei* feripeum etiam fftbraice 
feriptum fuifle, crediderunc. Hinc ijle inter illos rumor et fabula de Mat* 
thaei Evangelio Hebraice feripto, quod demo unquam vidit, aut confuluie. 
Integram controverfiam fingulari opella anteviginti, et quod excurrit, annos, 
fub examen vocavimus. *) 

§. XXXIX. 

'Evangelium Marti. 

• Evangelium fecundum Marcum Graece ex Latino factum. 
Baronius adfirmac >) S. AJarcum Romae fuum feripflfle Evangelium, 
proindeque lingua Romana, puta Latina, lta quoque Syrus in fine hujus 

* • Evan- 


0 Jib, Alb. Fabrkiui Biblioth. gr. lib. 4. 
cap. (. Couf. J b Hair. IfcJrggrrus Enchir. 
biblic. Lib. 3. cap. 1. 

a) LrLo.g p. i||. col. a. B 
x ) Abhaodlung von der Grundfprache 
des Evangelii. Matthaei, Halae 1735. g. 
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Evangelii h«ec diferte addit: „ Finic Evangelium fanctum, Evangelium Mar- 
„ci, quod locutui eft et evangelizavit Romae Romane. „ Idem legitur ad 
calcem verfionis Arabicae et Perficae. Verum nullius funt auctoritatis hujus- 
modi infcriptiones, quae ad caput, vel ad calcem codicum facrorum praefer- 
tim in OriencaHbus Verficnibu* leguntur. Accedit quod Seldenus * 1 norst, 
a Syro ceterisque Orientalibus per Romanam linguam etiam Graecam quan- 
doque intelligi Prteterea Marcum Graece fcripfiire aflerit b. Hieronymus 
praefatione in Evangelia. „t)enovo, ait, loquor Teftamento, quod Grae* 
„ cum eft, excepto Apoftolo Matthaeo, qui primus in Judaea Evangelium 
„Chrifti Hebraicis literis edidit.,, Idem exprelTe docet S. Auguftinus. *) 
» Matthaeus , inquit. Hebraeo fcripfiire perjjibetur e'oquio, ceteri Graeco.,, 
„1dcm fuit communis Veterum et recentium fenfus;,, juxta Corneiium a 
Lapide, cui aflentitur Maldonatus: *) ,, Conftantillima apud omnes Veteres 
„ fuit opinio, ceteros quidem Graeco, Matthaeum vero Hebraico fcripfiire 
„fermone... Ita Maldonatus. J ) 

[Poll Btronium Melchior l hchoferut longo fermone probare voluit, 
Marcum Evangelium fuwn latine fcripfifte, turn ad plura SS. Patrum Clemen - 
tts Alexandrini , Athana/ii Bapiae , a/ebii Caefat ienfii , Gregor it Nazianze- 
ni , Uamajt , aliorunique teftimonia, turn ad ipfum Evangelii ftylum iatinum 
originate prodentCm , provocans. ') bed ipfa in medium prolata teftimonia 
vel nihil definiunt, vel fidem> haud merentur: et ex ipfo fcribendi genere 
concrarium evincit Miiltus. f) Nec ad Marti Evangeliftae autographum, do 
quo gloriatur urbs Venetorum, provocare licet ; fiquidem hoc MStum tem- 
pore adeo eft detritum, ut nullius fit ufus; et multi praeterea, quibus iliud 
videre contigit, graecum e(Te litceris uncialibus fcriptum. adfirmarunt. Ve- 
rum qualis ilie codex fit, noftris temporibus fatis demonftratum eft, confine- 
re ilium nimirum verfionem latinam Evangelii Marci. Integer codex, cujus 
pars aliqua Venetiis adfervatur, eft Codex ilie Forojulienfis, quern B/anchini 
in Evangeliario fuo exfcribi curavit. Fragmentum Evangelii Marci, feu pars 
exemplaris Veneti, adfervatur Prague, atque Cl. Joh. Dobroiuskj cura impref- 
fum exut. i ) « 

Ii 3 §• XL. 

0 Comment ad Eutycb obfcrvatis. Cbrift. Kortbolti tract, de varila fcriptnrae 
l-ib i. de confenfti Evangeliil. cap. a. editionibus,cap.7. p. 71. Ern.Cbr. S briUfiH 
h) Praefat in Marcum. Diff. de lingua Marci authemica, Wittob. 

c) Praefat. in 4. Evangelia, cap. $. 170a. 4. J P. tit I iutn>n unerkandte Um- 

d) Lt Lon? pag. i(g. col 1. E. ftiinde des von dem Evangeliilen Marco ei- 

») Hiltoria lacra Latnitatis, lib. j. cap. genhiindig gefcbriebenen und zu Prag und 
P 14 K- _ Venedig verwahrten Evangelii, und ob daf- 

tf) Prolegom. in N. T. $. 111 . felbe latcinilch gefchrieben? in Hallifchen 

n) Cont. Job. Aik. Ftkricii Biblioth grace. Anzelgen, 174a. n 6* 1 3 - 1 5. S J. bourn- 
lib 4. cap. 5 n 3 vol. 3. p. 131 J.G Prati gnrtcmi epift ad calcem Dili. Vindiciae tex- 
introduct in N. T. p. 303. J D. Midtrlii tns Gracci N. T. contra Harrfuinum, Halae 
E.nleitung in dieGdttl. Schriften des neuen 1 -41 4. Job. Dabtowtky editio fragmenti 
Bu des, vol 1. p 1159. Bub. Simon Hilt. Pragenlis Evangelii Si Marci vulgo Auto, 
crit. du Texte de N. T, cap. ti. p, in, graphi. Pragae 177I. 4. 
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§. XL. 

Epificla ai Ramanor, 

*■ Epiftola D Pauli ad Rotnanos Graece ex Latino converfa. 

Idem de Epiftola ad Romanos (inquit Alphonfus Salmeron) *) per 
Tertium amanuenfein latine fcripta cogitari poteit. Gum enim illud nomen 
Tertii five, ut alii legunt, Terundi, Ladnumfic, cujus opera et minifterio 
ufus Paulus fuit: nihil mirum effe debec, fi poftguam Epiftola ilia ex Latino 
fermone, in quo primum fcripta extitit, in Graecum fuit cransfufa atque 

converfa _ * _ . . • , , 

Huic opponitur alter Jefuita, nempe Jacobus Tirinus, qui praefatio- 
ne ineandem fic fcribit: Ut aliae, ita et haec Epiftola Graecifmis abundat.’ 
Unde patet, Graece a S. Paulo confcripcam Et hie videtur fenfus et confen- 
fusefie ‘nterpretum cam Graecoruin quam Launorum Omnes enim, cum 
dubia lectio occurrit, provocant ad Textum Graecum, quafi ad Pauli auto- 
graphum. Nolim tamen Salraeroni, Latine feriptam contendenti, negare, 
Graecum autographum mox ab aliquo Pauli interprete converfum effe in lau- 
num Sermoncin, et ita Latinis transmilfum. Et foafcn Interpreds (five Ter- 
tius is fueric, five alius quisquam > oblfcuritas caufa fuit quod haec Epiftola 
prae aliis tarn obfeure et hiulce confiript.i fit , inquit Diodorus Tarfen (is. ') 

(Perpauci funt inter Ecdefiae Romanae cives, qui Graeci Tcxtus 
hujus Epiftolae authendam negane ejusque loco Ladnum fubllicuunc. Ficul- 
nea funt argumenta, quae hunc in finem producuntur quihus aliud ejusdera 
generis addi pofTet, nimirum lntcrpretem Syrum hanc Epiftolam Romanc 
feriptaro effe afferere. *) 

§ XLI. 

Epiftola ail Htbratot. 

• Epiftola D. Pauli ad Hebraeos Graece ex Hebraico fermone 

traducta. 

Vetercs non pauci ( Clemens Alexandrinus, Eufebius Caefa ienfis, 
S. Hieronymus, et Theodoretus, afferunt a Luca vel a Clemente esm effe 
Graece converfam. „ Clemens Alexandrinus fut refert Eufebius) ') Eptflo- 
„lam ad Hebraeos Pauli quidem effe affirmat, fed Hebr.ico fermone utpote 
„ad Hebraeos primuin fcriptam effe: Lucam vero eandem Graeco Sermone 
„ ftudiofe incerprecatum , Graecis hominibus edidtffe Eulebius ipfe * haec 
ait: „ Cum adj Hebraeos patrio fermone feripfiffet Paulus, alii Lucam Evan- 
„gelift.im, alii hunc, de quo loquimur, Clemencem (Romanumi Epiftolam 
„illam effe interpretatum ferunt.,, S. Hieronymus »j haec refert: Vel cer- 

ate quia Paulus feribebat ad Hebraeos, propter invidiam fui^apud eos nomi- 
ne’ 


h ) Prolcgom. 3S. In Evangel, p. 433. 

i) Lr Long p. 159. col. I. C. 

4) Conf. J b Alb. habrici) Biblioth gr. 
llb.4. ca . v vol. . p»i53. J-G.rrau in- 
troduce. in N.T. p. 3°S- 


l) Lib 6 . hift.eccleC cap, 14. 
r») H id lib. 3. rap. it. 
a) Ve leriptor. tcclef. cap. 3, 
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„nis tituluminprincipio falutationis amputavit; fcripferat autem ut Hebraeus 
„ Hebraeis Hebraice, id eftfuoeloquio, difertiflime, ut ea quae eloquenter feri- 
„pta fuerant in Hebraeo, eloqucntius verterentur in Graecum.,, Theodore- 
tus; *) ,, Scripfic Paulus (inquic) earn lingua Hebraita; ferunc autenfeam t'uif- 
„ fe a Clemente interprecatam.,, # 

Sic aucem iftas auctoritates refellere conatur Heideggerus: r) Mana* 
vit haec traditio a Clemente Alexandrine folo, non alia ratione feu conje* 
Ctura ducto, quam quod ad Hebraeos feripta e(Tct , cum tamen non ad folos 
Hebraeos Palaeftinos, fed ad difperfos eci.im, Hebraici idiomatis parum cal* 

lences, feripta fuerit. Neque Graeca editio translationis notas habec 

ullas, fed Graecanitatis purae plurimas. Elcgantia enim fenptionis illius ver- 
fionem non fapit. f-.fi/lola ilia, (inquit Origenes) i) et in variorum cvmfofi- 
tionc majorem praeftrt Graeci fermonis tlegantiam , ut fatebitur , quisquis de 
Jfyli differentia ferite judicare fotefl. Loca quoque Veteris Teftainenu ex 
Graeca translatione citantur , r ) ex Hebraeo potius citanda et traducenda, li- 
quidem Hebraice primitus feripta elTet. ') . 

[Hebraica lingua, qua Epiftola feripta perhibetur, non eft ilia pura 
Veteris Teftamenti, led dialectus Chaldaico- Syriaca feu Hierofolymitana. 
SS. Patrum de hac Epiftola teftimonia ftudio congellit Cl. J S. Sem/erus. ') 
Plura funt inter ilia, quae de Hebraico autographo loquuntur. Verum ne- 
mo omnium unquam Hebraicum vidit exemplar, fed ad Graecum omnes pro- 
vocant: fola itaque ex conjectura, Hebraeis Hebraice feribi debuifle, ortui 
eft ifte inter Vcteres rumor.^inter recentiores ftudiofe in hanc controver- 
ftam inquifivit, atque pro textu Hebraico ftrenue militavit Jofephus liallet- 
tus in conatu ad detegendum epiftolae ad Hebraeos feriptorem linguamque, 
qua feripta primum eft, inveftigandam relato, et Jo Peircei Paraphrafl et no- 
tis in Epiftolam ad Hebraeos annexo; quern primo nobis latinum J C. Uol- 
fius *) et deinde Cl J D. Micf aelis tradidit. *) Ad tria capita lingula revo- 
cari polfunt: Paulum hebraice loquutum eUe; Hebraeorum, ad quos feripfit, 
conditionem, ut lingua ipfls vernacula uceretur, poltulalTe; et Patres hoc 
tcltimonio confnmalle. 

$. XLIL 


#) Prologo in hanc Epiftolam, ^pm. 3. opp. 

p) Lib. 3. Enchiridii Bibiici cap. ai. pag. 
8 * 5 - 

q) In Horn ad Hebr tom. 1. p. 430. 

r) Ut onfervavit Hieronymus Comment, 
in Jfiiam lib’. 1. cap. 6. 

I) Lg Long p 1 9. col. i.E. 
r) Ktitriige zu genaucrer Einflcht des 
Briefes an die Uebracr, ap. .V J Baumgarte- 
n.i Comment, in Ep. ad Hebr. H.ibe 1763.4. 

Mj Curae philologicac et criticae Tom. 4. 
p. $o6. etc. 

» 


x) Jacobi Peircei Paraphraf et not. in Ep. 
ad Hebr. Latine verrit, et fuss ubique ob- 
fervationes aildidit Job. Duo. Mubat/u. Ha- 
lae 1747. 4. 

y) Conf. Job. Alb. Ftbricii Biblioth. gr. 
lib. 4 cap. vol. 3. p. 159. Job. Georg. Fri. 
tii in trod, in NT. p. 303 etc. Millii prole- 
gom. S 6} FriJ. Spimbemu IJiiT. de aoctore 
Epift. ad Hebr. part. 3. cap. a. Obfervat. 
Sclectae Halenlea, vol 7. p. a6|. 
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$. XLII. 

EJi/imrt Verfimu LXX; Vu!g»tt. 

• Quinque (aut fex) omnino verllonis LXX. Interpretum editiones 
diverfcetolliguncur . juxta McJrinum, * ) quibus praemictenda eft vetus ilia 
Origenis, quae emendacionem praeceflit, ec xcmt feu vulgata eft. •) 

[Ardua et difficilis eft de antiquis LXX Interpretum verllonis Grae- 
cae editionibus in fcripds veterura celebratis difceptacio: nec plane inanis eft. 
Nam quae hodie exftanc exemplaria cum in MStis turn in editionibus typis 
expreflis non unius funt editionis, fed multum a fe invicem differunt, ec di- 
verfas antiquorum editiones aperte produot. 'Quodfi vero temporis racio- 
nem habemus, editiones func duplicis generis, feu ad duplicem referendae 
funt periodum. Prior comprehendit omnia apographa verfionis Graccae, 
quae ab initio ec die verllonis natali ad Origmit tempora publicata funt. Plu- 
ra certe apographa inter leccorum manus verfau effe, nemo unquam negabit. 
Etiamfi cum Jacob a Ujfcrio ftatuere vellemus, primam iilam Pentateuchi ver- 
fionem in Bibliotheca Philadetphi repofitam, penitus intercidiffe, aliamque 
et plane novam totius codicis verlionem a Helleniftis tempore Ptolernaet Phi- 
krnctoris confectam effe : *) raultoties tamen verfionem iterum defcriptam 
divulgatam e(Te afferendum erit, omnia vero Exemplaria ita privato judicio 
publicata et divulgata exhibent Verfionem Vulgacam, feu rty diet am. 

Qualis ilia fuerit , ex ipfa Hieronymi recenlione liquet , nimirum, quod pro 
locis et temporibus et pro voiuntate fcriptorum Veterum corrupta fuerit. Q 
Ad fecundam periodum vero referendae funt ediciones correctiores , repur- 
gatae ec emendacae, quae pofterioris funt tedftaris, et ab ilia Vulgata uiul- 
tis in locis differunt: cujus generis quinque aut fex recenfentur. 

§. xun. 

. i ' Edit to Origtoit print. 

* Prima eft Origenis, qui Tetrapla et Hexapla ex verlionibus fuprm 
memoratis per columnas digeftis compofuic, atque etiam Octapla, addito 
Hebcaeo texcu, duplici characcere ec columns exarato. d ) 

§. XLIV. . 

Editio Origenis fecunda. 

• Aliam feorlim LXX. lnterpretum ediciogem Origenes recenfuit et 
edidit: cuiea, quaeapud Hebraeos abundant, ^t apud LXX. defiriunc, ex 
Theodotione defumpta, fub afterifcis, ne cum genuino textu confunderen- 
,tur, fupplevit; quae vero apud Hebraeos defunc, et apud LXX reperiua- 
tur, obelo nocavit. lftiu$ edicionis meminit laepiusS Hieronymus praefatione 

• in Pencateuchum, in Jofuam, in Paralip. et in Epift. ad Suniam et Fretellam. 

* Haec 

*) Praefat. in 70. Interpr. 0 Ep>&- «?!• ad Suniam et Fretellam. 

a) Lt Low? p. if 1. col. 1. E. Conf. J. G. Carpuui critfacra part a. cao 

i) Syntagm. de LXX. Interpr. Londm. >. IM 3 »- v 

1657. 4. Lipfiae i6y+. 4. LsLoHg ibid. Conf. fupra §. XIV. 
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Haec Morinus. Aliter fentit Humphredu* Hody, in quo leguntur fequentia 
Hieronymi : ,, Breviter illud admoneo , ut fciatis aliam efle editionem, quam 
„ Origenes ec Caefarienlis Eufebius. omnesque Graeciae tractatorcs xentp id 
„eft communem, appellant acque vulgacam, et a plerisque nunc Aevvixre* dici- 
„ cur, aliam LXX Interpretum, quae ec in Hexaplis repcricur, ec a nobis in 
platinum fermonem lidelicer verfa eft, et Hierofolymae atque in Orie‘ntis 

„ Ecclefiis decantatur. K«iw? autem ifta, hoc eft, comnftinis editio 

„ipfa eft, quae et LXX. Sed hoc intereft inter ucranique, quod xeuitr pro lo* 
„cis et temporibus et pro voluntace fcriptorum veterum corrupta editio eft; 
„ea autem quae habetur in Hexaplis, et quam nos vcrtimus, ipfa eft quae in 
„eruditorutn libris incorrupta et immaciilaca LXX. Interpretum translatio re* 
„fervabatur. Quidquid ergo ab hac difcrepabat, nulli dubium eft, quin ita 
„ecab Hebraeorum auctoritate difcordet.,, Ita Hieronymus. ') Et quod 
(fcribic Hody) 1 ) ilia editio, quae obelis afterifcisque ab Origtne fignata fuic, 
non fuit xom , fed purior ilia quam Hieronymus faepe tuv 6 nomine ab ea 
diftinguit. ipfe docet in plerisque locis ejusdem Epiftolae. 

Cum priora Hexaplorum exemplaria (mquic Bern, de Montfaucon) 
vetuftate confumta fuiflenr, exfcribendi negligeutia totum opus in ptrnicicm 
ivic. id vero quandonam accident, nullo fcriptorum teftimonio indicacur. 
Certum quidem eft Hexapla fuperfuiire adhuc Juftiniani aevo; quandoquidem 
Procopium Gazaeum et joannun Philoponum ea in manibus habuifle liquet 
ex eorum commentariis , quae’ fuperfunt. Indubitatum etiam videtur, Hexa- 
plorum faltem partem maximam exdtilTe in Bibliotheca Apollinarii Coeno- 
biarchae, quo tempore Codex Prophetarum, nunc Collegii Ludovici Magni, 
deferiptus fuic. ut memoratur in noca ibidem, idque feculo circiter octavo, 
uc ex charactere arguitur. O 

[Codex ille , ad quem Montfauconiut provocat, .eft codex Rupifucal- 
dianus, ubi ad caicem Jeremiae haec nota appolita eft: ,, Defcriptum eft ab 
„exemplari Parris Apollinarii Coenobiarchae, in quo fubjecta funt ifta: 
j,Defumptum eltab Hexaplis juxta editiones, et correctum eft ex Origenis 
„Tetraplis, quae et propria ejus manu corrects funt. et fcholiis illuftrata. Ego 
„Eufebius Scholia adjeci. Pamphilos ec Eufcbius correxerunt.,, k ) Dubia et 
incerta eft haec fecunda Or genis editio , quae nil aliud , quam apographum 
Columnae e Hexaplis, compendii caufa defcriptum, efle videtur. 

§. XLV. 

Editio EufM tt Pampbili, 

* Tertia editio (ita pergic Morinus'i eft Eufebii et Pamphili , quos 
ait Hieronymus praefac. in Paralipom. codices ab Origene elaboratos evul- 

gafle 


e) Epift ad Soniam et Fretellam. 
/) Loc. cit. lib. 4. cap. a. num. if. 
gj Lt Long p. 151. coL i. E, 

Billioih. S*tr. r*n U. 


h) Conf. Le Long p. 1 n Jt. col. 1. C. Bern, it 
fitnmtfMu.on Palaeogrtphia Gracca, lib. 3. p. 
a ,j. Jtcobt Ujjrru Syntagma p. 101. 
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gaffe bis codicibus ufae fane quae Aegyptum Inter et Antiochian j«- 

cent provtneiae. 

Hodiusde hac edicione ita loquitur: ') Pampbilus et Eufebius con* 
juncta opera editionem LXX. aftcrifcis obelisque in Hexaplis fignatam emen- 
darunt , indeque deferiptam publici juris fecerunt , Ecclefiisque Palaefonis 
tradiderunt. — Unde Palaeltinae nomen forties eft- *) 

* $. XLVI. 

Eduio Luciani. , * 

* Quarts, inquit Morinus, editio a Luciano Martyre condita efts 
quid autem praeftiterit, docet Eufebius. 0 Editionem Septuaginta cum He* 
braeis codicibus comparavit , recenfuic et emendavit. — Luciani Codices 
Graeciae Aflaeque minoris Ecclefiae Antiochiam usque ceteris praetulerunt. 

Auctor Synopfeos apud S. Athanafium, cum fex enumeraffet Inter- 
pre tationes Graecas ex textu Hebraeo , de quibus in praecedenti , (§, il, -X. ) • 
haecaddit: Septima et poftrema interpretatio fancti Luciani magni Afcetae 
et Martyris eft, qui et ipfe , cum in praedictas edltiones et Hebraicos libros , 
incidiffet, et diligenter, quae vel veritari deerant, vel fuperflua aderant, in- 
fpexiffet, ac fuis quoque propriis feripturam lotis coraexiffet: interpretatio- 
nent hanc Chrjltianis fratribus edidic, quae fane port ipfius cerumen et mar* 
tyrium, quod fub Diocletiano et Maximiano Tyrannis fuftinuit, libro vide* 
licet propria manu feripto comprelienfa Nicomediae fub Conftantino Magno 
/ Imperatore apud Judaeos in pariere turriculac catce circumlito , quo cufto* 
diae gratia polka fuerat , invents eft. ^ 

De eadem Nicetas Metropolita Heracleenfis in comment. PfalterH 
prooemio fic loquitur: Sub Diocletiano et Maximiano Tyrannis fanctus Mar- 
tyr Luciinus, vir non minus in Judaeorum, quam in noftrorum fcripcis exa- 
cte verfatus, illorura libros in floftram diulectum optime atque accuratiflime 
transtulit. Nos vero ejusmodi editionem veneraptes, earn quae eft LXX. 
maxime praeferimus; quia divifim diaiecti translationem faciences, unam in 
omnibus fencentiam et dictionem reddiderunt 

■ Ac fi (inquit Jac. Ufferius) ") Lucianaea ilia plane nova fuiffet verfio* 
atque ab ea, quae LXX1I. Interpretum habebatur, prorfus diverfa, — fane 
Lucianus tantum m liter arum Jludio labor avit, ut ufque nunc quae dam exem- 
plaria feripttirarum Lucianaea nuncupentur , inquit Hieronymus. *) Sed, 
pergit Ufferius, xotm* feu Vulgatam tm e earn fuiffe editionem, quae a pie- 
risque Acuxjjcvoi , feu Kovximnc dicebatur, oftendit Hieronymus, *) et quidem 
poll Origenis eroendationem alio modo ab ipfo interpretatam. a) Quo in 
genere et Lucianum et Hefychium majorem quam Origenem licentiam fibi 
fumpOffe, et minore cum fucceffu ex illo loco Hieronymi in praefationa Ev- 

ange-.. 

») In Catalogo de Scriptoribus ecclef. 

C1 P 57* _ . • 

oj Epift. ad Suniam et Fretell. 

/>) Idem Epilt. ad Chromitium. 


i) Ubi fupra num. 50. 

() Lt l ong p. 1 5 1. col. a. E. 

I'j Hiftor. fccdef lib. |. 
m) iyutagm. de LXX. Interpr. p. 71. 
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angel iorum ad Damafuro colligitur: Praetermitto eos codices , quos a Lucia- 
no ct Hefychio ntmcttpatos paucorum hominuiA afferit perverfa contentio : qui - 
bus utique ntc in toto veteri tnjlfumento pofl l, XX. [ntcrprctes emendate quid 
, licuit , nec in Novo profuit emendafj'e, quttm mult arum gentium hnguis fcriptu- 
r a ante translata docent fa If a ejft quest additet Junt. Unde et a Gelafio, cum 
Romana LXX. Epijfoporum Synodo, Evangeliorum ab eis faccam emenda- 
tionem hac cenfura videmus notatam: Evangelia, quae falfavit Lucianus, 
Apocrypha. Evangelia, quae falfavit Hefychius, Apocrypha. Haec 
Ufierius. *) 

[Quod fi lingula, quae Auctor nofter propofuit, cum ii$, quae a 

LValtmo ' ) collecta funt Vecerum teftimonia , conferuntur, Lucianum alia, 

quam Origenes , via progreflum elTe, fans apparet. Qui cum, exemplaria ver- 

lionis Septuagintaviralirue a mendis purgaret, et quantum fieri pofiet, earn 

* completam fifteret, ex aliis verfionibus voces lingulas et propofitiones immi- 

fiflet, adeoque niixtam e diverforum auctorum foe ti bus compilatam editio- 

nem procuraffet : Lucianus contra antiquam verfionem Vulgatam feu xont jv, 

a Compilationibus Origenis liberam, fundamenci fbco pofuit, et ad Codicem 

Hebraeum revocavit; quam ubi lacunofam, depravatam vel interpolatam in- 

venic, proprio marce fecundum Textum Originalem cmendavit, fupplevit, 

correxit. Luciani mechodus utique Origenianac praeferenda eft; verum 

tanta jam erat Origenis in ecclefiis auctoricas, uc ejus exemplaria, quamvis 

mixta et compilata, editionibus luciani longe praelata, hujus vero editio- 

nes in Ecclefiis Afiac minoris tantummodo fidem ct auctoritatem nactae fine. '0 

• * 

. $. # xLvn. 


Edith Hejjelii. 

* Quinta Editio Hefychii fuit, pergit Morinus. Hanc nihil aliud 
fuifle quam LXX. translationem ab eo recognitam, fatis fuperque docet S. 
Hieronymus Prftefat in Paralipom. cum de his tribus ultimis editionibus ver- 
ba faciens ait: Alexandria et Aegjfdus in Sepruagmta Juts Ue r ycbtum laudat 
auctorcm. Con/lantmopohs usque Antivchiam Luciani Martyris exemplaria pro- 
bat. Mediae inter bar Provinciae Palaejlinos codices legnnt , quos ab Origene 
elaborates Eufebius et Pampbilus vulgar unt. Quorum editioms et emenda- 
tionis luculentum exftat monumentum in codice Renati Marchalli <qui nunc 4 
Rupifucaldius dicitur, ct extat Parifiis in Bihl Collegii S. J.>. ita Morinus. ') * 
Quod ad Hefychii ec Luciani Martyris editiones attinet. . Jnquic Ifaa- 
cusVofifiusV)iH»e nonfunt accenfendae novis verfionibus; hi enim ineo po- 
tifiimum elaborarunt, ut verfionem LXX. Interpretum . quantum fieri pof- 
fet, a naevis. expurgarent, nihil interpolantes , aut immutanccs absque fide 

K k 2 exem- 


5) ItLotg p. 151. coA. eti. s) LeLntig p. ija. col. 1. B. 

r) l-rolegoiti. $.15. . 

rr Conf. Cirpzr.iui 1 . c. p. fia. Cavti t) In Epift ad Irctorem praefixa appea- 
bift. lilt, feript. eccL ad ann. ly*. talrmui dici ad Ubr. de LXX. lnterpr. 

I. c. p. 3J». 
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exemplarium. Cura utraque editio etiamnum fupcrfit, non eft , ut de eo ul- 
terius dubitemus. Hefychianam editionem exhibec exemplar Alexandrinum, 
quod in Anglia adfervatur. — Lucianea vero etiamnum extat in mulcis 
Orientis Ecclefiis; hujus quoquc exemplar habct Sereniflima Chriftina. *) 

[Hefycbius Aegyptius Epifcopus , Luciani coaevus , eandem codici- 
bus Vulgatae feu communis Verfionis praeftitic operam^ ut a mendis et cor- 
ruptelis, quibus maculata erat, liberaretur : fed in methodo a Luciano difcef- 
fit: nam ex collatione plurium codicum Communis Verfionis genuinum tex- 
tum reftituere voluifle videtur ; quapropter haec editio a Lucianaea diftin- 
guenda vehit. Omnes itaque hujus verfionis editiones duplicis generis funt: 
ftiino Vulgatae, feu communes, quae exfticerunt ante Origenis tempora, 
quarum apographa cum tempore intercidifle vidcntur : Jecundo editiones cor- 
rectae et emendatae, et quidem triplicis generis: editiones mixtac et ex va- 
riis interpretationibus interpolatae, nimirum Origenianae, a Pamphilo et 
Eufebio revifae; editiones adTextum revocatae, quae eft Lucianaea; et dcni- 
que editiones ad codices plures emendatae, quae eft Hefychiana. *) 

§. XLVIIL 

'Editioms fuffofititiu. 

¥ Nova LXX. Senum Graeca editio, a Sancto Hieronymo adornata. 

Si credimus Guillelmo Cave, ’) cujus haec verba func: ,,Quin etiam 
„Graecam rw LXX. verfionem ex melioris notae exemplaribus correctam 
„ atque emendatam in ftudioforum ufum edidlt.,, Revera Sanctus ille Do- 
ctor in Epift. ag. ad Lucinium ita fcribit: ..Septuaginta intcrpretum edicio- 
„nem ette habere non dubico, et ante annos plurimos diligentiflime emen- 
„datam ftudiofis tradidi.,, Haec autem dicta efie de LXX. Interpretibus ab 
ipfo Latine redditis manifeftum eft ex variis S. Hieronymi locis, v.gr. lib. r. 
Apolog. adv. Ruffinum: Egone contra LXX. lnterpretes aliquid fum locu- 

„tus, qnos ante annos plurimos diligentiflime emendatos fneae linguae ttu- 
,, diofis dedi.„ £t Lib. 2. ejusdcm Apol^iae: „Mihi non licebit poft LXX. 
„ editionem, quam diligentiflime emendatam ante annos plurimos ineae lin* 
„guac hominibus dedi.„ 

Editio a Johanne Jofepho confects. 

Alia adhuc refertur Septuaginta intcrpretum editio a Johanne Jofepho 
confecta. In Diflertatione MSC. Theodoreti (cujus fragmenta quaedam lau- 
dat Jo. PheUppaeus) •) proferuntur notulae, quales fere reperias defignandis 
variis Interpretibus in Eufebiano codice apponi : '\<;iov it In lit ov tc 1 furd 
J/avoAifr iv^tSy, r £v i Sic firms vr a votetfxu ir.forir. — - — cnov it 
ro i find too u, 'Jojxvvcu ’ittehrirov. Sciendum eft autem , ubi repnietur 0 una 
cum diduct ione lintolac oblique in/criptae, ftgnificari editionem LXX, Interpret 

^ turn. 

») Li Long p. 153. «ol. i.E. y) Ad aon. 37I. Hilt, litterariae defeript 

ecclef. 

a) Conf. Ftbruiti! l.c. p. 3J|. Praefat. Comment, in Ofcam, p. 19. 
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/am. et ubiicum Sjungitur, edit to quae dam tftjotmrui Jofebhi. Haec 

Philippaeus ibidem. 

Exemplar cujus meminic Georgius Syncel/us. 

Alter camcii codex ob fummam rum accentuum turn propriorurn 
cuique dictioni characterum integritacem commendatus et ex Caefarienfi Bi- 
bliotheca ad manus meas delatus; cujus infuper praefixa inferiptio libros 
pnores, ex quibus exferiptus fuerat, a magno Bafilio comparacos ad invi- 
cemec dorrectos defert argumencum. Haec Georgius Syncellus, qui daruic 
A. 780. in Chronographia pag. 203. edicionis Regiae. 

$. XLIX. | 

EJitionci fnfrrfl'iut. 

• Unam igitus (inquit Ma/iusj hujusmodi interpretationem, velud 
aptam ex duabus miftamque , cum fie Adamaacius concinnaflet , ut per appo- 
litas, quas dixi, notas , ipfa ilia Vetus interpretacio LXXII. Senum, cujus 
auctoritatem Ecclefia Chriltianorum jam turn comprobaverac, tanquam ince- 
gra ct intacta videretur corfTervata; mox usque adeo placere ilia coepir omni- 
bus , ut in ipfa etiam templa atque in facros coetus ad preces lectionesque 
admittfiretur. Neque vero id mirum eft; cum ea una jnftar Hexaplorum 
atque Octaplorum illorum eflet, qui libri nifi fumptu et iabore rnaximo pa- 
rari a nullo potuere; et infuper in ilia, non item in his, quid Hebraeum lia- 
beret, quidque non haberct, dijudicatum confpiceretur. itaque cum hanc 
interpretationem omnes deferiberent, hac una contenti elTent, brevi cete- 
rae omnes neglectae jacuerunt, atque paulatim inlerciderunt etiam ; ufque ad- 
eo ut HieHmymus absque dubicatione dixerit. fua^memoria in omnibus Ec- ' 
defiarum Bibliochecis vix unum atque alterum inventum iri potuifle librum, 
in quo ilia LXXII. interpretatio fimplex et absque afterifeis, hoc eft, non 
fuppleta Theodotionis verbis, fupereflec. Verum enim vero illae notae, et- 
fi utiliftimae effent, turn ad germanam ruv 6 verfionem, turn ad ipfum He- 
bracumTextum plane repraefentandum; tamen librariorum pigritia , et, ut 
opinor, minorum etiam fumptuum gratia, non ita diu port apponi prorfus 
deiierunt, ut earum eciain memoria prope jam aboleverit. 

Haec igitur ea eft interprecatio , quam ego in meis annotationibus 
miftam voco, atque hujus exemplar fecuti funt in fua editione Complutenfes, 
quanquam non planiftime ubique. At altera ilia Graeca apud omnes perva- 
gata, et faepe typis edica in vulgus ( Aldina eft, et quae Warn irnitantur Ar - 
gentoratenfti et Bafrleenfit ) eft ilia quidem fimplicis interpretations LXXII. 
Seniorum exemplum , fed haud purum , neque ab omni admiftione verbo- 
rum Theodotionis liberatum. Hoc enim facile intelligit, quisquis earn cum 
codice Vaticano, mulco fane integriore exemplari, confert, de quo dicam 
opporcuno loco. Haec Andreas Mafius. l ) 

Kk 3 Ex 

•) LtLug p. ijj. coL a. A. 

b) In praefat. annotit. fuarum in Jcfuam, p. 11 J. ' 
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Ex editionibus ante dictis (ait Hodius) Origeniana, Lucianaes et 
Hefychiana prornanarunc, quotquot extlant, verfionis Graecae exernpliria 
integra hodierna. Nullum tamen reperitur , quod unam aliquam editionem 
puram atque (inceram exhibeac; fed omnia mixta funt parcim ex dlis, par- 
tim ex xctvri editione; nonnullis eciam ex alii* iftia verfionibus Aquilae, Theo- 
dorionis, et Symmachi etc. fubinde admixtis Libens tamen agnofco cdi- 
donem , quae hodie fupereft . Graecam quoad partem longe majorem, ean- 
dem efle cum ilia , quae Patruin anciquorum temporibus pro EXXvirali 
habebatur. c ) 

[Ediuones Cardinales Verfionis LXX. Senum, fi inter fe conferuft- 
tur, non omnes ex una eademque inter Veceres celebrata editione proiluxif. 
fe, unicuique patebit. Di vet fas cerce repraefentam andquorum editiones, 
fed quae qualisve unaquaequc ^t, haud facile definiri poterit Compluten- 
fern editionem fequi editionem Qu^entnnam, et veifionem mix turn ftatufc 
Mafias: Alexandrinum vero Codicem editionem Helychiansm exhibere alfe- 
rit Vojfius. §.XLV1I. Cujus vero editionis fit Codex, ex quo Aldma expref- 
fa eft, et Vadcanus Codex, difficile eft dijudicatu. Hieronymus teftis eft 'O 
in Alexandrinis exemplaribus commati undeci mo Capitis LVili. Efaiaa addita 
fuifle in principio Verba : Et adbuc in tc era laus mea/emper , et in fine : Et 
cjj'a tua quafi herba orientur, et pinguefccnt , et haertdttate pojjidebttnt in gene- 
rations et general imet , quae verba nec in Hebraico et ne in LXX. qrndetn 
emendads et veris exemplaribus lecta fuerint. Si verba ifta tantum in unica 
editione exftarent, illam ad -Alexandrines Codices formatam fuiffe, fciremus. 
Sed verba ifta : nslra iqci aev d: i lora-.n aevocetdi, ■ %! vixi9i)<rtnm Keel KAtf- 
jeyofO)Vcutri -y next ynitZ*. leguntur in Codice Alexandrine , hinc m editione 
Hefychiana, in codice Rupefucaldiuno, hinc Eufebiano, et in Aldina edidone. 
Deliderata procul dubio fuerunt haec verba in edidone Lucianaea ficuti et 
hodie in edidone Complutenli et Vadcana non leguntur. Sed quis indc, 
hasce editiones vel cum editione Lucianaea, vel cum Veteribus emendatis 
et veris exemplaribus, exacte confencire, unquam probabit? Exempla 
ejus generis plura fuppeditanc collecdones Variantium lectioqum Quae 
cum itafint, nullam editionem hactenus in publicum productam editionem 
aliquam Veterem, Origenianam, Eufebianam, Lucianaeam vel Hefychia- 
nam accurate repraefentare , fed omnes tcxcum exhibere inixtum et inter- 
polatum, et omnes fuis laborare naevis , defeccibus, tnterpoladonibus, cer- 
toeftcerdus. ' . 

§. L. 

t: Edition ts CtrdmaUr. 

Praemiflis hactenus, quae ad hiftoriam Verfionum Graecarum in Ve- 
teribus* Ecdefiis celebmiflimarum faciunt, ad recenfendas editiones typis 

evul- 


' e) Lib. 14. ut fupra pag. 634. Le Long 
p.151. col. 3 . D. 

*) l.ib. 16. Comment, id Eliu. LVI 1 I. 
Conf. Jac. Ujfmt byntagra. c. 7. p. 6y. 


0 Conf. C*i ptevii Crit. &cr. p. toy. etc. 
Jnh. p.nttji Grain Dili devariil vitiii- LXX. 
lnterpretum verfioni ante B. Origenis ae- 
vum.Uiatis. Oxon, 1710.4. • 
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cvulgatas progredimur. Placuit auctori noftro , primo Integra Biblia Grae- 
ca ordin® clironologlco defcribere, et deinde partium et fingul^rum Jibrorum 
recenfionem fubjungere: in quo ipfunS non omni ex parte fequimur. Editio- 
>-■ nes omnes, -quotquot hactcnus iucem adfpexerunt, commode ad quatuor 
capita revocari poflunt, pro numero editionum Cardinalium, ad quarum 
normam pofteriores effigiatae funt. Sunt nimirum Editiones Complutenfis, 
Aldtna, Romana, et Aiexandrino- Angiicana, quae familiam ducunt. Sin- 
gulas eoordine rccenfebimus , ut.unicuique illus, quae ex priori formatae 
funt, fubjiciamus. 

$. LI. 

Biblia Grits* Comp/aten/i*. 

* Biblia Graeca cum verflone latina ad verbum. Editio vulgo Complutcn* 
iis vocata. Compluti 1517. fol. 

V. Biblia polyglotta Complutenfia. /) 

Haec edirio primum locum occopat, licet an nil aliquot port Venetam prod- 
ierit: completa eft quidem anno 1517. quo Cardinal* Ximenius abiit ad fupcroj, 
et anno 1510. Leonis X. diplomate fuit munita; fed publicata eft duntaxat port an- 
num 15*2. Erafmus enira in tertia fua Novi Teftamenti rccognitione hoc anno 1522. 
excufa ejj^ non meminit; in quarta vero anni 1527. Complutenfi novi Teftamenti 
exemplan Graeco ufus eft. 

Quod autem ad Graecam fcripturam attinet (inquit Auctor fecundi prolo- 
quii) illud tc non latere volumus, non vulgaria feu temcre oblata exemplaria fuifle 
huic noftrae impreflioni archetype , fed vetuftiflima fimul et emendatiflima. 

Codices LXX. Interpretum (inquit Morinus) eu'am correctiffimi inter fe 
non nihil variant, etiam ubi amanucnfium negligent* autignorantia nulla eft vel altera* 
tiocommifli. Correctiflimos dio*>, ne exiftimes hie de mixtis illis edidonibus me ver- 
ba faccre, quibus funt Complutenfia, Antwerpienfis, Francofurtenfis ct aliae; iliac 
enim nob funt ullo modo fmcerae LXX. Interpretum editiones, fed farrago quaedam 
ex editionc LXX. fenioruit) et interpretadone Theododonis collects. 1) 

altonus hoc de ilia edidone fert judicium: Licet inter omnes hodiernal 
editiones ad textnm Hcbraeum proxime accedat Complutenfis editio; tamen rerum 
iftiusmodi |>eritus et in lecdone veterum exercitatus omnibus inferiorem efl'e et a 
genuina LXX. verfione omnium longilfime abefle deprebendeL Nova enim et mix- 
ta eft haec verfio, partim ex Septuaginta, partim ex Origcnis additamends, partim 
ex Aquilae, Symmachi aliorumque Interpretum, im<#ct Commentatorum Graeco- ' 
runt verbis confarcinata; ut hoc modo textui Hebraeo per columnas aptius refpon- 
derct. Unde DocdiL Mafius annotat. in Jof. 21. dicit, meram ejfc infeitiam , Ji quit 
dicat Complutcn Jem editionem puram LXX. verftonem rcpracfcntarc. Licet enim viri 
'ft' tori (t»t obfervat Nobilias in praefatinne ad editionem Kemanam) hujut edit ionic 
auctores Origenem altqua ex pdrte fibi imitandum propofuerint , ut quae ex Hebraeo 
efent et non. tn LXX, ex alia verjtotte Jispplcrcnt ; in hoc tamen at Origcnis iujlituto 

. d f m 

f) Vid. Part L cap. III. $. II. 

g) Job. Moment Epift. J4 . ad Patritiui* Junium p. ajo. Antiquit. Ecclef. Orient • 
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Jt<5 4 

difcejjerimt , quod quae apud /.XX habcntur, el non font in Hekraeo, quteque Orife- 
ncs non tollere 0tfiu eft , Jed ohelo not evil , ipfi Jaepe rcjecuerint , et deledtu habito , 
coilatiique exemplarilinr jton modo Bikliorum , y«i ft Graecorum comment atorum, uti 
tar iu ejfet lectio , .yuod frequentiffimt cvenit , earn probarent el retinerent , won 
5fpt. tnterpretum ftiijjc conftabat , fed quae ad llebraicum propiut accederet , etiamfi 
tjfet Aquila Symmachi vel aUcriut interprctit : hoc tamen vel liiris drftituti vel tac- 
tile victi non pcrpetuo fecertmt. 4 ) 

[Operis editores, fe caftigatifiima omni ex parte vctnftiCBmaqnc exemplar!* 
pro archetypis habuifle, atque t*m Hebraicum qnam Graecorum et Lafinorum mat* 
tiplicem copiam non fine fiimmo labore conquifivifle, in priefitione tellantur Sed 
quod maximc dotendum ell, nec ipfa exemplaria it* delineavcrunt, ut de Riorum 
auctoritate quidquam judicari poifit; nec accurate exemplaria antique ftqnu- 
ti lunt, qui textum Graecum ad Hebraicum revocare et immutare non recufa* 
runt. Accedit verlio latina Graeci textus inter lineas inferta, qnae partim ab ali- 
quot Academiac Cmnplutenfis eruditia hotmnibus, partim a Dentetrio Due a, Pincia- 
lio et Aft uni fa confecta fuit: qnae deinrie Bafileac ab Andrea Cratandro anno i ja6. 
feorGrn exon la ell. Editio Verfionis Septoagintaviralia prima, et Cardinal!*, ad 

quam fequenti tempore plures formatae funt. ') 

' : §. LH. • • . . 

* Edit tones iteratae. 

* Biblia Gracce et Latine , a Benedicto Aria Montano et ab aliis recognl- 
ta. Antwerpiae 157a. Fol. 

V Biblia Polyglotta Antwerpienfia. *) 

[Complutenlis editionis velligiis accurate inGflit Ariat Montanut , qni in 
opere Regia Textum Graecum nna cum verfione latina exlcribi curavit. Parum 
in Tcxtu Graeco cx collatione Aldinac immutavit, dkrfionem vero Latinam in Com- 
plutenfi editionc lineis infertam hie ad Graeci Textus iatus' pofuit. In Apparatn ap. 
parent O' id/. Snleti annotationes variarnm lectionum in Plalmos. 1 ) 

* Biblia Graeca Ex officina Sanctandreana 1 586, Fob 

Biblia Graeca. Ex officina Sanctandreana 1587. Fol. 

* Biblia Graca ex officina Gontmeliniana 1599. Fol. 

* Biblia Graeca ex officina Comroeliniana 16 1 6. Fob 

V. Biblia Polyglotta Bertram !. m ) 

[Unicum exemplar, quod non folum triplicem , ut olim feriplimus, fed 
quadruplicem oflentat anni n«ain. Cum inter Polyglotta ") opus boccc rccenfere- 
mus, titulum ex Volumine nobiscum bcncvule communicato, quod notam anni 

*j86. 


4) H'eltomu prolcg. IX. f- IS. LeLong 
p. igf. col. 1. A. 

i) Conf. J G. Carpzovn crit. facr. part. a. 
cap. 1 p. 514. Job. Aih. labruii Biblioth. 
gr, lib. 3. c. 1 1. vol. 1. p. 51 5. Jan Uffetii 
Syntagm. cap. 8. p. py. Rich. Simon catalo- 
gue des princip. Edit, de la Bible p. 5:5. et 


Scriptorcs Part. 1. cap. III. $. II. not i. re- 
cendtos. 

kl Lt Long p. 1 87. col. i, B. 

I) Conf. Part. 1 . cap. 111 . $ m, Conf, 
Fobridtu loc cit. vol. 1. p. 315. 

*) LeLong p. IS7 col. a. C, 

*) Part. L tap. UI. §. VUL 
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IJR6. habebat, exfcripfimns. Jam vero eadem editio noftris annumersmr 
rebus, cum titulo aliter difpofitn et nota anni 1587. „ Biblia Sacra, He- 
„braice, Graece et Latinc. Latina interprctatio duplex eft, altera vetui, alte- 
„ra nova, cum annotationibus Francifci Vatabli Hcbraicae linguae quondam Lu- 
„tetiae Profcflbris Regii. Omnia cum editione Complutcnli diligenter collate, 
„*ddi(is in margine, quos Vatablus in fuis annotationibus nonnunquatn omi- 
„fcrat, idiottTmis, verborumque diflicitiorum radicibus. Ex ofticina Sanctandrea- 
„na. MDLXXXVll.,, Inftituta coilatio nos docuit, cditorem in edendo opere po- 
tiflimum feqnutum cfle opus Regium, ut Textum Hcbraicum ex editione An twcr- 
pienli cum verfione interlinear!, Graecum vero ex opere Polyglotto exfcribi curarit. 
Singula itaquead editionem Complutenfem recognovit. Jok. Mb. Fabriciui, cui alias 
errare rarum eft, in delcribendo hoc opere aliquid humani paftiis eft, dum qnatuor 
operis recenfet editiones: ,, Biblia Hcbraeo- Graeco- Latina, cum notis Vatabli, et 
„ Apocrypha Claudii Baduelli. Anno 1588. Pol. apud Commelin. et 1596. Pol. Ge- 
„ncvac ex ofticina Sanct- Andreana. 2 Volum. Biblia Comoieliana A. 1599. et 1616. 
„ 2 Vol. Hcbraea et Graeca cum Latina Vulgata, et Pagnini, notisque Vatabli.,, 
Quae omnia unicam tantummodn dcfignant editionem. F) 

* Biblia Graeca, Audio Davidis VVolderi. Hamburg! 1596. Fol. 

V. Biblia Polyglotta VVolderi. f) 

[Diverfos, fub quibus opus exftat, titulos jam fno loco annotavimus. 
Hie tantummodo, verlionem Graecam ex Opere Regio, feu Polyglottis Antwer- 
picnfibus deferiptam cfle monemus, quod contra Jok. Mb. Fubricium notandum, 
qui hanc editionem ad Aldinam formatam a fieri t. ') 

* Biblia Graeca et Latina. Parifiis 1645. Fol. 

V. Biblia Polyglotta Parilicnlia. ') 

[Septuaginta lnterpretum editio Romans anni 1587, ut ct itcrata |cjus edi- 
tio a Morino procurata praeccflerat : fed editoribus editionem Antvvcrpicnfcm iterum 
fub incudcm vocarc, fatius vifum eft. 

6. LIU. 

Bibtit Orate* A 1.1 in a. 

m IldrT* Tel xetr’ a^e^tfs Ket\ovf 4 rtet Si'iMx , Setae TtxKetixt 

t » k *1 vie*. Sacrae Scripturae veteris novaeque omnia. Adcalcem. Ve- 
nedis in aedib. Aldi et Andreae foceri M D. XVlll. menfe Februario. 
Fol. min. 

Editio Veneta ex multis vetuftiflimis exemplaribus excufa cura Andreae 
Afulani cum cjus praefatione id Cardin. Aegidium Viterbicnfera. lu hac editione 
plurimae mendae typographicae irrepferunt. 

Ex Praefationt: Ego Vetuftiflimis exemplaribus collatis, adhibits etiim 
quorumdam eruriitiflimorutn hominum cura, Biblia, ut vulgo appellaot Graece, cun- 

eta 

f) Fabriatu Biblioth. gr. vol. a. p. 315. 

Conf. Part. I. cap U. Sect. II. §. VI n. 1. et 
Cap. IV. f. XV 1 L n. 4. 

q) Lt Long p. iji. col. 1. C. [ ConC. Part. 

I. cap 111. $. IX. 

bibliotk, Stcr. Pars II. 


CVL] 


[vn.] 


r) Biblioth. gr. vol. a. p. ja6. 

a) LtLeagf. 195. coLi.C. [Conf. Part. L 
cap. III. 5.4. p. 357- Fabricim 1 . c. p. 3a). 
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eta deferipG, atquc in unum volumcn reponend* curavi tui nominls aeternitati 

dlcata. . 

Obfervat Jac. Uflerius 1 ) earn fequi interdam non LXX. fed Aquilae lectio- 
ues , et varia in earn gloffemata irrepfiffe. 

Secundum cam (i. c. editionem Romanim) pura eft et fincera editio Vene- 
tiis anno Chrifti IS* 8- ab Aldo cufa et publicata. *) Aldinam editionem quatuor 
quae fecutae funt cditioncs ad amuflim exprefierunt, ita ut quarta editio did poffit 
Aldina quarto repetita, pauca, qtue notamus, fi exceperis, inqait Jo. Morinut. *) 

Haec quidem editio (inquit ll’a Itonur) proxime ad Romanam accedit , et 
Complutenfi purior eft. Abfunt enim plernmque additionet, qua* fub Afterifci* po- 
fuit Origcncs; adfunt, quae per Obelos notavit, transpofitiones etiam capitom et 
verfuum, quas commemorant Vctcrcs in editione LXX. fuifie, in liac editione in- 
veninntur. Quae etiam a Veteribus allegata vel commentariis illuftrata erant , ea- 
dem plernmque funt in hie editione. Unde Doctiliimus Mafiut praef. comment, in 
Jofue feribit, Vend am editionem ejfe quidem Jimplicis interpret at iomi LXX. fenierum 
exemplum : addit tamen , Jed baud tv onrni tdmixtione verbornm Theodotionit libe- 
rum, quod veriflimum judico. a) 

Complutenfi mnlto ad fidem codicum mfc. fincerior eft Editio Veneta, cum 
Ilia in pluriffiis longe loci* fit ad Hcbraeum textum ab editoribus cmendata. *) 

[Complutenfi* editio V'erfionis Septuagintaviralis tempore quidem prior eft, 
quippe quae jam Anno 1517. oflicinam typographicam rcliquit; fed haec Aldina, 
cum ilia in clauftris abfeondita ad annum 1522. retineretur, prior in publicum ex* 
iit. Ipfe Aldus Manutius, de omni re iitteraria optime meritus, procul dubio MSta 
ilia antiqua , quorum praefatio paucis mentionem facit verbis, conquifiverat , atque 
epu* praelo adaptandum aggreffus erat : fed biennio poll mortem ejus ex officina de- 
mum prodiit, cura Andrcae Afulani foceri ejus, cujus et eft ad Acgidium Viterbien- 
fem , Prcsbyterum Cardinalem Titulo Sancti Matthaei, et ad Catholicum Rcgem 
Legatum epiftola. In fronte libri ccrnitur EmblemaTypographi et ad latus litterac: 
Aldus et Af. R. Tribus volumen partibus conftat. Prima continet Pcntateuchum, 
Joftien , Judices , Ruth, Regnorum libros quatuor, Paralipomenon duos, Efra, 
Either, Tobit, Judith, lob, Pfal'erium, ad cujus ealeem adjicinntnr, uti in MStis 
fieri folet, Pfalmus David, cum contra Goliath pugnatur: Ode Mofis ex Cap. tj. 
Exodi et cx Cap. 32. Denteronomii: Oratio Annae Samuelis matris ex i.Rcgn. cap. 
a. Oratio Abbacuc cap. 3. Oratio ex Efai. cap. 26. Orauo Jonae cap. 2. Oratio trium 
pueiorum ex Dan. cap. 3. Hymn us eorundem: Hymnus Mariae virginis; Oratio 
Zachariae, et Ode quindecim vc.fuum trimetrorum, incipiens A* 2 <d fuKudt etc. 
Secunda pars inferibitur; ihry/jt tcSv BiBXJevt rev Snrigov /Ufeve. Si (lit haec 
pars Pruverbia, Ecclefiaften, Canticum Canticorum, qui tamen liber in reliquorum 
librorum indice non memoratur, fapientiam Solomonis, Sapicntiam Siracidae, 


t) In Syntagro. de LXX. Interpr. cap. j. 

u) Non ab Aldo, qui vivere defierat an- 
no 1514. Ut refert Trithemii contimiator 
ad hunc annum, fed in ejus domo ab Alula- 
no, iplius foccro. [Mors ejus contigit de- 
mum 1515. vel 15 id. v.Allgem. Gtlehrien- 
Lexicon. 


Efaiam, 

x) Exercit. Bibl. exercit. 9. lib. 1 . cap. 1. 
num. &. 

y 'j Waltons prolegom. IX. ,9. * 

t) Acta eruditorum Liplienfia, An. idyl; 
p.yj. LtLotg p. 1 j$. cob a. B. 
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Efaiam. Hiercroiam, Baruch, Threnos, F.piftolam Jeretniae . Ezcchiel , Daniel, 

Ofee, Joel, Amos, A Wish, Jonah, Michaearq, Naum, Abbacum, Sophoniam, 
Aggaeum, Zachariam, Malachiam, Maccabaeorttm tres Iibros, cmn Fedcrici Afu- 
iani latina ad Danitiem Rmerium , Veronae Pracfcetum Epiftola, Tertia para exhi- 
bet Novum Teftamenttiro ctim Francifei Afuhni latiqa ad Defid. Ertfinum epiftola. 

Textus editi'-nis ptirior eft, et majori fide, quam Complutenfia, MSta antiqua fe- 
qnitur. Editio eft mere gracca , fine verltone latina , et (ectmdae ClalTis editionnm 
graecarum Cardinalis , ad cujus normam fequentes , donee melior Editio RotJiaoa in 
cjus locum fucceffit, formatae funt. ») 

§. L 1 V. 

Editionti iterant Gratcae. 

• Tijf ©n'*f -nahalxs SafAatSai xxl viat a-nxvtci. Divinae Scriptu- [l.J 

rae, veceris novaeque omnia. Argentoraci apud Wolphiutn Cephal. An. 
M.D.XXVI. 8- Volura.1V. 

Ex praefatione: Praeterea cmti fuperioribus annis ofticinam fuam graccam 
aufpicaretur WolpbiusCephalaeus, optimis atque lelectillimis earn authoribtis prim urn 
dicavit, cujus rei teltimonium dicere quennt Novum Teftamentum, Homerus , et 
nunc potiffimum -naira, rai mar t£o%i)v xatAeiipai* | 3 i 3 A/a, quae (communibus 
Joannis Hervagii impenfis odjutus) accuratiffimc ei caftigatillime transferibi curavit, 
eo modulo, quo officinae fuae primitias. Novum Teflamentum aedidit, ut, qutbti* 
viderctur, totam feripturam et veterem et novam codem charactere comparare pof- 
fent. — In pardtionc et ferie voluminum fecuti fumus Martimim Lutherumf'Qnum 
ilium et praeftantillimuti! facrarnm littcrarum Phoenicen) *) qui cum ordinem, quern 
liic vides , in Germanica fua Bibliorum verlione obfervavit. Unde et quos Apocry- 
phos vocant, Iibros , ad finem in tinnm fafeem collcgimus. — Paroemias Salomo- 
nis inordinatas, ut Aldina aeditio habet, reliqnimus, annotatis tamen capitum inver- 
fionibus. In Ezechiele non diffimilis Labyrinthus, quantum fieri potuit, in fuum na- 
tivum ordinem reftitutus eft. In fapientia Sirach itcrum textus involuchrum ut Al- 
dina habent exemplaria, dimifium eft, indicata tamen capitum miftura, Additus eft 
ex vetuftifttmis in Craecia feriptis Bibliis Irnrhcnov liber de Maccabaeis, qui hactenus 
non eft exculiis. Adjectae funt ctiam Tsafxrrutuiftti , quibus interpretum diver fit 
ftudia fubindicantur. 

Li 2 Pri- 
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Prima port Aldinim editio, ittijuit Morrnur , Argentorati typis Wolphianlf 
anno port Aldinam octavo facta eft , procurante quodam Loniccro Lutherano. Ifte 
Prophetiarum ordinem apud Jeremiam totum immutavit, ut ilium Hcbraeo Textui 
accommodaret, verba tamen et periodos textus inviolata dimifit. Ifte praetcrea Lu- 
theranus libros, quos Apocryphos judicavit l.utherus, fcelerata audacia contra Aldi- 
nae editionis fidem , omniumquc manulcriptorum confuctudincm , Craecorumque 
authoritatem a coeteroruro corporc divulftt, locoque feparato , et impoGto Apocry- 

phorum titulo in aliud volumcn ad libri finctn rclegavit. Infupcr tertio Mac- 

cabacortim libro, Jofephi librtini de martyrio feptem fratrum Maccabaeorum in octo- 
decim capita diftinctum , irreligiole attexuit. ‘ ) 

Hacc ct fequentes editiones Germanicac (ut ait Waltonui ) ab Aldina ver- 
fione fluxerunt, quae plcrumqtte quoad verba Aldinam fcquuntur, nifi quod ordinem 
librorum , capitum et verfuum qtiorumdam , quae alio ordinc in Hebraeo pofita fuif- 
fe omnes antiqui codices teftantur, ad normam Textus Hebraci plerumque mutarint 
et transpofuerint. l.ibros etiam qui vulgo dicuntur apocryphi (a Proteftantibus') 
non fparfim inter reliquos fecundum ordinem hiftoriae, ut omnes antiqui codices ha- 
bent, fed feparatim poll reliquos pofucrunt. i) BaGIecnfis prima per Andrcam 
Cratandrum anno 1520. cui ut jam diximus, appolita eft latina verfio ComplutenGs. 
3 ) Argentoratcnfis apud Wolphium Cephalaeum opera Loniceri, anno 1527. etc. 

[Antcquam ipfam editionem rarilGmam minimo typo attamen luculento ex- 
feriptam delineamus, duo, quae fupra feripta rcfpiciunt, praemonenda funt. Quae 
Morini ftomachum adeo movernnt , quod Lotiiccrui libros Apocryphos a Canonicis 
iepararit, leviora funt, quam quae Arias Montanus, qui e Codicc facro Apocrypha 
plane eliminavit, in quo et Hifpani ipfum fcquuti funt, perpetravit. ‘) Scd huic ve- 
niam dat, qui in Lonicerum invehit Mormut. Bafilcenfis prima editio, per Andrcam 
Cratandrum, de qua refert Waitomai , quod verfionem latinain e Complutenfi adjun- 
ctam habeat, fuppoGtitia eft. Solam cnim verfionem latinam e Complutenfi opere 
ty pis exfcripfit Cratandcr non 1520. fed anno 1526. Argentoratcnfis vero editio, 
quae poll Aldinam prima eft, quatuor abfolvitur voluminibus. Primum, cujtis ti- 
tulum fupra dedimus, continetPentateuchum usque ad librum Ruth. Secundum, quod 
inlcribitur: Aivrtfcr Bi pt^oc. Argentorati apud Vuolph. Ceph. M.D.XXVI. 
habet quatuor Rcgum libros, usque ad Pfaltcrium , ad cujus ealeem eadem ex Aldi- 
na adjecta funt additamenta. Tertium volumen : T^/rcv Qtfiidw Argentora- 

ti apud Vuolfium Cephalaeum. Anno M. D. XXVI. exhibet feripta Salomonis ct Pro- 
phetas, quibus adhaerent ita(xo7iiuicu<rei( annotatiunculae quorondam lo corum ex 
Aldinis et feriptis in Graccia vetuftiffimis Bibliis congeftorum. Quartum volumen: 
’Aarcx^u'Pai ai ttxq 'E 3%*icit ixrcf rev Taj's a’£iowiVaw ei^i9faov auynitSfcxrrni, in 
ipfo rubro catalogum librorum habet, in quo ultimo loco recenfetur law fancy -jttql 
H»K*u&*iuv. Adcalcem legitur: Argentorati apud Vuolphium Cephalaeum exetideba. 
tur, 1526. Textus Gne diftinctione verfuum expreflus eft: capita vero diftincta 
funt, ct ad cujusvis capitis initium, fecundum morem prioris feculi, littcra initialis 

mi- 

») Job. Mormui ibidem nt fupra. p. it*, col. j. A. 

d) WJioHU; prolegom. 9 . j-ig. La Lang a ) Conf. Part I. Cap. I. Sect. III. §. III. 
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minor in fpatio quadrato vacuo exprefla eft. Ex ipfiuj typographi, qui gcrmanice 
Wulff Kuephel audit, et ex hiftoria Bibliorum Germanicorura clarus eft, intentione 
hisce Bibliis Graecis jungendum eft Novum Teftamentum jam anna 1524. typis ex* 
fetiptum. f ) 

• TUf dtlas ygaiprr sr*A mas JnAaJi! xxl vtxe xiearex. Divinae Scripturae, 
veteris novaeque omnia. Argentorad apud Vuoiphi. Cephai. Anno 
M. D. XXIX. Menfe Mardo. 8- 

Haec non eft nova, fed prorfu* eadem editio, quae anno 1526. vulgata 
eft; eademqoe praefatio, cujus inidum mutatum eft, omiffo nomine Loniceri , et 
pro Luthcro Hieronymi nomen appoiitum eft. t) 

[Titulum folummodo cum praefadone recudi fecernnt edirorea , paragra- 
phumque, qnam fupra exhibuimus , fic immtitatam exprefleruat : „ Quod ad nos at- 
„tinet. Lector optime, folo ftudia tna juvandi amore adducti, Biblia Graeca invul- 
„gamus noftra et impenfa et opera diligeotifll recognita , nt poll Hebraea et latina, 
n addeeiiam in alias transfufa linguas, et cl (piA»A»jvff graeca habeant, atquc adeo 
„ nulla non lingua laodetnr Dominos in faecula laudandus. Coeteram ne hoc te fu- 
„giit Lector, in pardtione et ferie voluminum fequuti furnus D. Hieronymum.,, Se- 
cundum auctorem noftrom in iterato titolo legitur, loco Argentcrott, Baftleae, quod 
a Cl. Gonio ad errorcs commiffos refertur. Verom com Ccphalacus Argentorateo- 
fis, et Hertoagius Bafileenfis, communes open fUbminiftrarunt impenfas. Exem- 
plar ibns, a Her\vagio BaCleae venalibus expofitis, et hujos nomen nrbi* adferi- 
ptum fuifle, eft probabile. Unica tamen aft edido cum diverfa vel anni vel loci 
nota. *) 

• T rs dthtf yga<p?f ttxKxlxs JiAtsJij real tias ivavr*. Divinae Scripturae, 
Veteris ac Novi Teftamend omnia, innumeris locis nunc demum, et 
opdmorum librorum coilatione et doccorum virorum opera, multo 
quam unquam antea eroendaciora, in iucem edits- Cum Caef Majeft. 
gratia et privilegio ad quinquennium. Baliieae, per Joann. Heruagium. 
M. D. XLV. Menfe Mardo. Fol. 

Com praefatione Philippi Meianchthonis. Author Praefadonis, qnae Fran- 
eofurtcnfi edidoni praemifla eft, 1 c. Franc. Junius, teftatur illam cum Aldina pror- 
fu s congruere, feque Herwagianam, et confequenter Aldinam feqtii . ') 

[Ad cjlcem notatur: Baftleae, per Joan. Heruagium MDXLV. Menfe Mar- 
tin. Meianchthonis praefado data eft Anno 1544. die 25. Nonembris , quo lero- 
folymae erant inftituta Encaenia, propter repurgatum eo die templum, ejecto idolo, 
quod ibi Andochus collocari juflerat; et ne verbulum quidem, quod ad hiftoriam 
hujus edidonis qnidquam faceret , conunet. De ipfa vero verfione Graeca illc judi- 

Ll 3 cat: 
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eat: „Verfionem vero graecam prophetarum fcio longe fqualidiorem efle full font!- 
„bus; fed tamen ex tare earn utile eft, cum ea Grac'd ctiamnum utantur, et colla- 
te faepe Latir.is prodefle pollt; dcniquc cum fententiac a Paulo citatae oftendant, 
,jtunc cam in manibus Apoflolorum fuille. — Apparct autem imerpretibus his, quo- 
,, rum haec eft verlio, non tarn verborum intellectum defuifle, quam diligentiam in 
„ diftinguendis fentcntiis, quod eo accidie, quia et funtes non fatis intcllexcrunt , et 
„ad diligentiam formaudae orationis in graeca lingua non fuerunt aftuefacti ; poftca et- 
„iam tot fectilis multa membra confulius deferipferunt indocti librarii.,, Addit non- 
nulla de fructibus cx ufn hujus verlionis liauriendis. Pracfaiionem excipit tm me 
Si its yf *<£))>• HfiKnv eKey%!i{, qni |>rimo libros V. T. Canonicos , deinde Apo- 
cryphos, e: dcniquc N. T. libros reccnfet. Textus lineis integris fine ulla vcrficulo- 
ruin diftinctione expreflus eft; capita vero diftinguuntur. Plalterium vero columnis 
divilis eft inlcriptum, eadcu que ut in Aldina habet additamenta ; Apocryphis vero ex 
edilione Argentoratcnli additus eft Jo/epki deMaccabaeis liber. Novum Teftamentum 
i infcribiiur: Nex SizStjxx. Novum Teftamentum: ad cujns ealeem acccdit Locorum 
aln/iiof diver ft lectio , partim cx aptitnorum cxcmplarium cnIUtione , partim obferva- 
tiune doctorum collccta. Jam Edition! Argentoratcnli adjecta erat collectio variarum 
lectionum , usque ad Librum Paralipomenon fecundum, quae hie adauctior et locu- 
plctior redditur, et varias queque N. T. exhibet lectioncs. Unde varias hauferit 
editor lectiones, ignorare nos volnit. Ad Exod. XXVIII. com. 23. iatis amplum ad- 
dit fragmentum, quod neque in Complutenli neque in Romana exftst editione. Com- 
parat tres hasce editiones modo recenfitas Michael Srandcr, * ) atqua feqncns de illis 
fort judicium: „ Biblia Graeca feptuaginta interpretum in folio excufa olim Vene- 
„tiis apud Aldum corruptillime , deinde anno 1526. Argentorati apud Vuolphiuru 
„.Cepbalaeum nihilo emendatius ; poftremo Bafileae apud Hcrwagiwm 1545. in fo- 
„lio, innumcris locis ex optimorum librorum collatione, et doctorum virorum 
„ opera , multo quam unouam antea emendatiora cum praefaiione Philippi Melan- 
„chthonis.„ Verum Htnrigiut editionem Argentoratenfcm preffo fere pede fequitur, 
exccrptis nonnullis hie illic ex editione Complutcofi transfumtis, quae magis ad 
textum Hebraeum accederc videbantur. ') . 

H irmKxice rt x « I via 5 / «$i;xjj. ’Ev j 3 f»»T lens, dirfot 1 ’I ax« 3 eu too Reay/.t 'rev. 

1567- »• 

Quae qualisve hacc fit editio omnibus ignota, bactenus indagare hand po- 
tuimus. Si conjecturae locus eft; cam non aliam crcdimus, quam editionem Ar- 
gcntoratcufcm, quam Cephalaeo debemus. Ilia jam Tub duplici anni proftat nota; 
ita vero ordinatus eft librorum facrorum ordo , ut Apocryphi a Canonicis feparati 
fmtlibris; quod in Ecclefia Romana editionem fufpectam reddidit. Fortalfis typo- 

gra- 
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bus, p. 409, 

0 Merkwiirdigkeiten derKiinigl Biblioth. 


vol. a. p. ) a*. J- G. Carpunu crit. fiicr. p. 
sat- Vriclui prolcgom. p. 51. Acta Erifdit. 


/) ftlerkwurdigkeiten derltonigl Biblioth. s a s ■ rrtcku prolcgom. p. 5 1 . Acta trudit. 
zu Dresden, vol. a. p. 186. j G. IV aid'd Lipficnfia A. 169s p. 75. Catal. Biblioth. 
Biblioth. exeget. p t a et 157. ICaJtom pro- Bunav. tom 1. p. 8. Conf. dc N.T. Part. I. 
legoin. 9. §. 29. J. F. Reimmamii CataLBi- Cap. U. Sect. 1 . §. XVU. 


Digitized by Google 



DE VBRSIONIBVS ORAECIS VETERIS TESTAMENTI. 271 

graphus Venetus nonnullis exemplaribu* antiqnioris editionis, novum praemifit titu- 
lum, ut lilt, tanqnam editionem Venetam, eo facilius ct fine periculo pnblfce ex- 
poncro poflet. Utinam emtoridocto, qui hune librwn e Bibliotheca Banmgarteniana 
fibi comparavit, certiora no* edocere placeret! ») 

* Tw Bnxc y(X(pM , tmErntK xou nas StxSrxn, xttx-jtoc. Divinae C V 0 
Seripturae, nempe Veteris ac Novi Teftamenti, omnia , recens a viro 
doctifliino et linguarum peritiflimo diligenter recoqnita, et mulcis in lo- 
cis emend 3 ta, variisqbe lectionibus ex diverforutn exemplarium colla- 
tione decerpds, et ad hebraicam veritaeem in Veteri Teftamento revo- 
catis aucta et liluftrata. Francofurti apud Andreae Wecheiii heredea 
Ctaudiurn Marnium et Joann. Aubrium. M. D. XC Vli. Fol. * 

Ex Pracfatione Typograph arum : Quid in fcac editions a nobis pneftitura 
fit, paneis acerpe. Editionem Bafileenfcm Bibliornm Graecorum anni 1545. quae 
cum Aldino exemplari prorfus congruit, feemi fumus; fed ut hoc opus auctius, cle- 
gamius et emendatius prodiret, operam dedimus, ut antequam praelo fubjiceretnr, 
a viro quodam doedflimo et linguarum peritiflimo diligenter recognofceretur, et a 
meridis purgaretur, ac cum diverfis aliis exemplaribus utpote Complutenfi, Antwer- 
pienfi , Argentoratcnfi ac Romano accurate conferretur , ex quibus ille varias lectio- 
nescollegit, quae huic editioni additae funt, iisque cum Hebraeo textn collatis, ' 
quaenam ex illis cum Hebraet veritate melius conveniant, indicavit. Qua in re 
tam fidelem operam ab eo praeftitam confidimus, nt earn omnium bonorum defide« 
no fatisfacturam effc fperemus. 

Ad Novum Teftamentum qnod attinet, exemplar Robert! Stephani fecutl 
fumns, atque varias lectiones, quae non tantum in eo exemplari, ex codicibus Re- 
giis collectae contincbantur, fed et in Complutenfi, ac in illis editionibus, et quo- 
rttmdam annotationibus reperiri potuerunt, adjici curavimus, quas Lectori nec in* 

gratas nec inutifes fore fperamus Aft ifta Graeca verfio, quam nunc habe- 

mns, in plurimis locis diflentit ab Hcbraco, niulta non habet, quae nunc funt in He- 
braco, multa habet, quae non funt in Hebraeo, uJ,omncs norunt , qui in ea funt 
verfati. — In hac autem editione, quam nunc damns, in quo haec translatio cum 
Hebraica veritate tonfentiat ant diflentiat, et quid omiflum fit, quidve adjici debeat 
ex Hebraeis fontibns, multi* in locis annotatur. 

In Francofurtenfi ( inquit Jac. Vjferiui) editione, quae cum nods Francifcl 
Jnnii, (ut putatur) anno t 597 - prodiit, Hervsgianam illam anni 1545. fecotos fc 
fuifle profitentur typography licet in ordine Textus Gneci ad Hebraicum confor- 
mando, Brylingerianam anni 1 5 jo. editionem ilK fpectaverint; ct quatuor penulti- 
m* Exodi capittila et Proverbiorum XXIV. cap. partem magnam ex Complutenfi edi- 
tions hie deferipferint » ) 

Qnarta feu poftrema editio (ait Morin m) eft Francofurtenfis, anni 1597. 
quae tantum graeca eft. Aldinus quoque Textus, et eadem, quae in Bafiiecnfi po- 

fterio* 

m~) Catalog. Biblioth. Banmgart p. 44. n) Uffiriut Syntagm. de LXX. Interpr, 
n 14s. Couf. Part. I. Cap. II. Sect. I. j. cap. g. p. 53, 

XXIV. n. a. 
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fteriore immutata vel addita. Verum in Exodo textum quatuor Capitum Exodi 
prorfua refecuit , atque in corum locum Complutenfem fubftituit. Pari audacia 
io Caput 24. Proverb, graflatus eft. Sada enim illi non fuit capita ad BalileenGa in* 
novationem exigere , magnaro capitis 24. partem expunxit, et Complutenfem tex- 
tum fubftituit, — Ad fineai uniuscujusque capitis variae lectiones in hac edirione 
adnotatae funt, qua* Anunymus ille ex variarum edidonum colladone et Hcbraeo 
Textu, nec non ex nod. in edidonem Romanam non indiligenter collegib 1 

In Veteri Teftamento (dit Milliut ) fecud funt Editores Edidonem Herva*- 
gianam, hoc eft revera Aldinam, purgatam tamen prius a rnendis ac collatam infu- 
per cumComplutenfi, Romana, aliis, opera viri cujusdam docti (Francifcui Junius 
is fuifte perhibetur) qui ex iliis lectiones vxriantes collegit , quae edidoni huic adje- 
ctae funt; ii.que cum Hcbraeo textu collads, quaenam ex illis cum Hebraica verita- 
te conveniant , indicavit. In Novo Teftamento compofid erant Editores ad exem-> 
plar Roberd Stephani patris ct filii, five ad edidonem Roberd junioris (anni 1569.) 
quam ad Patris ediuones duas priores cxprellam fuifte fupra diximus. Ad imam ait- 
tem partem cujusque paginae lecuones variantes ad margioem edidoois Stephanicae 
tertiac notatas, ut et primarum qnarundam edidonum, aliasque quae indoctorum an- 
notadombus occurrunt, adjecerunt fumma certe diligenua. P) 

[Editio praeftantitfima typit nitidis emendate excufa et verftculia diftincta. 
Sequitur quidem Aldinam , verum non immediate, fed omnes habet in ordine libro. 
rum ct capitum mutauones edidoois Hervagianac etBrylingerianac anni 1530. Quia 
ille vir doctus fuerit, cujus in dtuio mendo fit, diverfimode definitur; alii hr art. 
eifeum Junmm , 'i'remcUii in interpretando Veteri Teftamento focium, alii Frideri. 
turn Sylkurgium, molds fcriptorum graecorum edidonibus procurads clarum fuifte, 
et quidem majori fortaflis jure fuftneautur. Uterque operi par fuit, et quisquis fit, 
opus ipfum in editoris cedit gloriam. In nods non folum exhibentur lecdonum va- 
rietates, fed et Veterum ln'erpretum fragmenta ex edidone Romana J.RII. et J.LVII. 
Repreliendit Frid. Gottk. Freyugiut ») auctores Actorum Eruditorum Lipfienf. r ) qui 
hanc edidonem cum fragmentis Veterum lnterpretum Aquilac, Symmachi, Theo- 
dotionis et reliquorura prodiiffe feribunt. Sed fraudi (uit Auctori alias (ads circum- 
fpecto 3 quod irta fragmenta, uu ipfa habet praefado , non fcoriim fint excufa, fed 
in nobs inter lectiouum varietates itiie/ta; adeoque non in uno, fed difperfis in loci* 
inveniantur. 

• 'H ©e«* yt*<Pn , J xAaSif itocXauts xeu vt*r SioeSificiff Divina feri- 

peura, nempe Veceris ac Novi Teftamenti omnia a viro docciflimo et 

lin- 
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linguarurn peritiffimo diligenter recognita , et mulct's in lods emendata, 
variisque lectionibus ex diverforum exemplarium colladone decerptis 
et ad Hebraicam vericatem in V.T. revocacis aucta ec illuftraca. IWuai 
fiiv irtfuAi Tvxm$il 7 M, xxi » 3 * ■xqU'toi ticiiBdlra 'Everb\ji naq* NikoAjcw 
Tauxm to! r£ 'Ituxnhw AXOZ. (Veneciis 1687.) Fol. 

Biblia Gracca olim quidem alibi excufa, et nanc pritnam imprefla Vene- 
tiis, cum praefatione leu dedicatioue Gracca ad Joannem Serbanuiu Cantacuzenum, 
et Synopli contentorum in capitibus S. Scripturae, velut indice pleniflirao , typis Ni- 
colai Dulcif Ordinis Johannci. 

Operae pretium eft notare edirionem hanc fequi per omnia editionem Wc- 
chelianam (adcoque et Atdinam) Francofurti an, 1597. imprefl'am cum variis lectio- 
nibus, accnrante, ut non fine ratione conjicere licet, Sylburgio cditam. ') . 

Rcvera Kridericus Sylburgius „fcholaftico pulverc relicto „(ut ait in hnjtis 
vita Melch. Adam) „ totum fe clucubrandis veterum fcriptis et authoribus , Graecis 
u praefertim reftituendis dedit, Egit ergo Francofurti ad Moenum in celeberrimo 
„ typographeo VV r echeliano,„ Dcinde varia opera (de Bibliit nt vola quidem ) ejus la- 
bore edita recenfet, quibus fere omnibus varias adjungere folebat lectiones. Haec 
quidem conjecturam confirmant ; contra vero illam faciunt et Sylburgii mors, quae 
accidit anno 1596. die 16. Februarii, et linguae Hcbraicae imperitia, nullibi enim 
legitur hanc didkifle linguam. Haec Biblia excufa flint an. 1597, Audio viri lingua- 
rum peritiflimi, imprimis Hebraicac , fiquidem variantes ex Hebraco lectiones fu tu- 
rn o Audio annotavir, has enim folura adjecit, coetera vero fcholia ex editione Ro- 
mana exfcripfit. ■) 

[Jam centcfimus agebatur annus , poftquam editio Romans e Vaticano 
Codice prodierat, cum Nicolnui DuUir hanc editionem in publicum produceret. 
Qtum ob caufam vero editionem a Proteftamibns Francofurti procuratam dcnuo 
recudendam felegerit, eique editionem Romanam poftpofnerit, definire hand aude- 
mus. Accurate quidem haec Vcneta Wcchelianain illam repracfentat , duplies ta- 
uten nomine ab ilia differt. PraemilTam habet praefationem graecc feriptam, feu de- 
dicationem ad Johgnttem Serbanum Cantacuzenum , cujus munificentia in ditlribuen- 
dis iibris pro fieri* ecclefiis depraedicatur. Accedit ad ealeem vZv irrgir- 

yfiUMsn tv to« tuQaKBieii rijedt rijr 9 r txs yftetpijr, f. fynopfis contentorum in ca- 
pitibus hujus facrae feripturae. Brevwra flint fingulorum capitum fummaria, quae 
hie feorfim graece excufa flint, nti Bibliis germanicis Dieierici fummaria jungi folent. 
Editio in hisce oris parum obvia , attamcn fplendida. *) 

$. LV. 

/ Edit, iterat. Gr. lot. 

• Biblia graeca et iatina, quorum pars prim3 continet Molts quinque li- 
bros, Jofuam, Judices et Ruth. Baiileae per Nicolaum Brylingerum An- 
no M.D.L. 8- 

Ex 

0 Acta Erudit, Lipfienf. tom, a, fupple- x) Job. Alb Falricii Bibligfh grace, fvol. 
tnent. p. ,75. j. p. 316. J G. Waictii Broliotli. exeget. 

») LeLong p. 15/4. col. a, A. p, 137. Index Biblior. Wernigerod. p. 24. 
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Ex Praefatione Brylingeri : Non vero diffimulamus port aliornm qnorum- 
cnmque feu editiones, feu caftigationes, nos longe omnium emendatiffima plurimura 
adjutos efle. Sed ut inventis facile eft addere, ita nemo vitio dibit, noftra ex 
omnibus quae nos anteccflcrunt , emendation. jam reddita, atque adeo non pauca 
disturbata ac valde permixta in fuum locum repolita efle a doctiffimis viris, id quod 
iis quatuor ultima capita Exodi abunde et luculenter teftimonio erunt. — - Nunc 
Ctiam et latina translatio adjuncts eft, quae Graeco per omnia refpondet. 

Tertia poll Aldinam ( inquit Juh. Mormut ) eft Balileenfis anni 1550. Idem 
eft qui in Aldina textus, eadem quae in ArgentoratcnG imiuutata; idem Jofepbi li- 
ber iisdem apocryphis additus. Praeterca in Exodo quatuor penultima capita , quae 
Argentoratenfis inviolata rcliquerat, transpofuit quidem, eorumquc partes aliquas lo- 
co movit, ct velut dccuflavit, ut Hcbraeo textui textus Graecus rerum tractatarum 
ordine fimiliter redderetur. Verum textus tantum pqrmutatus, non mutatus — Huic 
editioni e regione appofica eft verlio Latina ex Complutenli editione exferipta. >) 

[Integrum Bibliorum graccorum opus in quinque diftributum eft Volumina, 
Primi voluminis titulum fupra exfcriplimus. Sequuntur tituli reliquorum, e qui- 
bus, quae quolibet vlumine comprehenfa lint, apparebit: Bibliorum Graecorura La- 
tinorumque pars fecunda, continens Kegum libros quatuor; et Paralipomcnon duos, 
turn Efdram et Nehemiare Efthcretjob, Davidis Pfaltcrium, Salomonis Prover- 
bia, Eccleftaften et Canticum Carticorum. Bibliorum Graecorum et Latinorum 
pars tertia, continens Hefaiam, Hicremiam, Jezecliiclcm , Danielem, Ofeam, Joe- 
lcm, Amos, Abdiam , Jonam, Michaeam, Naum, Abacum, Sophoniam, Ag- 
gaeum, Zachariam et Malachiam. Bibliorum Graecorum et Latinorum pars quarts, 
continens Tobit, Judith Baruch, Hicrcmiac epiftolare, puerorum trium carmen, 
Efdram, Salomonis Sapicntiam, Jefu filii Seirach Sapientiam, Sofannae et Draconis 
cxempla , Maccabaeorum libros tres et Jofephum de Maccabaeis. Acccdit hisce No- 
vum Teftanientum Graecolatinum, eodem anno a Bry linger 0 editum. *) Singulae 
paginae in duas diftinctae funt colnmnas, quarum interiorcs eaeque latiores Graecum 
textum, exteriores vero latinam habent verlioncm. Typi graeci funt quidem di- 
ftincti et luculenti, at qttia minutiores funt, oculis life parum commendant. *) 

[U.] • Bibliorum graecolacinorum pars prima, Mofen, Jofuam, Judices et 

Ruth continens. Bafileae, ex officina Brylingerima. Anno cid. id. 
i.xxxu. 8- * 

Ex htijus editionis exemplari ccllito cum illo anno ijjo. vulgato patet, 
eandem efle prorfus editionem. * ) 

[Nihil immutatum eft: folam enim tituli paginam recudi fccerunt Haeredes 
Brylingeri , in qu"rum mantis, quae fuper. rant exempbria, tranGerum. Kicolaus 
enim Brjlingerm jam ante annum 1577. inter vivos efle defierat. Hand accurate 

a. 


y) Mnrimu ubi fupra, num. 7. It Long 
p. 187 col. 1 0 

s.) Conf. 9 rt 1 . Cap. II. Sect. II. J. XXI. 

n 4. 

a Conf. Nacbrichten voneinerhallifchen 
Biblioth. vol. 7. p. 4S3. Joh. Aib, Lubncii 


Biblioth. pr vol a. p. 3a 6 . Knociii hiftor. 
critifche Nachrichten p. 136. J. G. debitor - 
nii ErgOtzliclikeiten aus der Kirrhenhifto- 
tie und 1 iteratur, Vol. 3. p. io|j. Index 
Biblior Weruigerod p. aa. / 

£) Lt Long p. 1J7. col. a. B. 
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C\. Knechiut id auctorem noftrum provoctni de duplici feu itcrata operit editions 
loquitur', et exemplaris quoJ recenfet, volumen priroum ad ultimatn editionem, re- 
liqua vero ad primam refart editionem. Singulis enim voluminibus editionis anni - 
1550. novus datus elf titulus cum elegantiori figura iigno incifa et nova anni nota, 
uti ex »vT0\p(et adfirmare pofiiimus. c ) 

$. LVt. 

Edit, it era. Polyglot t. 

• Biblia Graeca ex editione Eliae Hutteri German!. Noribergae 1599. Fol. [L] 

V. Biblia Polyglotta Hutteri. d ) 

[Tcntatum opus non abfolvit Eliar Huttcrui , fed rertim domedicirum con- 
ditio ipft opus coeptnm medio in cnrfu fiftere fuafit. Prodiere tantummodo Libri 
quinque Mofis, etjofuae, Judicum. et Ruth. Textus graecrts eft ex Aldina. Ex ea» 


dem Tex tom defumfit idem Hutterut in rcliqnis opcllis, quas hie fubjungimus. 

Genefis graece. Studio Eliae Hutteri. Norimbergae 1601. 8- pi.] 

Ef.iias graece. Studio Eliae Hutteri. Norimbergae 1601. 4. [ni.] 

Malachias graece. Studio Eiiae Hutteri. Norimbergae 1600. 4. 160 1. 4. pv.] 
Pfalterium graece. Studio Eliae Hutteri Norimbergae 1602. g. [V.] 

Pfalterium graece. Studio Eliae Hutteri. Amftelodami 1615, 8. [VI.] 


Specimen quatuor linguarum harmooicum in Pfalterium , ftudio Eliae Hut- [vil.j 
teri. Norimbergae 1602. 8- r ) 

Genefeos Patriarchae fex. Graece. Studio Johannis Draconitis. Viteber* [VIII.] 
gae 1563. FoL 

Pfalterium. Graece. Studio Johannis Draconitis. Vitebergae 1 563. Fol. - [IX.] 

Efaias. Graece. Studio Johannis Draconitis. Vitebergae 1 563. Fol. [X.] 

Proverbia Salomonis Graece. Studio Joh. Draconitis. Vitebergae 1564. Fol. [XI.] 
Malachias. Graece. Studio Joh* Draconitis. Vitebergae 1564- Fol. [XII.] 

Joel Graece. Studio Joh. Draconitis. Vitebergae 1365. Fol. [XIII.] 

Micheas. Graece. Studio Joh. Draconitis. Vitebergae 1565. Fol. [XIV.] 

Zacharias. Graece. Studio Joh. Draconitis. Vitebergae 1565- Fol. [XV.] 

Singular hasce opellai fuo loco emimcravimus. Hie tantummodo Textum 
Graecum editionem Bafileenfem, Line Aldinam fcqui monemus. f) 

j. LV 1 I. 

* BMia Graeco Romano. 

* H rxXoctx y.xrot reve ESSattnxevr*, it xvBtrr ixe Zvsev E’. ctxoov 

AfX*^**^ ? >tSo 3 fiTx. h. e. Vetus Teftamentum juxta Septuaginta ex au- 
ctoritate Sixti V. Pont. Max. editum. Romae ex Typography Franci- 
fei Zannetti. M.D.LXXXVII. cum privilegio Georgio Fcrrario con- 
ceffb. Fol. 

Biblia Graeca feu Vetus Teftamentum juxta Septuaginta roandato (9) Pii V. 
et (2. 3. 9 ) Gregprii Kill, fummorom Pontificum elaboratum (5.) juITu et auctorita- 
te Sixti V. Pont. Max. editum, in primis fecundum exemplar Vaticanum, et ubi 

M m 2 illud 

c) Hiftorifch critifche Nachrichten, p. i]|. «) Conf. Part. I. Cap. III. J. XT. 

Conf Scriptures fupra Uudatos. /) Conf, Part. I. Cap. Ill- j. X. 

' i) Lt Long p. 19a. col. i. B. 
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Hind deficit, altcrnm Verietom Cardin Beflarionis et alteram ex magna Graecit id* 
vectum, absque verfimm diftinctione ltudio et opera (2. 3. 4. 6. 9. to.) Antonii 
Cardinalis Carafae , (1) iuvsntibus diverfo tempore mnitis viris doctiflimis, cum 
variis lectionibus ex antiquis codicibus ct ex vetetibm interpretibus, Aquila, Sym- 
macho, et Theodotiane (5.6.) a Petro Morino eolketis cum ejus (5.) praefatione. 

1) Huic edition! , quae Roman# dicitur, pracmittitur Antonii Carafae Epi- 
ftola Sixto V. nuncupata, et Petri Morini praefatio ktina adiccti* ad Cingula capita fcho- 
Jiis ab eedem (6.9.) Morino excerptis ex antiquis Graecis Interpretibus, Aquila, 
Symmacho ct Theodotione. Cui quidem elaborandae opera m dederunt Cub (9.) Pio 
V. (2. g.) Guill. Cardinalis Sirlctus (2. 3.9. to.) Antonius Cardinalis Carafa (9.) 
Latinos Latinius (9.) Marianus Victorius, (9 ) Paulinus Doniinicantts (7. 9 ) Em- 
manuel Sa, (7 ) Petrus Parra, (9.) Antonins Agcllius: Cub (2.9.) Gregrrio XIIL 
(2. 3. 4. 6. 9.) Anton. Carafa, (9.) Laeltus ejus Theologoi . (4. 6.) Francifcus 
Turrianus, (4. 6.) Petrus Ciaconius, (4. 7.) Joannes Maldonatus, (6. 9 ) Antoniui 
Agcllius, (6. 9) Petrus Moriruis, (6.) Petrus Comitolus, (6. 9. ) Fulvitis Urfmus, 
(g.) Joannes Livinejtis , {9.) Bartholomaeus Valverda , (9,) Robertas Bcllar minus, 
et (9.) Francifcus 'Foletus. 

2) Ex Epijlola Ant. Carafa Sixto V. Pont. Max. nuncupata : Annus Igi- 

tur jam fere ocravus ex quo fanctitas veftra — auetor fuit Gregorio XIII. Pont. Max. 
lit facroiancta Septnaginta Interpretum Biblia ' — ad fidem probatifliraorum codicum 
emendarentur. — Hujus autem expolitionis conftituendae munus, cum mihi de- 
mandatum cflet operam dedi, ut in celebrioribus Italiae bibliuthecis opti- 

ma quacqiie exemplaria perqtiirerentur, utque ex its iectionum validates deferiptac 
«d me mitterentur. Quibus fane doctorom hominum , quos ad id delegeram , in- 
duftria et judicio clarac memoriae Guillielmi Cardinalis Sirleti, perfaepe examinatis, 
et cum veftro Vaticanae Bibliothecae exemplar! diligenter collatis, intelleximus cum 
ex hac eollatione, turn e facrorum veterum feriptorum confenfione, Vatieanum co- 
dieem non fclum vetnftatc, verum cti.im bonitate coeteris antcirc, quod caput eft, 
ad ipfam, quam quaerebansas, Septnaginta interpretationem, ft non toto Hbro, tna- 
fori certe ex parte, quam proxime acccdere. Quod mihi cum mulds aiiis argumen- 
tis conftaret, vel ipfo etiam libri titolo, qui eft xxtx rovf iOSopinxMTx, curavi de 
confdio et fenientia eorum, quo* fupra nominavi , hujus Libri etiitionem ad Vatica- 
»um exemplar emendandum, vet potius exemplar ipfum , quod ejus vaide probare- 
tur auctoritas, de verbo ad verbum repraefentandum, accurate prius, Ccubi opus 
fuit, recognitum, et notationibus etiam auctum etc. 

3) Ex Praefatione: Nee vidit foiom Sixtus V, adhne Cardinalis, fed aucto- 
ritate fua effccit, ut Summits Pontifex Gregorios XIJL Graeca Scptuaginta interpre- 
tum Biblia, adhibita diligent! caftigatirnc, in priftinum fplendorcm reftitnenda cu- 
raret. Quam rem cxcqutndam cum ille denandaflet Antonio Carafae Cardinal!, 
nulla is interpoiita mora, delectum habuit dortiflimorum hominum, qot domi tiiae 
ftaiis diebus exemplaria rofe. quae pemiolta nrdique conqniferat, conferrent, et ex 
iis optimas quasque lectlones elicerent; quibtis deinde cuin codice Vaticanae Eccle- 
fiac faepe at diiigcnter comparatis, intellect ttm eft eum codicctn omnium, qui ex- 
tant, 
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tant, longe optimum efle, ac operae prcdum fore, fi ad ejus fidem nova haec edl- 
tio pararctur. 

Sed emendation!* tonfilio jam explicato, ipfa quoque ratio, qnac in emtn- 
dando adhibita eft, nunc erit aperienda, inprimisqne Vaticanus liber defcribendui, ad 
cojus praeferiptum haec editio expolita eft. t) — Praeter hos etiam magno uful 
fueruut libri ex Medicaea Bibliotheca Florentiac collati, qui Vaticanas lectioncs muL 
tis locis aut confirmarunt aut illuftrarunt. — — Nec illud omittendum , quod 

pertinet ad notationes quae in libris mfc. reperta , vel ad indicandas antique* 

rum turn lection tun, turn inrerpretationum variolates (fub Icholii illas nomine, quod 
ipfarum incerta effet auetoritas, nonnunquaru relaias) vel ad ftabiliendsm feriptu- 
ram Vaticanam et ejus obfeuriores locos illuftrandos pertinere vifa font; ea certe 
non funt praeterroifla etc. 

Editio Romana {ait Waltonus ) ex codice mfc. Vaticano antiquiflimo, opera 
Antonii Carafae Cardinalis, aliorunique virorum doctor urn , qui per novem anno* 
(A. e. ab an. 1578- ad an. 1587. Jub Gregorio XIII.) in hac editione fudarunt aufpiciis 
et juflii Sixti V. Pontifi.is prodiit. *) 

4) Ex Epijlola Petri Marini ad Sixtum V. Papam ; •) Atque idco mirandum 
non fuit, cum Biblia Graeca infpicienda atque edenda eflent, varietatesque lectionum 
et interpretationum annetandae, Cardinalem Carafam acccrfivifle aliquot viros, quo* 
xum conventum ad horum explicationem haberet, Turrianum, Ciaconiimi , poitca 
etiam Maldonatum , aliquosque quorum induftriam huic operi accommodatam eflc 
intelligebat. 

5) Idem:*) Hie animadvertimus, qui ad hoc opus fumus adhibit! , codi- 
cem Vaticanum Bibliorum Graecorum, qui nunc juflu fanctitatis veftrae typis man* 
datur, multo propius abefle ab iis, quae LXX. ediderunt, quam quosvis alios libros t 
nt propemodum Editio LXX. did poflit. Multae ad hanc fententiam conjecturae 
nos adducunt, quae in praefatione explicabuntur. 

Idem: *) Cum olim ad editionem Bibliorum Graecorum variae lectione* 
translationesque colligendae eflent atque annotandae, mihi qui id munus fulcepiflcm, 
intmenfi commcntarii , qui Catenae dicuntor, editi funt e Bibliotheca Vaticana. 

6) Ex Ejutdem Epifitla ad Silvium Antoni, mum : Anno 1578. author 
fuit Papae Gregorio XIII Cardinalis Montaltius, poftea Sixtus V. beat, memor. ut 
Bibliis Graccis fcholam inftitueret, idque monente Petro Ciaconio? qui ei valde fa* 
tniliaris crat. Statim Gregorius eiedit Cardinali Carafae negotium, tit fcholafticos 
aliquot homines convocarct, eumque coetum haberet. Acceflit Cardinalis Franci- 
feum Turrianum, Petrum Ciaconium, Antonium Agellium, et me (Petrum Mori- 
num); fed Turriano fuffectus eft Panins Comitolus; nobisque per aliquod tempos 
aggregatus eft Fulvius Urtmus, Cardinalis cum inter nos comparaflet, libros Biblio* 

Mm3 rum 

A) IVahcnut proleg. IX. §. 50. 

«) Inter ejus opufcula p. 308. 

k) Idem , ibidem p. 3 1 r. 

l) Idem Epift. V. p. 310. Opnfcol. 


gl Deinde Ct deferiptio hujus codicisVa. 
ticani, et duorum aiiorum , unius fcilicet 
Veneti ex Bibliotheca Cardinalis BelTario- 
nis, er alterius i|,fius Ant Carafae. [De his- 
ce codicibut inlra ex auctore nottru uota- 
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rum veteres evolvendos diftribuit. Malta eaque recondite in medium attulit Petrus 
Ciaconius e Doctoribus Latinis. Mihi vero uni data eft provincia Commentariorum 
In Vctus Teftamentum Vaticanorum, quae Catenae dicuntur, evolvendorum ac per- 
legendorum ; ut ex iis varies leetiones variasque interpretationes Aquilae , Sjrmma* 
chi et Theodotionis , Quintae praeterea ac Sextae editionis exciperem , et in annota- 
tiones transferrem, .quas itidem feribendas fufceperam. Itnmenftim id opus tarn 
tnulta Iegendi aliquot anaii exhaufi ac pleraque correxi ex Hebraicae linguae conje- 
cture, etc. *) 

Mindatura Pontificium ( tit Joannes Morinui ) *) impiger exequitur Anto- 
nias Carafa, antique Bibliorum Manufcripta diligentiffime inquiri et ad fe defcrri 
curat. Viros Latine et Graece doctiffimos convocat. — Varia mfc. fibi invicem conferunt, 
varies lectionesexcerpunt, tcxtum vatiasque lectiones cum fcriptis SS. Patrum compa- 
rant, et quae notatu digna videbantur, fcholiis ad finetn uniuscujusque capitis inferunt. 

7) Jeannes Maldonatus a Gregorio XIII. Pont, Max. e Gallia in urbem ac- 
eerfitus, ut operam fuam praeftaret ad editionem Graecam LXX.lnterpretum, qoam 
parabat, non diu Roroae fuperftes fuit. (ibi mimobiit \ 583.) Per haec tempera Ema- 
nuel Sa juffus eft cum altero noftro Petro Parra a Pio V. iuterefle Bibliorum corri- 
gendae edition!. Sttucl. 

8) Ultimus dicitur ( feribit Jae. Augujhu Thutnui) *) Joannes Livinejus 
Gandeafis , — — qui cam in Plantiniana Bibliorum editione Greece cum Guilleimo 
Cantero fedulam operam navaffet, poftea fuam induftriam Guilleimo Sirleto et Anto- 
nio Carafae Cardinalibus in eodera opere Roouae adprobavjt. 

9) Ut hnic editioni major Lux affulgeat , excerpenda Pint qtiaedam ex lib. 
MIL hiftor. Cleric. Regul. ad an. 1575. Cum haec feriberet Jofeph. Siloa ufus eft 
iucubratiuncula Michaelis Ghisleri, qui Romae tunc aderat, et fuit ftudiorum cura- 
rumque Antonii Agellii comes: „Cavit accurate huic divinarum Scripturarum nitori 
„facrofanctum Concilium Tridentinum, ac juxta ejus decreta PinsPontifexV.il- 
„larum correctionem eft iggreftus; cumque in ejusmodi facrorum Bibliorum erudi- 
„ tione ac literatura infigni tunc lande florcret Romae Agellius, linguarum maxime 

peritia inftructus, agi de iis graviffimae rei momentis non potuit, quin ipfe inter 
„ psucos confulcretur, adhibereturque operi. Igitur, ut teftatur ipfemet data ad La- 
„tinum Latinium^piftola, demandatum hoc illi negotium fuit una cum viris doctif- 
„Cmis, Mariano Victorio Epifcopo Rcatino, Paulino e Dpminicana familia, et P. 
„ F.manuele Sa Societatis Jcfu ; fublatoque e vivis Pio , qui fucceflit Gregorius XIII. 
„ vifus in id operis adjeciffe animum, habitaque cum Purpiaratis Patribus confultatio- 
„ne, eommendatum munus fuit Antonio Cardinal! Carafae Bibliothecario Apoftoli- 
„co, qui fbb Pio V. hanc etiam provinciam capefliverat, ut cui peropportuna iis 
,, vigilii* inftrnmenta inerant, multiplex eruditio, ac faerarum litcrarum ftudia, lia- 
„ guarumqtte Graecae praefertim cognitio; ad haec ardor quidam atque indcfdlus ani- 
„ mi vigor. Conquifiti inprimis incentiore quidem ftudio ab eo fuere ab omnibus Eu- 
„ropae, Chriftianique orbis partibus ac Bibliotheci* , cum Vulgatae, turn LXX. In- 

»tec- 

m') Ibidem p.jdfi. 

n) Lib. I. Exrrcit. Bibl. Exercit.IX. cap. I. num. 9. 

0) In fine libri 1a a. hiftoriar.'* 
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„terpr. edition!* antiquiores atque emendatiore* codice*; quorum exetnplaria in- 
„fpcrfos excufosque antehac in facris Bibliis errores expungerent. Tunc acciti un- 
ique, adfcitique in laboris partem viri, in omni doctrinarum Iaude celcberrimi, 
„ atque in facris p'raefertim linguis, rerumqnc divinarum Audio verfatidimi; quorum 
,, diiigentia ac Audi* operofum atque utiliflimum omnino confilium perduci ad exitum 
„ poflct. Ex co nttmcro, quos ipfe meminiflct ac cognoviftet, fuiAc, ait Ghislerius, 
„ Laelium ipfiusmet Carafac Cardinalis Theologum, Fulvium Urlinum, Lateranen- 
„fis Ecdcfiac Canonicum, Petrum Morinum, Galium, fVctorcm Valvetdam, 
„ Hifpanum, Robertum Bellarminum Sucietatis Jefu , Francifcum Tolctum ejus- 
„dem ordinis, utrumque in amplifiimum Cardinalium Collegium poAea adfcri- 
„ ptum, et Antonium noArum Agellium , Epifcnpum poAea Accerncnfem. Et qui- 
„ dem in ea parte, in quant eA primo ingrellus hie praeAantifTimorum capitnm Sena- 
„ tus, nempe in correctiont Verfionis Septuaginta interpretum, prac omnibus defu- 
„ dafle curia fuis Agellium exploratum habet Ghislerius , teAis ipfe oculatus. Enim- 
„ vero incredibili quadant laboris contentione complurium Graecorum codicum tex- 
„tus contulit, ad lectionis nintirum Hcbraicac ftdem, aliarumquc vetuAiOGmarum 
„ vcrlionum, ipforumquc Septuaginta Interpretum, prout diverftmode ab antiquis re- 
„ ferrentur Patribus examinatos. Quae quidem omnia cum in conventibus, qui co- 
„ ram Cardinali Carafa ea fuper re habebantur, ab eo in medium producerentur, at- 
„que accurate expenderentur; quae poAea retinenda, quae expungenda lectio eflet, 
„ tot fapientillimorum hominum judiciis definiebatur. Quas Agellii vigilias teftamur 
„ liquidu Graeci Codices duo Septuaginta Interpretum, quos in noAra Quirinali Bi- 
„bliotheca aflervamus. Alter quatuor diAinctus tomis, ad cujus margines multipli- 
„cem videre eA diverforum textuum interpretationem, prout ille probabat, ejusraanu, 
„ Graecis quidem notis adferiptam. Alter Romanis typis excufus atque ad antiqua 
,, exemplaria emendatus; ad cujus primae paginae extremum, haec leguntur Cardi- 
n nalis Carafac, ut putamus, manu (ab Antonio Cardinali Carafa Antonio Agcllio 
n pro fuis laboribus). Quod ft in iis verftonibus colligendis quae adnotatae poA ftn- 
,,gu)a capita in correctis codicibus reperiuntur, Petri Morini Audia laboraverint; 
„ conltat nihilominus et in iis non minimum defudaiTc Agellium.,, Ita Jof. Silos. 

Idem -Jofephns Silos eodem fere modo rem narrat tom. 3. HiAor. Cleric, 
Regul. p. 337- quae quidem narratio hie a nte refertur, utpote quae omnes Agellii 
laborer in facrorum iibrorum tarn Graecorum quam Latinorum codices complectitur, 
Agcllio ingreffi in divinarum feripturarum interpretationem , nihil a face lingua- 
,,rum obfcuruni illi videbatur; eoque tandem eruditionis pervenit, ut in hoc gene- 
„ re literarum facile triumpharet. Eapropter cum ad Tridentini Concilii normam 
„emendare facrorum Bibliorum voltimina aggreffus eflet, Pius Pontifex V. prorin- 
„ciam lcctiflimis viris, inter quos Ant. Agcllitis , demandavit. Pio vero, dum 
„fcrveret opus, extinctu, cum Gregorius XIII. facrorum principatum capelTilfeC, non 
„fegnius hoc ipfum cxpoliendi facri inArumenti conlilium arripuit, ac profequutut 
„ egregie cA, inAituto etiam excellcntium cipitum coetu, cui pracerat Antonius Car- 
,.dinalu Carafa, vir e Sirleti fchola erudititfirous. Convcntum ii maxime conficie- 
,,bant, nempe Antilles Laelius , Carafac ejusdem Cardinalis Theologus, Epifcopns 
. poftca NarnicnAti Fulvius Urlinus, Latcranenfis Ecclcfiac Canonicus; Flaminius 

v • „No* 
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„NobiIias, Lacerfis; Petrus Morinus , Gallas; Doctor Barthol. Vtlverdias, Htfpa* 
„nus; Robertus Bellarminas et Brunei feus Toletus, Socictatis Jefu, uterque poftet 
„ Cardinalis, et Antonios Agctlius. Qui quidem ad LXX. Intcrpretum verfionem 
„ cogitationes et curas fuas primo loco appnlere ; utque Michael Ghislcrius, qai turn 
,, Agellio aderat, ingenue teftatur r ac litteris etiara confignavit, principes in ea 
„emendatione partes egit Agellius; collatis innumeri? pene Graecorum Codicum tex- 
„ tibus, ad Hebraicam videlicet aliaromque vetolb'flSmarum verfionum fidem. Id 
„ quod duo teftantur LXX. Interpretum Codices etc. («/» Jiipri i). Ejusetiamlatinac ver- 
„fionis LXX. quam Flaminius Nobilius Sixto Pomifici Quinto nunenpavit, non exi- 
„ guam fane partem Agellii ftudiis tribuendam affirmavit perfaepe noftrts Joann. Ba- 
„ ptift. Bandinus , vir lipicntilTimus , Vaticanae Ecclefiae Cannnicus. Sed neque ira- 
„ par illi in corrigenda Vulgata editione labor, ut ejus potiffimum opera perducta * 
,, ad umbilicAm fucrit utriusque inftrumenti emendatio, quam Cardinalis Carafa ei- 
„dem Sixto Pomifici obtulit. Quae vero dementis VIII. aufpiciis edita port mod urn 
„Romae efc, etfi Krancifci Toleti curis elimata videri potuit, nihilo tamen minus, 
„ut inquit quern modo laudavi Ghislerius, nulli dubium, Tolctum in iis lucubratio- 
„ mbits illorum, qui in eo opere antea defudarant, praefertim Agellii, ufum ftudiis.,, 
Hactenus Jofephus Silos. 

io) Guillelmus Sirletns itidem Cardinalis, rara linguae Graecae atque et- 
iam Hebraicae peritia praeditus, factus Bibliothecae Vaticanae Praefcctus, cum 
Graccam Bibliorum editioncm curarct, mortuus ell anno actatis 71. exacto, cul 
in eo munere fuccedens Antonius Carafa, rara et is linguae Graecae cognitions im- 
butus inchoatam editionem ad umbilicum perdnxit. F) 

Joannes Mariana, „ neque negaverim, inquit, Graeca Biblia, quae ante 
„ aliquot annos Romae prodierunt, multo finceriora efic quam reliqna. — Sed et 
„ipta ex aliis editionibus non pauca habent admixta.,, 1) Joannes Morinus: „ Editio 
„ Romans, inquit, omnium editionnm, quae extant, puriftime et defccatiflime divi- 
„num ilium texttim LXX. Interpretum, qui in ccclefia univerfa ante Origenem lege- 
„batur, nobis repraefentat. Secundum cam pura eft editio Venetiis anno Chrifti 
„ 1 5 1 8. ab Aldo cufa. r ) — Negare nolim additamentorum Origenianorum pauca 
„ quaedam in editione Romana fuperefle, ut ifaiae XXXI V, 4. Jeremiae XVI, 17. etc. Q 
„ Nolim exiftimes, me Editionem Romanam omni menda puram credere; habet 
*„ fuos naevos haec editio.,, *) 

Etfi editionem hanc, (inqnit Brianus Waltonus) *) omm'um, quae extant, 
maxime finceram jttdicamus, et proxime ad puram feptuaginta Interpretum editionem 
accedere; tamen ex omni parte perfectam efle non audemus aftcrcre, cum hoc non 
aflerant, qui ipfam ediderunt. Quacdam cnim habere poteft fphalmata ex Librario- 
xum incuria , incogitantia , vel audacia introducta. 

Dee- 

p ) Hear. Sprmiktus ad an. 1 j 8 f- nura. 33. 0 Idem Ibid. cap. 3. verfus finem. 

Annal. Ecclef. r) Idem Epift 54. ad Th. Crouiberum, 

f) Sub finem cap. XV. tractatus pro edi- p. J85. Antiq. Ecclef. Orient, 
tione Vulgata, p. so. _ *) Proleg. IX. J. 3a. 

r) Lib.l. Exercit. Bibl. Exercit. 9, cap. a. 
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Deeranl, inquit Lambertus Boj, *) in exempliri Vaticano Libri Machabaeo- 
rom et capita prima 46. Geneleos «t a Pfalmo 105. usque ad 138; membranae enim 
niinia vctuftate confumptae erant. in iliis (equuti funt inprimis alios duos libros, Ve- 
nctum altcrum, altcrum ex Magna Graecia advcctum. ?) 

(Quae muleo ftudio et labore variis e viroruin clarorum Iucubrationibus 
congcfTit Auctor noftcr , fata htijus cditionis praelhmifli.nae et eardinalis ita illu- 
ftrant, ut perpauca nobis dicenda fuperfint, quae commode ad tria capita reduci 
poflunt. Provocarat fupra auctor noftcr n. 1. ad dcfcriptionem triu m Codicum grae- 
corum, quibus uD funt editores Romani, quam hie, ne lectori quidquam detraha- 
rous, inferendam duximus. 1) ,, Bibiia Graeca Veteris Tcftamcnti , jtixta LXX. ln- 
„terpretes. Codex Vaticanus, ut quidam opinantur, fecundum editioncm Luciani, 
„ quantum ex fonna characterttm conjici poteft, cum lit majoribus litteris, quas ve- 
„re antiques vocant, exaratus, ante millelimum ducenteftmum annum ( kaec ficripta 
n futit anno 158?-) hoc eft circa annum ChrilU 380. ante tempora B. Hicronymi et 

„non infra feriptus videtur ex editione Septuaginta, ft non toto libco, certe 

„majoretn partem conftare vifus eft. — Macchabacorum Libri abliint ab hoc exem- 
» plari , atque item liber Genefis fere lotus; nam longo aevo confumptis membranis 
„mutilatus eft ab initio libri usque ad caput 47. Et liber item Plalmorum, qui a 
„ Pfalmo 105. ufquc ad 128. nimia vetuftate manens eft. Haec ex praefatione edi- 
„ tionis Romanae. Extat hie Codex in Bibliotheca Vaticana , unde Vaticanus appel- 
lator. Continet Vaticanus codex longe quidem vetuftiflimus (inquit Andr. Ma- 
„ ftus) *) editioncm Omplicem LXX 1 I. neque fuppletam aliens interpretatione, fed 
„nifallor, a Luciano Martyre emetidandi ftudio nonnihil contaminatam , hoe eft 
„eam quam vocare folebant. — in quo (inquit Uflcrius) *) falli doctiftimum 
„ Malium nihil dubito , quum Luciancam hanc clfe editioncm exiftimat. Ut enim 
„ htijus rei veritatem explorarcnt, in minoribus Prophetis loca contuli, quae in fcho- 
„liis optimi codicis Barberini nota Luciani fectioncm indicante, fignata vide- 
„ bantur. Ex qua collationc, Romanatu cum Lucianca editione in uno tantum loco 
„convcni(Tc deprehendi. Hoc ille. Triplex fuit (inquit Joh. Morinus) LXX. In- 
,,terpretum correctio, Origeniana, Hcfychiana et Lucianca. Hinc codicum horum 
„Interprctum varietas. Hefychianl videtur tua Editio (fcilicet Codicis Ale ,andrini). 
„ Audio enim Alexandriae olim deferiptum efle codicem cuum. Malio Lueianeus vi- 
„detur ille codex, ex quo Editio Romana expreflaeft, mihi vero Origcnianus; Lu- 
„cianeus enim, ut conftat ex Etifebio et Suida in verbo Lucunut , interpretationem 
„ Ecclcliafticam , tlbi vitiatam efle illam conftabat, ad Hcbraei textus normam cafti- 
„ gavit; Origcnes vero purum putum 70, Interprctum textum repraefentare fategit; 
„ubi autem ab Hebraeo variabat, id afterifeis vel obelis notavit; ubi vero codices 
,,70. a fe invicem, Lemnifcis et Hypolcmnifcis. — Alia ratio, propter quam Ori- 
„genianam illam Editioncm exiftitnem, aut potiflimum Origenianam, eft quod non 

tan- 

x) Cap. a. prolegomenon ad Biblia a) Pag. %-j. Syntagm. de 70. Interpr. 

Gracca. • ' l>) E.ift. 54. ad Patrieium Junituu p. 1 7y. 

y) L*Lmg p. 187. col. 1. • • p iso. coL t, Antiq. EecL Orient, 

tj In Annotat. ad cap. 1. Joftiae. ” 
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„ tar turn Afiae majoris Ecclefiae codices Origenianos amplexae Cnt, fed Graeciae, 

„ Conftaminopoleos , Afiae quoqne minoris , et vicinarnm regionum, Ron.ae quo- 
„qne ct Italiac Magnates et bibliothecae cclcbrcs Origenis Hexapla defcribi, nt 
„ omnium editionnm eorrectifiima; indeque Editionem 70 . exfcribi, magnopere cq- 
„rabanr, mi S. Hieronymus tcilatur, apparctque ex auctorum, qui in >Uis rcgioni- 
„ bus vixcrnnt , commentariis, qni omnes Origenis Hexapla maxime commendant. 
5, Haec Morinus. Joan. Erncilus Grabius ait : e ) Hie codex non earn exhibet libri 
„Judicum verfioncm , qualem prim! ediderunt Interpretes, fed qualem illam emcn- 
„ davit Hefychius. OppoCtatn ea de re fententiam amplexus eft idem doctiiT. Gra- 
„ bius : Editio Romana, inquit, faltcra ex parte eft Hel'ychiana , adeoque corru- 

„ptiflima; contra Alexandrinus codex ex Oiigcniano quoad plurimos Veterts T efta* 
„menti libros eft ricl'criptus.,, Addit hisce virorum clarorum teiiimoniis Auctor 
noftcr fcqucntia , quae celebratifliruae Codicis Vaticani amiquiuti et auctoritati mi- 
nime favent: „Hic codex, in quo niulta reperiuntur rnanu reccntiori emendata, non 
„ eft adeo antiquus, nec bonae notac , cunt erratum faepe fuerit ab antiquario, ut 
, ; ad me fcripfit teftis oculatus (Euftbius lUnaudotus) qui eum infpexit et diligenter 
„cxaminavit. a)BibliaGraecaVet. Teft. Codex Venetus grandioribus litteris Rriptus, 
„ Vaticano non tam vetuftus. Venctiis, Bibl. Cardin. Beli'arionis. NuncexftantVe- 
,, nctiis in Bibl. Sancti Marci. 3) Biblia Graeca Veteris Tel'tanicnti. Codex alter 
„ priori non tam antiquus, qui ex Magna Graecia advectus, dcindc fuit Cardinalis 
t ,Carafae; qui liber cum Vaticano Codicc ita in omnibus confcntit, ut credi pollit, 
„cx eodem arclictypo deferiptus cfl"c.„ •) Hi tres font codices, quibus editores ita 
uli funt , ut, quae in uno deerant, cx altero infererentur. Integra et complcta 
itaque Biblia V. T. graces in publicum emiferunt; verum non unius codicis lectio* 
nem linceram, fed lintummodo cx altero interpolatam repraefentarunt. Nihilo 
tamcn fecius praeftantilTima eft editio jndice Eli* Frickio : „ Et fane vix quisquam 
„dc infigni hu jus editionis praeftantia dubitavit, (ft forte II. Voffium excipias, qui 
„eam omnium roaxime corruptam cxiltimabat) fed tamcn adeo puram candem elle, 
„nt amiquam et genuinam rav LXX. fine omiii adniiftione referat, hoc vero ex 
„ipfismct Pontificiis graves virijoh. Cartcrius , Pronto Ducaeus, Rich.Simonius alii- 
„que in dubium vocare non dubitarunt; ft vel maxime vehement! conatu illud ad- 
„ ftrncre Joh. Morinus allaboret.,, f) Alterum concernit ordincm Librorum facro* 
rum, quern pagina tituli verfa oftendit. Notamtis ilium, qtiia, qui editionem Ro- 
manam rccudi fccerunt, ilium non accurate fervarunt. Scqunti funt editores Co- 
dicem Vaticanum, qui libros facros ita difponit : Pcptateuchus ; Jofua ; Judices, Ruth ; 
quatuor Regum Libri; Libri duo Chronicorum ; Liber primus ct fccundus Efdrac, 
qui pofterior eft Liber Efthcrae; Liber Nchemiae; Tobiae et Judithae; fragmenta 
Eftherae; Iobus; Pfalmi; Proverbia; Coheleth; Canticnm Canticorum; Sapientia 
Salomonis; Sapientia Siracidis ; Prophetiae Hofeac; Amofi; Michac, Joelis; Oba- 
diaej Jonae; Nahumi; Habacucij Sophoniae ; Haggaei; Zachariac ; Malacliiac; 


J«- 


r) In Epiftola edits ad Jo. filiUium. 
d) ibidem p.47. 


f) l.t Long p. 160. col. 1. et 1. 
f ) Prolegouj. ad Bibli.i graeca p. ja. 
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Jefaiae ; Jeremise ; Liber Baruchi; Threnii Epiftola Jcremiae; Prophetia Hefckie- 
lis, et Danielis: et deniqtie tres libri Macchabaeorum. Ultimo denique loco extec- 
nim libri foraiam notamns, quae fefe chartae albedine ct trporum ciaritate lectori- 
bus commendat. Singulis capitibus non folum leccionum varietates, fed et Veterum 
Interpretum fragmenta fubjiciuntur. Textus graecus fine verflone latina prodiit: 
Acccffit vero anno fcquenti 1588. Romae peculiari volumine Verfio Latina, quam 
Fltminmi Nobilim non quidem ipfe compofuit, fed veterum Interpretum Latinorutn 
fragmenta, antiquam Italam ut hoc raodo reltituerct, undequaque compilavit. 
Utrumque voiumen libris rariflimis adnumeratur. r ) 

§. LVIII. 

Editiones it nut at Graecoe. In Anglin. 

• 'H KctXitM Sict9rxrf reve i(Hcfimwrci. Vetus Teftamentam grae- 
cum ex verfione Septuaginca interpretum, juxta exemplar Vaticanum 
Romae editum, accuratiffime et ad amuflitn recufum. Londini, excu* 
debac Rogerus Daniel: proftat autem venale apud Joannem Martinet 
Jacobum Aleftrye, fub ligno Campanae in coemeterio D. Pauli. M. DC. 
Lill. 4. five 8. 

Duplex vulgo recenfetur Bibliornm hujus anni et loci editio, nempe in for- 
ma 4. et 8- eadem eft omnino forma in 4. at non eadem charta. 

Hujus editionis auctores, ctfi profiteintur (inquit Waltonus) 4 ) fe editionem 
Romanam exendere, nimiam tamen in ea licentiam afiumpferunt, earn pro lubitu 
mutandi et interpolandi, ut ad Hcbracum textum et nuperas verfioncs accommoda- 
renr. Non enim tantnm ordinem librorum, capitum, verfuum, contra omnium an- 
tiquorum codicum fidem , in quibus diferepantiae ab Hebraeo per transpofitiones 
quasdam Temper notatae erant, ad normam Hcbraei codicis redusernnt, ut auctores 
Germanicarum Editionum plerumque feceruut, ct Pfalmorum nomcnclaturam , quae 
a Veteribus obfervata erat, in illam Hcbraeorum commutarunt; fed etiam quaedam 
ex Complutenft aliisque editionibus addiderunt, quae in editionc Romana non haben- 

tur. At hoc non eft Editionem Romanam vel antiquam LXX. verfionera 

N n 2 ex- 


g) Conf. J G Carpuovii Critica facr. part 
a. cap. ».p. 535. 7 7. Brtumgni prolegom 
In V. T. gr. cap I. j. 10. L. Bt/ii proleg. in 
V.T. gr. cap. a. de praectpuis LXX Inter- 
pret. editionibus ; de codice Vaticano ejus- 
demque praellantia 7 E. Grabii proleg in 
V. T. gr. cap. {. Rich. Simon liiil. crit. du 
V.T. p. $»+■ Job Alb. babntii Bibliotll. gr 
Vol a. p. 3>«. Job. Fritne. Hondo iliigoge 
hlft. theol. p. 1513. J C. Dorm i Bibliotll. 
theol lib. 4 cap. 5. p. 69s l). demur Bi- 

blioth.liilt er crit. (.4 p lj- Knotbii liifto- 
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Go, zii Verzciclioit feiner BibcHiiuimlung p. 
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Bibliotb. exegetica p.131. TVidehindi Ver- 
zeichnis von raren Buchern, p 5 id. Hiito- 
riam editionis hujus exacte recenfet Gale/ib 
nim peculiari tractatu edito fub titulo: De 
Bib'ur grata- Into pretum L\Xi I. Sixto F, 
r<mt. Opt. Max. Auctore cditn timmentai ins 
brevis ae dilu.idus, a P. Galtjtnia Pros. Ap. 
feriptus ad HI et Rev.nmm L) D. AUxan. 
drum Ptrettum Card\naUm MomaUum. Ro- 
mat, ex Ijpograpbta lian hot meti Grajjii. 
i (84. 4. np 56. qui libellus non annutatio. 
nes in veriionein Graecam, ut fibi perfuafit 
Du Pn, t-xhiber, fed liiftoriam et praettao- 
tiam hujus euitioois celebraL 
bj Prolegom. IX. $. >3. 
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excudere, fed novam ct mixtara editionem conficere. In plerisque tamen codicem 
Romanum exprimupt. Ita Waltonus. 

Perquam multa in hac editione fphalmata ac mcnda occurrnnt, neqne ea le- 
via; nam plurimae voces, imo aliquando fententiae integrae funt omiflae, adco ut 
aftirmarc aufiro (inqnit Lambertus Bos) ■) voces pcne centum in ea e(Ie omiffas, di- 
ligcntcr enim hanc cum Romana confcrens, fphalmata ilia atque omiffa annotavi. *) 
[Titulus Hbri exemplar Vaticanum Romae editum accuratWime ct ad amuf- 
fim reenfum promittir. bed ipfa editio titulo minime refpondet. Pracmittitur quf- 
dem praefatio ad lectorcm, quae cx editione Romana defumta eft: at in ipfo textu 
varia ftudiofc funt immutata. Plalmorum numerandi ratio, uti crat in editione Ro- 
mana et a Veteribus Patribus rccepta, eft immutata: Exod. XXV, 6. adje- 
ctus ell verficulus cx Aldina ; et cap. XXVIII. pro tribus verftbus Romanae 
editionis fubliituti funt octo alii cx Cproplutenfi editione , ut Hcbraeo 
convenientiores , et in 7. poftremis verfibus Nntn. XX. exhibiu Lectio 
MS. Cod. Alex, in Cap. XXI. et XXII. mono Alex, modo Aid. Infuper et- / 
iain capitum transpolitio, quae reperitur in editione Romana apud Jeremiatn 
inde a verfu 13. cap. XXV. usque ad prindpium Capitis ultimi, immutata eft, et ad 
Hebraicum ordinem reducta. Libri denique Apocryphi fuo e loco mod ad calcetn 
operis rejecti funt. Quid lectores de mutationibus tentatis credere veiit editor, ex 
monito apparet, quod hie transferibimus: „Cum primum editionem hanc Bibliorum 
„ exorli fumus, cogitavimus (aiiquomm uli c. nfilio) de eis verlibus interi'erendis 
„qui paflim in atiis cxemplaribus reperiuntur, a Romano atitem ablunt, deque hoc 
» in calec demtim operis fignificando. Ex hoc igitur propofito loco uno et altcro 
jjfupplevimus, Exodi nimirum cap. 2J. verfura quern diploma fextum, itidemque 
„cap. 2g. verfus 23, 24, 25, 26, 27, 28 , quorum nullus in exemplar! Romano in- 
» venitur, corum vero loco haec ita pojita font: K*i ini ts Key, let rji xy- ' 

„«i!. rove xfuerovg. ra rV ccutpoTi^w t<Iv xKirujy tcZ Koytiev 

>1 ijAiffiis. xu} jut Svo *<T*dl 7 xctt tTH&itrm »V eifilfeTifOve ravf upew, rife 
„e'x®/a/ 5 ac xutu Tr^ifentev Js’ovis autem ct feenndis innixi cogitationibus, cum- 
„que iftorum, ctli nun omnium, at ccrte plurimorum fpecimcn in Adnotationibus 
„exhiberi cognovimus; reGpuimus confcftim ab hac opera, quam ingratam nimis 
„ fore fufpicati fumus: Tcquc folnm monendum ptnavimus, expunctis et reftlfntfc, 

,. quae dixin.us, coctcra tidditcr (nifi ubi manifcltum deprehendimus errorem ty- 
„pographicum)excmplari Romano, quod prae oculis in hjc re religiofc habuimus, 

„ refpondere.,, Scd revera fumum vendit editor, qui nimiae olcitantiac aecutitur. 
Sphalmatum enim et omiHionum ingens certe etc nomcrus, quas qui viderc tioagit 
Lamterti Bojti adeat prolegomena, qui editionem Londinenfcm cum Romana accura- 
te contulit. „ Dulcndum eft, inquit idem, hanc editionem, dtljus front prima mul- 
„tos decepit, prcfTo adeo pede fcquutos efl'e viros erudites, Joh. Pearfonium in edi- 
„tione CantabrigienD A. 1665. et Joh. Lcusdenium in Amftclodamenfi A. 1683. ut 
„crrore* cosdem propagaverint in novas fuas cditioncs, quae tamen hodie maxirne 
„ufurpantur, ct in manibus omnium funt, (tnajoris enim formac editiones rariorc* 

» funt, 

0 Prolcgom. ad Bibl. gr. cap. a. *) It Leif p. 193. col. 1. C. 
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„font, et a panel* terontar). Eadera enim omnia, quae in Londincnfi omifla, in 
„utraque ilia editione fimilitcr on. ilia inveni.,, Idem qnoque de editione Lipficufi in* 
forma oetava, cum praefatione El.Frickti lemiendum eft, quippe quae Lnndinenfe 

exemplar accurate requitur. Scholia, quae edition! Romanic ftibjuncta font, hie 
ad fincni operis acceffcre , fub litulo: In facia Biblia Grace a ex verfione LX X. Intcr- 
y return Scholia; ftmitl et bitcrprctum coctcrorum Jectionei variantci , pp. i y6. quae ve- 
ro a quibusdam exemplaribus , nefcio quo fato, abfunt. Q 

* Biblia Graeca, feu Vetus Teftamentum Graecutn ex verfione LXX. In- 
terpretum , juxta Exemplar Vaticanum Romae editum , cum praefatio- 
ne paraenetica. Item Novum Teftamentum cum Liturgia Anglicana 
Graece. Cantabrigiae per Johannem Field. 1665. Vol. ill. is. 

Cum Praefalione Joan. Pcarfonii, qui qutrtem nominis fui liieras initiates 
J. P. tantum in fine addidit, fed omnium erudin rum, inprimis novifiimi LXX. In- 
lerpretum editoris J. E. Grabii teftimonio verus illius auctur eft, in qua de ufu et au- 
ctoritatc LXXviralis vcrlionis imprimis spit , eandemque ad Hebraicam veritatem 
probe percipiendam , ad anctoritatem tcftimoniortim Apoftolicorum confirmandam, 
ad nativum novi foederis ftilum recte intellipendum , ad Graecos Latinosquc Patres 
rite tractandos , ad lciemiam denique linguae Ciraccae ipfamquc Criticen adornandam 
utilem atque neceflariam cfl’c docet, exemplisque erudite confirmat. Hacc editio 
Londinenfc exemplar a. 1653. edicum preflu pede fequicur. 

Ex pracjalionc circa fiucin : Quoniam haec verfio etiam S. Hieronymi tem- 
pore corrupts fuit atque violate, danda eft opera, ut ei priftina puritas reitittii et 
redintegrart poflit. Certum eft excmplaria, quae habemut, Complutenfe, Aldiuuni, 
Romanum, plurimum inter fe et ab Alexandrino difcrcparc, alios etiam codices ali- 
quarum S. Scripturac partium laiis antiquos, nunc cum cornui aliquo, nunc cum 
nullo convcnirc. Optime igitur fecerit, qui codices omnes mfc. cum edicts diljgcn- 
tcr contulerit, qui varus lcctiones non tantum ad Hebraicam veritatem cxaminavc- 
rit, led et cum antiquiiliirionim Jtidacorum Philonis ct Jufcphi ct vetuftiflimorum 
Patrum feriptis coniparaverit , ac denique expolitiones cas, quae apud Lcxicographos 
Si ripturarios eiiamntim extant, vel potins dclitclcunt, infpexerit, atque ita nobis 
Edilioncm LXX. maxime puram adornaverit. Quale opus utinam aliquando vir 
doctilfimus ifaacus Voflius, qui op time poteft, pcrliccrct, cdcrctquc. 

Voto, quod nugnus Pearfonius fub finem hujus praefationis edidit, meum 
iungerem , (inquit J. E. Graft, s,) w ) fi Ifaacus V'oflius adhuc eflet in vivis; ima 
vero optarem, ut ille potius quam hie LXX. lnterpretum in fe fufccpilfcr editionem. 
Cuns illc httic par ingenio, ac judicio longc fnperior fuertt, faltem non tarn iniquo 
judicio adverfus Hcbraeum Maforetharum textum praejudicio ac nimis propenfo cr- 
ga LXX. lntcrpretes laboraverit ftudio. 

Nn 3 Bi- . 
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Bibliornro graecorum LXX. Interpretum novam editionem adorntre proml- 
ferat Ifaacus Voflius his verbis : ») „Sed noi Deo favence inftaurabimus aliquando 
,, lianc verftonem , viamque aperiemus planiorem et minus fallacem , quam hactenus 
factum fit, qua adulterinis fepiratis, vetus et genuine, quoad fieri poffit, redUca- 
„ tur Scripture.,, Hie tamen fidem fuam non liberavit. •) 

(Editio extra Angliam fatis infreqnens, quae cum praecedenti in omnibus, 
fi a praefatione recedes, confentit. In locum praefationis enim , quam Londinenfig 
editor quoad maximam partem ex editionc Romans deferipferat, hie fuccedit Par- 
Joiiii praefatio paraeuetica. f) 

§. LIX. 

Editioeti ittratae Graecae. In Btlgio. 

• *H sraActia Kara revs iHhfatpuvr*. Vetus Teftamentum Graecum 

ex verfione Septuaginta Interpretum. Juxta exemplar Vaticanum Ro- 
mae editum. Amftelodami, Ex officina Viduae Joannis aSomeren, Hen- 
rici et viduae Theodori Boom. MDCLXXXiil. i2.maj. 

Editio valde mendofa. f) 


[Debemus hanc editionem curae Jokannir Letudnti , Critic! et Philologt 
•lias accuratilTmii , qui vero in procucanda bac editione famac fuae non ita ut in edl- 
tionibus Novi Teftamenti Graeci confuluit. Prius teftatur ipfe : r ) „Hoc enrrente 
„anno i6ga. Amftelodami per praeftantiflimos typographos Hcnricnm Boom et Jo- 
„hannem Someren egregiis literis et typis imprimitur, fub neftro ductu, VerfioGrae- 
„ca LXX. Interpretum in portatili forma, quam Typographi vocant in magno duo- 
decimo.,, Quid vero hujus viri ductu factnm fit, difficile eft dijudicatu. Textus 
graecus preflo pede feqoitur editionem Cantabrigienfcm. Libri Apocryphi et Scho- 
lia penitus ab hac editione abfunt. Adeft quidem pererudita praefatio, quam Cl. 
Knochiut Laudato tribiiit : verum non eft hu jus editoris foetus ; fed Jok. Pearfonii 
praefatio paraenetica, quam ex editione Cantabrigicnfi, oniiflis litteris initialibui 
J. P., mutuo fumfit. Nec plagularum emendandamm curam in fefe fufeepit Lauda- 
mu ; et li id factum effet , fatis ofeitanter officio fuo functus eflet. Quae itaque du- 
cente Leutdmo facta fuqt , fortafti, in co, ut confilium dc edendo opere probarit, 
tantummodo confiftere pofliint. Contulit Lamb. Boftut lianc editionem cum Roma, 
na et Londinenfi LV 111 . eademque omnia, quae in Londinenfi omifla , et hie 
omiffa effe teftatur; et Frickiut in eo confentit, Amftclodamenfes fatis niendole tex- 
tum graecum expreffifle, quamvis in ipfas ediiionis Romanae interpolationes et im- 
mutationes non animadvertat. Textus divifis columnis nitrde eft inferiptus, et in 
commata vel verfus diftinctus: hinc oculis editio fefe optime commendat. 

* 'H 
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* ‘H hxSrx* rxra rouf *0Sc/wr>ee»ra. Vetus Teftamentum ex ver- 

fione Septuaginca Incerprecum, fecundum Exemplar Vaticanum Komae 
editum, accuratiffime denuo recognitum. una cum Scliuliis ejusdem 
Edidonis, Variis MStorum Codicum Vecerumque Exemplarium Le- 
crionibus, nec non Fragments Verfionum Aqujiae, Symmachi, ec 
Theodotionis. Summa cura edidit Lambertus Bos, L. Gr in Acad. Fra- 
neq. Profeflor. Franequerae Excudit Francifcus Halma. lllultr. Fnfiae 
Ord. atque Eorundem Academiae Typogr. Ordinar. MDCCIX. 4 .niaj. 
Ex prolegomenii: Sic tandem exhibemus tibi L.B. opus, in quo claboran- 
do quinquennium et amplius defudavimus. 

Ex Cap. 1. ■prolegomenon: Confectam efle hujus verfionis partem nullus du- 
bito, primis Ptolcmaci Philadelphi annis, vei tempore illo, quo fimtil cum parente 
regnum adminiftravit filius, enjus fivejulTu, Eve potius fponte fua facros libros ex 
lingua Hebraica inGraecam convertcruntjudaei Alexandrini, qui Graccc feiebant.— 
Fuifle a u tern Alexandrinos Interprets illos, ex dialecto colligi potefi ; plttrima voca* 
bnla in Graeca verlione Alcxandrinis propria congeOerunt Joan. Croius et Humphre- 
duf Hodius. — Non tot homines, quod vulgo feruntur, nimirum LXX. vcl LXXLL 
hoc opus aggreffi fuifle videntur: fed pauciores numero, et forfan quinque tantum — 
quemadmodum videre eft apud Hodium p. 32. atque hi homines non transtulcrunt 
omnes libros, fed Pcntateuchum folum. — Quod opus cum abfolutum eflet , tfa- 
ditum baud dubfe fait LXXvirali Synedrio Alexandrino, a quo poftqnam recenfttum, 
examinatum et approbatum eft , indc appellationem verfionis LXX. virorujp na- 
ctam videtur. x 

Quod ad reliquos libros attinet, illi deinccps funt translati, non fimul eo- 
demque tempore, nequeabuno, fed a di verbs hominibus diverfisque temporibus, 
id quod e ftilo facile qnivis colligere poteft. Librum Jofue ferius et quidem poft re- 
gnum Ptolomaei Evergctae junioris translatum fuifle colligit doctiff. Hodius ex vo> 
cabulo ytuvoc, quod cap. g. Jofue occurrit. Diverfum a Pentateuchi ftilo efle ftilnm 
librorum Judicum, Ruthae et Regum (hie unico excmplo demonrtrat). Practcrea in 
iisdem libris voces et phrafes Hcbracac alii, faepe Graccis redduntur vocibus et phra- 
fibns, quam in Pentateucho. — Qui Paralipomena transtulit, rurfus alius fuifle vi- 
detnr ab Interprete Libri Judicum ct Regum, quia idem vncabulum diverfimode fae- 
pe reddiderunt. Eftherae Librum converfum in Graecam linguam fuifle Philometo- 
ris tempore colligere eft ex nota hiftorica , quae ad finem libri adjecta eft. — Di- 
verfus iterum interpres Jobi; is Poiltas Graecos legit; variac enim ibi occurrunt vo- 
ces et phrafeologiae poCticae. — Qui Pfalmos ct Prophetas transtulcrunt, periti 
atque diferti fuerunt. Et Pfalmorum Interpreter!) alium fuifle a praecedcntibus, eer- 
ie ab interprete librorum Regum, patet ex uno Pfalmo, qui in dunbus locis reperi- 
tur etin Pfalterio Pf. fc. 17. et 2 Reg. 22. fed veriio Graeca valdc diverts. — in 
Provcrbiis etiam aliquando poiirica occurrunt. — Ecclcfiaftae Interpretem alium 
quoque fuifle a pracccdentibns, falls ex ejus dictione apparet. — Diverft ct reccn-" 
tior eft Cauticj verfio; fufpicari quit poteft efle Symmachi: occurrunt enim ifthic 
vocabula Symmacho propria. Diverfos denique a Pentateuchi aliorumquc Librorum 
Interpretibus fuifle, qui Prophetas transtulerunt, indc pariter colligi poteft, quod 
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Prophetaruro Interpretes faepe rocem Hebraeam Graece reddiderint , qiiam priores 
JUH non rediiderant, fed (excepto Danielis libco) et qnorundatn aliorum verfionem 
factaiu fuilfe fub Ptolomaco Philometore, non fine ratione exiftimat Hodius lib. 2. 
cap. 9. Non vero puundttm eft omnes Propheticos libros ab uno Intcrpretc clfc 
converfos; facile enim ctlivis attendcnti patct fuiifc plures, et.alioi aliis peritiores et 
doctiores — — minus exercitatoj fuiifc homines, parttmque judicio valentes, qiti 

Propheticos quosdam iibros transtulerunt. Praeter alios nactus eft Efaias in- 

terpretem fefe indigntim. — Vere judicarunt viri flli docti, qui Kontanam editio- ' 
ncm procurarunt, illam non reflpere puram LXX. editionem. Profecto ita fe re* 
habet: eft enim ilia verfio Danielis, qua nos hodie utimur, Theodotionis; quia 
imo nominatur in vetultiffimo Rcnati Marchalli Prophetarum exemplari: AorntjA r.x- 
toc ©feJsriw* , Daniel jnxta Theodotionem. ' ) 

[Prolegomena ciperi praemilfa in tria capita funt diftincta. Caput primum, 
ex quo auctor nofter , quae jam expofita funt, hauflt, agit de verlionc Graeca LXX. 
Interpretum, ejusdemqtie militate; fecundum de praecipuis LXX. lntcrpretum Edi- 
tionibus: de Codice Vaticano ejusqtte praeftamia; item de Alcxandrino Codice, 
Variantibus Lectionibus, aliisqtte quae in hac Editionc confpiciuntur. Hie reccnfet 
editor editioncs cardinalcs, Complutenfem , Aldinam et Rumanam , una cum de> 
rivatis cx illis editionibus, et poftquam de editionibus Lonriinenfi, Cantabrigicnfi, 
et /^mftelodamenfi , fententiam tulcrat, dc iis quae praeftitit, rationem ipfe reddit: 

„ Bene vero fe habet, quod in hac nova noftra editione curanda veftigiis iftius Lon* 
,, dinenCs non inlliterim. Diligcnter et ad verbnm omnia contuli ipfe cum editione 
„ Ron, ana, cujus exemplar exftat in Bibliotheca noftra publica; nec me laboris illius 
„poenitet. Hoc enim G non fecilfem, ad cundem cuch aliis ofTendilTem lapidem, 
n ettndciti erraviflem errorem. Textum igitur heic tibi L B. exhibeo purtim Codi- 
„cis Vatican! fecundum editionem Romanatn, accuratum et a mendis repurgatiim, 
„fervato eodem ordine capitum ac Pfalmorum, fervatis iistiem transpolitionibus, 
„qflae apud Jeremiam aut alibi occurrebant. Unum tantum mutare volui ac debtli 
„ fecundum id, quod apud nos rcccptuin eft: Libros fc. quos vocant Apocryphal, ad 
„calcem Librorum Canonicorum reduxi. Quare vellem equidem, doctitGmmn 
„Grabium judicium fuum dc noftra editione fufpendtlle tantifper dum earn vidiftet, 
„ nec male adeo de ea opinatum fuifle. Cctcrum ne quid in hac nova noftra editio- 
„ne defidcraretur , vifum fuit Gngulis paginis fubjiccre Scholia Rumanae editionis, et 
„ praeter ilia omnes variantes Lectiones, quotquot conquirere potuerimus. ExcerpG- 
„mus enim e Polyglottis Anglicanis cunctas, quas in ifthoc opere exhibucrat vir era* 
„ditilKmus ct diligentiiiimus Brianus Waltonus. Has omnes inter familiam facile 
„ducunt eat quae de codiccAlexandrino vetuftilftmo lane ac nobililfimo funt deprom- 
„ptac.„ Subjungit hisce reccnlionem editionum aut codicum, e quibus variae le* 
ctioncs collcctae funt, et tabulam transpoGtionum in Jeremia obviarum. Caput ter- 
tiuit) Gftit AnimadverGones ad loca quaedam LXX. Interpretum aliarumvc \'erfionum 
‘aut Lectionum ; quorum alia emendantur, alia explicantur aut illuftrantur:. quibus ac- 
cedunt loca ilia, in quibus Biblia. Polyglotta minus recte lcctioncm Alexandrinam 
exhibuerunt ex praefatione J. E. Grain ad Pcntateuchum. Textus graccus typo 
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elegant! et dOtincto divifis column is infcripttis, et ex cditionc Roman* accurate ex* 
prcfius eft. Interim circa locum Exod. 25,6. editor humani quid paflus videtur. Abcft 
ille locus *b editione Romans , et teftc Waltono in Londinenrta Pulyglotta cafu tan- 
tummodo traniiic. Idem etiam Bofw accidie, ut ex Polyglottis incuria ductus cun- 
dera tranferipferit, neque illant, uti Rehtecciut fecit, Cgr.o a reliquo Romano editio- 
nis comcxtu diftinxerit. Accedunt edition! quatuor mappac geographicac et reprae- 
fentatio fanctuarii ad Exodt 26. et urbis Hicrofolymae aeri incifa. Editio facile prin- 
ceps, quae quamvis Romanae raritatc (it inferior , ufui tamen quotidiano longe eft, 
accommodatior. ") 

'H nxhxM Jtxfhrxii kxtxtov? iStlciwKcyrct. Vetus Teft amentum ex ver- 
iione Sepcuaginta Interpretum , fccundum exemplar Vaticanum Romae 
editunt, denuo recogntcum. Praefationem , una cum variis Lectionibiis 
e praeftuntiflitnis MSS. Codicibus Bibliothecae Leidenfis deferiptis, 

S raemifit David Millius. Tom. I. II. Amftelodami Sumptibus Societatia. 
IDCCXXV. 8- 

Quibusdam exemplaribus in titulo adferiptom Iegitnr: Trajecti ad Rhcnum 
ap. Guil. van da Water et Jac. van Poolfon: fed una cademque eft editio pluribm 
Bibliopolis communis. Milliut id fibi potiffimum propofuit, ut editionem forma rai- 
norem et pomtilerti linguae Graecae ftudiofis traderer. Textual itaque accurate ex 
editione praecedend L, Bop exprimi curavit, quae ipfo judice maximi ab eruditis eft 
aeftimanda. Rcpraefeutatur itaque hie genuinus et purus editionis Romanic Texius, 
. ficuti a praecedend editore reftitutus eft. Nihil itaque novi de Tcxtu nobis dicen- 
dum eft. Rcftat, ut de praefatione et VariantibusLectionibus nonnulla obfervemus. 
In ipfa praefatione roultis in locis artentit Bo/10 ; quibusdam vero in aflbrtis ab eo re- 
cedit. Variae lectiones, quae huic editioni propriae funt, fequnntur praefationem, 
.et dupliejs funt generis. Priores defuroptae funt e Codice Lcidenfi fatis anriquo lit- 
teris majufculis fine diftinedone ct accentibus feripto, cujus fpecimen exhibetur. 
Codex ille fuit olim Mentelii , deinde Patricii, porro Vo/Jti^ et denique Bibliothecae 
LeidenCs; mutilus eft, et fol* condnet fragment* e Libris Molis, Jufuae et Judi- 
cum. Ipfte vero Variadones non funt ejusdem momenti. Gen. XXXI, 53 ava fie- 
cov rft&v. MS. avrtav. v. 54. xett tSvtrt. MS, iS/vrt nsxaiS ibid, xsti ifxyov xat 
ntiov. MS. too (paytw afrov km tfxyci a^rct. v. 55. Te-jf viov. MS. viovi 
avrov- ibid. A ca&at evwt jAdrv rtf toy totsoy otvrov. MS. anrrXBev onto- 

^eaflttc ei 1 rot Totem avrov. b'equuntur Variae Lectiones, quas IJ'. Pojfiut in niar- 
ginc Edit. Romanae annotavit, ex incerto qiu'dam codice, qui tamen non leviorii 
momenti fuiflc videtur. Lectiones interdum funt Gngubrcs Gen. III. v. t. tntev 0 
Stas) nx* 0 xvf«* 0 Btos- v. j. on ij ctv itjtufct) irt tv n at ij/argas. c. V, 16. ivo k*i 
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exTaxevM it if.) ivo xtti cylaxr.otTU x«< iiraKctrue. Sed fpecimini* loco hacc IW- 
fciant. Editio MUM omni ex parte praecedenti Bop long* ell inferior. * ) 

§. LX. 

Edit ion ft iterator Grace nr. In Germania, 

• 'H SutSvit) xu-Tct Tovr ijbfxtixctTtx- Vetus Teftamentum Gne- 

cum ex verfione Septuaginu lnterprecum, cum Libris Apocryphii, 
iuxta Exemplar Vaticanum Romae editum, et Anglicanum Londini ex- 
cufuin. AccelTic Novum Teftamentum juxta Oxonienfem edidotiem re- 
cufum , cum parallels Scripturae loci* et variantibus lectionibus . quae 
e plurimis manuferiptis et imprellis ccdicibus ftudiofe collectae funt. 
Omnia accuratiflime ad fidem optimorum Codictim emendatius quam 
unquain antea , exprefla. Cum privilegio Sereniff. Elect. Saxoniae. 
Lipfiae fumptibus Job. Chriftophori Konigii Bibliopolae Goslarienfis, 
typis Chriftophori Fleifcheri. MDCXCVII. 8- maj. 

Cura et ftudio Matthiae Jacobi Ouveri et Thomae Klumpfii cum Johanni* 
Frickii prolegoaienis , in quibus de varii* Graccis Bibliorum editionibus accurate 
difierit. 

In minoribus editionibus (fc. Londinenfi , Cantabrigienfi , Amftelodamenfi 
« Lbfenfi) Romana pro lubitu interpolate eft, atqtie mutata, ut ad HebraeumTe*- 
tum et nuperas verfiones propius accederet, ordine librorum, capituni, verftium- 
que faepe transpofito, Pfaimorum nomenclatura prout eft in Hcbraeo exprefla , ed- 
ditis fubinde ex Aldino et Cornplutenfj Exemplari integria vocibtts. — lino fmgu- 
las quoque voces faepius routatas, et quod omnem excedit audaciam, negativam ali- 
quando particulam absque omni auctoritate additam obfervavi Hofeae cap. 4. verf. 

„ , Unde et Typothetae Cantabrigienfes, Amftelodamenfes et Lipfienfes ita ver- 

lionem Graecam recuderunt, utpote non ipfam Romanam fed Lnndinenlem editio- 
sem interpflatam ubique male Jcquuti funt. Ita Jo. Ern. Grabius. 1) 

rHutuani procnl dubio quidquam paflbs eft Grtbiut , dum ad Hof 4, 14. 
tres iftas editinnes modtim excedentis audaciae accofat. Nec in Amftelodamenfi, nee 
in Lipfienfi occurrit addita particula negativa , fed utraque editio legit uti in edition* 
lumberti Bop: 0 A at* <i ft* crwiivv, uti et Aldina et Bafileenfis Hrrwtgti ; Complu- 
tenfts vero habet c Aaer cu ftti ovyiuv, et editio polyglotta Sanct-Andreani 0 Axes ov 
■ Quoad reliqua vero, immutatmn niinirum Pfaimorum numerum, addita- 

mentum ad Exdd. XXVIII, 23, et transpofitiune* in Jeremia obvlaa, Londioenfe haee 
feqnitur exemplar. Hinc idem, quod fupra LV 11 I. n. 1. exfcripfimus, ad Lecto- 
xem roonhum editor prolegomenis fubjunxit. Ad ealeem librorum Canonicorum 
•ecednnt Libri Apoeryphi , quibus appendicis loco Oratio Manaffae graece, et deni- 
qne Prologut incerii auctoria ex Editione Complutenfi fubjicitur. Sequuntur In J «- 
ctj Bif'Ihi Grjera ex Fcrftove LXX lnterpretum Sekolu: Simul et lnterpretum ctctt- 
rvrum ieetiuner vurUutet. Duplicii Amt generis: Quae ex exemplari Londinenfi 

de- 

*) Conf. Kucciti hiftorifch critifcheNich- exeget, p. 199. Catalog. Biblioth. Bunas, 
richten p. 148. Sammlung von Alteo eud tom i.p. y. Index Bibl. WVn igerod- 
Keueo, 1 ?*(•■ p. «ya. J. 0 . AFs/cAoBiblioth. jtj Lt Long p. i yy. col. j. D. 
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defumta Hint, after ifco (*), quae vero ex editionc Aldina et Wechelienfi hanfta funt, 
figno (f) diftincla funt. Novum Teftamentum ex editionc Oxonicnfi Jokatmii Fclli 
1675. g. accurate eft transferiptum , habetque, quae in V.T. deliderantur, loca pa- 
rallela, variantesque ad calcem rejectas lectiones. *) Reftat denique nt de cruditii 
Prolezomenis , qnibus haec edido fuperbit , rationem reddamus; id quod verbis 
Lipfieofium, qui Acta ertiditornm rccenfuerunt , facturi litmus: „Ne vero videre- 
>, tur prooemium open' utilitlimo decile, operofa ilia praefatio, velut ifagogica, prae- 
„fixaeft, da Oraecis S. Scripturac verfionibus et editionibus paulo latius diflertans, 

„ Auctor illius Clariflimus Joh. Frickiut,, (Ulmcnfis, qui nomen (mini tantum litteris 
initialibus J. F. indicavit) „id fibi inprimis negotii dari credidit, ut fuccinctam Grac- 
„carmn omnium S. Scripturac Vertionum, qua, quidem novimus> hiftoriam e genui- 
„nis veter um leriptorum monumentis erutam exhiberet: turn rcccntiorum quoque 
„Pbilologorum praellantiflimorum diflQdia et oblervationes , quae ad rem facere vi- 
„dcrenturi exctiteret immifceretve: tandem fua quoque hie illic animadverfa infper- 

• „ gerct. Ordinem chronologicum fervat, adeoque ab initio ftatim de antiquiftim* 
» ilia verfione Graeca Bibliorum, quae Perfarum quoque imperium antegrefla a non* 
„nullis, Ariftobuli Judaei Peripatetici auctoritate inductis, creditur, ita agit, ut 
„cam cxplodat: Simoniu tamen non aiTenfus, qui Ariftobuli librum, et librosHeca* 
„taci atquc Clearchi geutilium leriptorum (judacis paulo acquiorcs) pro fuppofiti* 
» tiis habet; cui noftcr ad allatas rationes refpondet, Inde de Samaridca verfione 
„ Graeca loquitur. — Noftcr poll haec de ipla verfione LXXvirali agit, cjusque hl- 
„ftoriam, prout a variis Veterum rclata eft, enumeratis una cilcumftandarum va- 
„rietadbus rceenfet: turn et rcccntiorum con jecturas referti — nec non errores 
„ aliquot B. Mich. Waltheri, et alios anonymi alien jus , contra quern Ludov. Capel* 
„ lus ftilum rtrinxit. — Totam S. Scripturam a LXX. interpretibus ita verfam cen- 
n fet , ut non ftmul et feme!, unavc omnium opera, illud factum exiftimet* fed vel 
„iterata editionc, vel a fingulis , poll verfionem Pentateuchi manum reliquis libris 
„fenlim admoventibus. Auctoritatem illius verfionis in Judaeorutn Svnagogis adco 
„magnam fuifle credit, ut non folum fubnexa in publicis conventibus praelccto ah* 
„tc omnia textui Hebraeo fuerit ilia, quod Rich. Simonio videtur; fed et fola qui* 
„busdam in locis lecta. — De Aquil.te actate, verfione duplicis editionis, qua- 
„rtim pofterior dicta kxt cixyltw, verfionis hujus auctoritate apud Judaeos atque 
„ Chriftianos , et inprimis apud diflentientem toties a fe Hieronymum , deque aliis 
„ hujus generis quaeftionibos inde paulo fufius diflerit. — — De Thcododonis 
„Symmachiquc aetate nonnuUa contra Petavium affert. — De his omnibus, ut et 
„dc quinta, fextaque ct fcpdma eircvvuw verfionibus, cum praeter fragmenta nihil 
;,fupcrfit, de his quoque agit, et quam multa fuperfint in MSS. codicibus Bibliorum 
„ graccis Drufio et Waltono non animadverfa monet; — Poftmodum de xs/v? vc- 
jjterum agit, et in quantum ilia fit ab Editionibus Origenianis diverfa. H^c igitur 
„occalione Tetrapla Hcxaplaque Origenis follicite. explicit. — Pamphili et Eufebir 
„editioncs Bibliorum graecorum, olim in Oriente cclcbrcs, ab Origenianis nulla in 

* „ re fuific diverfas, quam quod feribarum menda fuftulerint, ex aliis animadvertit, 
a „et diftingui debere audit editiones iftas ab ea, quam diu poft mortem Pamphili fo* 

Oo 2 „lus 

*) vid. Part.I. cap. II. Sect. I. §. J7. n. 1. 
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„ InsEufebius aulpiciis C'onllantihi Magni in iifom Canfhmtinopolihmomnf proeortvW 
„Exindc de Lutiani ct Hefychii Claris perorbem Chriftianorum Ttev LXX. cditioni- 
„bns agit; et poll alia illud inprimis annotat, errare, quntquot Hieronymi quodam 
,.loco inducti , Etifebianeam , Luciancam et Hefychianeam Graecornm Bibl.orum 
„ cditionei roagno per orbem ChrilHanum diflidio occafioncm dedifle putant. — An- 
„notat Mafium et Conringium amuruafle, Vaticanum cOdiccm efle ad edirionem l.u- 
,, ciani exprcfliim, etlf. Voflium comtnemorare reperiri in Bibliotheca Chrlftinae Sue* 
„ciae Reginae quondam ejusdem editionis codicem. Juxta Hefychii cditionem efle 
„lcriptum codicem Alexandrinum — non improbabile credit. — Paulo prolixior 
„e(l de Sophronii vcrfione gracca verfionis latinae Hieronymi ad Hcbraeutn factae.,, 
Agit denique Auctor de editionibus rccemioribus verfionis graecae, casque ad certaa 
tevocat clalTes. lpfa vero editio quoad typorum nitorem et chartae puritatem edi- 
tionibus Londinenfi et Amtlelodamenli longe ell inferior, fed fi prolegomena fpectas, 
omnibus aliis praeferenda ell. 

'H TraAatia <W9>rx>i kxtx revs i^lcurMovTot. i. c. V ecus T eflameruum Grae- 
curo ex verfione Septuaginta lnterpretum, una cum Libris Apocrvphis 
fecundum Exemplar Vaticanum Romac editum ct aliquoties recogni- 
tum, quod nunc denuo ad opciraas quasque editiones recenfuit, et potio- 
res quasdam Codices Alexandrini et aliorum lectiones variances adjecit 
M. Chriltianus Reineccius, bS. Tbeol Bacc. ConOI Saxo- Wei fenfelt 
III. Auguftei Rector et P. P. Lipfiae MDCCXXX. ap. Bernh. Chriftoph. 
Breitkopfium. 8. 

Ex Pracfjtionc : — „Ut optandum fuerit, magis integram hancVerfionem 
Graecam fervatam fuilTe, ct a mendis, naevis ct defectibos libcram, quod in nullo co- 
dice (nt de Editionibus nihil dicamus) et nc in Vaticano et Anglicano quidem factum 
efle, ipfi Editores fatcri coacti funt, ctiamfi de palma certaverint Anglicani cum Ro- 
manis. Uterqne enim Codex et Vaticanus ct Alcxandrintis fuos habet naevos et de- 
fcctus, quos cmendare et complere utcunque conati funt feribae et editores, nunc 
applaufum apud Doctos, nunc reprehenfionem commeriti. Sed multa ex iilis naevis 
et mendis tribuenda font aetati, qua verterunt interpretes, multa forte etiam codicibus 
MSS. ex quibus verterunt, ct multa denique ofeitantiae ct lnterpretum et leribarum, 
ne quae injuria temporum in MStis exefa funt et per alienos cullodes perdita, me- 
niorcm; attamen plura adhuc bona fuperfunt in hac verfione Graeca, nec ea in in- 
terpretations S. Literarum et lectione S. Patrum carcre fine multo incommodo poflu- 
mus. In nollris (luadrilinguibus fccuti fumus cditionem Anglicanam Joh. Erncjli 
Grabii , in praefenti vero libello maluimus exprimere editionem Romanam, et pref- 
fius quidem quam factum videtnr in Editionibus aliis, utpote Londinenfi 1653. Can- 
tabrigienfi 1665, Amllelodamenfi 1683, Lipfienfi 1697, Trajectina 1725. etc. 

Sgsiiii quod exemplo harum in aliquibus verlibus et capitibus Jcremiae 25-51. ordinan- 

dis 

•} Acta Erudit Lipfienfi A. nlgg. p. 74, ten p 144. J. M. Gordi Verzeichni* ft i tier 
etc. Ctrptevu Crit facr. p. , ]6 Baumtiatr- Bibelfanil p 7j. J. G. hakkn Biblioth, 
tcnii Nachrichten von nterkw. BUchern, exeget. p. 13*. Rnmuiamu catal Bibiioth. 
vol.XI. p. too. tinoebu hill. crit. Nachrich- theol. p. a 36. index Bibi. Wernigerod. 
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dh ob faeiliorem ufntn ftndiofornm fervaverimus ordinem textrai Hebraes, jitut hoc 
Lamb. Bofto in fua editione non piacuerit, ncc forte placcbit aliis, fed in hncum 
gratia m idjecimus p. 1089. Tibulam , in 90a u triusque codi.is ct Grace, ct Hebt- ca- 
pitum ordo conMiuir. Si qua vero cxComplutenfi aut alia editione retenta fupt, 
caetiam I'uis figi^ptavinrms, v.g. Exod. 2$, 6. c. 28, 23. fqq. Lcctioncs variantes 
ex Cod. Alex, aliisque paucas tantum addidiraus, nec Dili in locis aliquod momentum 
habere vifisr. Noluinms enim hoc Manuale Bibliorum Verfionis Graccae iis , atten- 
ta plerarumque iitarnm exigoa militate, oncrarc etlectionem ftudioforum morari. De- 
fectnm hunc, ft quia eft, compenfare potcrunt editioncs majorcs et Biblia noftra 
Quadrilittguia.,, Editio quotidiano ufui niaxime accommodate, elaro quamvis ali- 
quantulum minori typo exferipta, quae quidem Rotnanam editionem accurate fcqui- 
tbr , id tamen peculiare habet , ut Libri Apocryphi e medio Canonicorum fublati ad 
ealeem operis Got reject!. Oiliurbatum ordinem Capitum Propketae Jercmiae, in 
cojut originem et cau&m nuper erudite inquiGvit CL J. G. Ekhkorniui, b ) ad nortuam 
Codicis Hebraei reftituit editor. ‘) j, 

‘H ■* «>.«!* iixS>ixti xotra rovt iQfcfwxsvrx. i. e. Vetus Teftamentum 
Graecum ex verfione Septuaginta Interpretum , una cum Libris Apo- 
cryphis ^ M CbrilKanus Reinecciuj — Editio fecunda, Lipfue im* 
penfts Bernh. Chrift. Breitkopfii. MOCCLVU. 8 . 

Editio iterata priori in omnibus accurate refpondens. 

'HtraXat* iutStfltv k*tk roue i^ojujxoyrx. Hoc eft: Vetus Teftamentum ex 
verfione Graeca Septuaginta interpretum ad Exemplar Vaticanum Ro- 
mae editura ex opcimis codicibus expreflum. Accefferunt Libri Apo- 
crypha Halae fumptibus Orphanotrophei. MDCCLiX 12. 

In gratiam emptorum ct inprimia ftudiofac juventmis, in quatuor tomos, 
quorum linguli titulo ornati funt, diftincta eft editio in forma portatili procurata. 
Tomtit I. continet Pentateuchum ct libros hiftoricos priores; tomus (ccundus librot 
hiftoricos poftcriorcs, ut et Iobum ; tertiut, Pfalterium Davidis et Scripta Salomo- 
nit ; quartus deuique Prophctarum feripta. Quibus accedunt Libri Apocryphi ca- 
dent forma jam anno 1749. exprefli. d ) Procuravit editionem Jolt. Georg. Kirch - 
turns, qui et praefationem praemifit , in qua, praemifijt nonnullis, occalionem 
liujut editionit, ct quid in ilia elfcctnm fit, exponit : „Primo omnis opera data eft, 
,* ut textut ipfe graecus cum praeftantiftimis conferretur codicibus , fccundum 
„ exemplar Vaticanum Romac editum operofe recognitit, atquc ad eorum fidem et 
„ ordinem curate exprimerctur. Quern in finem pleraeqtte editioncs optimae in 
„ conftlium adhibitae funt , e quibus tantum potiorcs, nimirum Lambert i Bos, David 
„Millii, Jostmil Emtfli Grabii , Joatttrii Jacobi Brcitmgeri cet. noruinafic fuffi- 
„cit. Deiode etiam id fcdulo actum eft, lit non folum nova lemmata fuccincta 
„capitibus praeponerentur, fed etiam inferiptiones breves, argumentum praecipotim 
„ cojusvit paginae indicantes , lectorum confpectui fe praeberent. Quod vero tan- 
M dem ad externam libri facicm concinnitatcmque attinet, earn fc tarn typorum gran- 

O o 3 dilate 

t) Repertorium fUr diebiblifdteundmor- t) Kncclti biftor crit. Nachrichten p. 1J3, 
genl. Litteratur, part. I. n. 4. p. 141. , J) vid. Parti. Cap. IV, §■ J. a. j. 
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chartteqne nkore, qoam emaculatiori caftigataque fphalmttibus leetione, 
qoantnm in humanis viribus pofitum eft, lectoribus facile commendaturam fpera- 
Tntis ct confidinms.,, Codices itaque, quibus editor ufuseft, non funt Codices* 
fed editiones typis expreflas ita falutarc ipfi placuit. Quern vcrg^^finem editiones 
Codich Vatican! cum Editionibus Gratii et Breittngtri , quae^^fccm Aloxantki- 
num repraefentant, coHataefint, fcire procui dubio optarent lectores. Euro qul- 
dem in fintm inftitui potuiffet ejusroodi collatio, ut variae exinde colligerentur le- 
Ctiones; verum iftae ab hac editione penitus abfunt. Nec ex optimis editionibus, 
uti titulns vult, haec editio exprefla eft. Optiroae enim editiones funt citra dubium 
editiones Bojtt ct MiUii, quae ab interpolationibus immunes, editionem Kotnanam 
Accurate repraefentant. Verutn non ad hasce genuinas , fed ad intcrpolatas baec for* 
mats eft, adeoque euro Londinenfi, Cantabrigienfi , et Upfienft confentit. Quod 
Libros Apocryphos attinet, illi non ex editkroe Roroana , fed ex editione Breitingtri, 
funt delcripti. Qui deoique plagularum eroendandarum curaro fuicepit, multutn hu- 
man! paftus i ft. *) ' 

$. LXI. 

Editio itrrsrj graeeo . Imina. 

• 'H Si3»0»!X»i, xarx tov( i£Scfti rrioBtirx Ji oco^wrixc zksv 1 . 

cixqov Vetus Teftamentum fecund um LXX et ex auctoriate 

Sixti V. Pont. Max. editum. Cum Scholiis Romanae Editiotiis in fingula 
capita diftribotis. Omnia de exempiari Romano fideliflime et ftudiofi (Ti- 
me exprefla. Nunc primo e regione textus Graeci appofita eft Latina 
‘ tramlatio: Verfuum quoque numeri , qui antea nulli erant, ad collado- 
rem Latinae Vulgatae in margine, quoad fieri potuit, inferipti funt. 
His ut corpus Bibliorum integrum conftaret auctarium acceflit: Novum 
Teftamentum, Graece Lacineque, ad fidem probatorum Codd. et ver- 
fionis Vulgatae Adjectae funt Capitum Summae, indicesque novi locu- 
pleciffimi , fuis totnis redditi. Quae ultra funt, docebit ad Lectorem 
Epiftola. Tomus 1. 11. 111. Lutetiae Parifiorum, apud Nicolaum Buon, 
via Jacobaea, fub (ignis S. Cluudii et Hominis Sylveflris. M. DC. XX* 
VIII. Fol. 111. Vol. 

In Coroitiorum generalium Cleri Gallicani Actis legitur : f ) „Anoo «6sy. 
„ in Comitiis generalibus jufferunt Epifcopi , ut inciperetur Graeca Bibliorum Editio 
„ una cum verfione Latina e regione , cujus editionis cura domino Morino doctiffi- 
„ mo e Congregatione Oratorii facerdoti deroandata eft.,, 

Verfionem Latinam in hac Editione Parifienfi occnrrentem mile sdMorinum 
velut auctorem refert Lambecius III. libr. Comment, de Biblioth. Vindobonenfi, pag. 
1 6. Eidem enim eft, quae jam Romae anno 1588. prodierat: obfervante Joh. Alb. 
Fabricio. 1) 

[Johatmir Mortiii can prodiere Integra Veteris et Novi Teftamenti Biblia 
Graeca cum verfione Latina ; et quidem Vetus Teftamentum ex duplici editione Ro- 
■ > mana, 

t) Couf. H’okbii Biblioth. exeget p. 139. g) Lib. }. cap, 1 a. p. jsy. Lt Long pag. 

f ) Ad Annum i6jj. p. | 4 . tya. col., a. K, 
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mana, Graeca nimirum et Latina; Novum vero Tcftamentum ad fidem probato- 
rnm codicum cum verfione Latina vulgata. Integrum opus in tres tomos diftinctum 
cli. Tomo primo continenttir : cpiftola nuncupatoria ; Joatmii Mo r ini Blcfenfis, 
Congreg'.iionis Oratorii Jtfu Clirifti Presbyteri, ad Lectorem pracfatio, in qua dif- 
ferit de auctoritate LXX. Intcrpretum: Sixti V. P. M. editioncm antiquam efle, et 
germanam illorum tramlationem demonftrat; caufas explicate propter quas ab He* 
braeo textu moderno tantopere diflcntit, rationemque reddit corum, quae huic edi- 
tioni in lectorum gratiam fuperaddita Turn; Pracfatio editionia Graccae Komanae et 
Praefatio Verfionis Latinae itidem Romae editae; Series librorum facrorum hoc to* 
mo comentorum, et primi tomi facrae feripturae Capitum fingulorum I'tuuma , le- 
ctori pernccelTarius index. Graece ct Latine hoc tomo exhibentur Pentateuchus, 
Libri liiftorici , duo Libri Efdrae, Liber Nchemiac, Tobias, Judith, Either et Jo- 
bus. Accedit index rcrum , Hebraicarum, Graccarum et Latinarum vocum. Subji- 
citur denique: Lutetite Parijiorum, apod SicoUum Buon, Sebaftianum Chapellet, An- 
ton ium Si r plum, m , typographum Rtgium, ct CUudium Sonntum , Via Jacobac a 
MDCXXVlll. Secundus tomus continet reliquos V. T. libroa una cum Apocryphis, 
eo quidem ordine, uti in editione Romana habcotur. LVLI. Subjiciuntur indices 
rcrum et verborum, cum addendis et animadvertendis. Ad calcem denique additum 
eft: Editio primumfincm fort ita eft , 22. Aprilii 1 628. Qua eMorinut in hoc opere eden- 
do pracftiiit, fcqucntia Hint. Primo accurate Romanaiti editionem Graecam recufam de- 
dit; dcinde adjecit eidem Latinam verflonem, quani Flammtui Sobiiius, e feriptis Pa- 
trum Latinorum colicgerat ; tertio denique cjtisdem addidit annotationes , eo tamen 
ordine, ut Variantes lectiones, quas Nobflitis annotationibus fuis inferuerat, fepa- 
ratim exhibeat. In praefatione, uti et in reliqnis feriptis, Moiinut Textum lio- 
dierntim Hebraenm a Judacis corruptum efle contendit, et in hisce corrnptclts, cur 
verfio Graeca tantopere a Codice Hebraeo diftemiat, rationcm invenifl'c libi perfua* 
det. Tomus tertins continet Novum Teftamcntum Graecum, cum Verfione Latina 
vulgata, ct quidem fine annotationibus. Accedit appendicis loco Oratio Marulfc et 
tertins ac quartos Esdrae Liber, una cum indicibus ncceftariis. Editio nitida, rara, 
et unica, quae feorfim prodiit, et duplicem Komanam Graccam et Latinam conjun- 
git. Lites, quas Morinui cum variis eruditis aluit , una cum vita ejus exponit J. P. 
Niceroitltii. *) 

* Biblia Graeca. (otniflis his verbis: accur.mte Joanne Morino) Parifiis, 
Simonis Pigec 1641. 111. Vol. Fol. 

Haec editio a praecedenti nifi primo folio nullatenus differ! , eademque eft.') 


4) Nachricbten von beriihmten Gf lehr- 
ten vol. 9. p. 30. etc. Conf Caipzovti Crit. 
£icr. p. 536. H'altc.ni prolegoin. IX. §. to. 
333 J.M. Oonii Verztichnis feiner Bi- 
Ifimdung p. 190 Mcrkwlirdiehi iten dcr 
Kttuigl.'' Biblioth. zu Dresden , vol. > pag. 
19S. Uav. Clement Biblioth. hift. crit. tom. 4. 
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p. 17. Rich. Simwn hift. crit. dn V. T. p. j 14. 
J. C. Durnii Biblioth. hift. theol. tom. 1. p, 
693. Jo 4. Fr. Hu, Ida ifagoge theol. p ij»}. 
J. G. IVa/cbii Biblioth. exeget. p. 13s. Conf. 
Part. I. Cap. II. Sect. II J. XIV. a a. 
i) Lc Long p. 193. coL 1. B. 
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[Tefte auctore noftro proftant exempiaris cum nota anni nova. Interim 
non in titulo omnium cxemplarinm ctim nota anni i6jg. nomen Montti expreGTum 
eft. Dedimu* fupra titulnm Exempiaris, quod cxilat in Bibliotheca Regia Drcsdenfi. 
et cujns inferiptio accurate confentit cum Exemplari Bibliothecae Cl. Goetii, Ham- 
burgenGs. Si D. Clement fidcs habenda eft , inlcribuntur nonnulla Exemplaria : Bi- 
Hu Grate*, fcilicti Petit: Teflamentum fecundum LXX. ex auetoriure Sixti V. Pontif. 
Maximi edition , cum Scholiit Romanic edit Uni: in frnguia capita dijlributit. Omnia 
de exemplari Romano jidclijjime et jludiojtjjitiic exprejfa. Nunc primum e regime Ttx- 
tus Gracci appojita eft Larina tramlatio, cum noti: doctijfimi FUminii Nobilii (yet futem 
ttitm dijlinctioiic juxta Vttlgatam Latiuam adhibit*). Accejjit N. T. Grace t Latiueque 
ad fidern probat or um codicum et verjimi: Pulgatae, accurantt Joanne Morino, cum 
prolix a ejur proffatione , in qua dijferit de auctoritate LXX Interpretum. Quae fere 
cadcm (lint, quae apud auctorem noftrum Icguntur, ct iisdem verbis a Dornio jam 
1721. adcoque ante ultimam Bibliothecae Jacobi Ije Long editioncm typis mandata 
font. Ad hiftoriam hojus operis multa faciunt hnjus Morhti cxercitationcs Biblicae 
dc Hebraci Graccique textus finccritate, germane I.XX. interpretum translatione 
dignofeenda, illiusque cum Vulgata conciliationc , Pariliis 1633. 4. quibus Simeon 
dc Mui: aflertiones veritatis Hebraicae contra Mormi excrcitationes , oppufuit. 

$. LXII. 

Edit to itcraea poljghrte. 

* Biblia Graeca et Latina ex editione Hom ina, Audio Briani Waitoni, ad- 
jecris ad finem cujusque paginae variantibus Lectionibus ex Exemplari 
Alexandrino ab Alex. Huiflio collectis. Londini 1657. Fol. 

v. Biblia Polyglotta LondincnGa. 

Editionem Romanam ( ait Waltonui) ut omnium, quae extant, maxime 
linceram in Bibliis noftris exhibemus; quam fine ulla variatione fccuti fumus , nifi 
quod per inadvertentiam verGculus unus Exod. 25, 6. exLondinenG etVeneto exem- 
plari in noftram editionem irrep&t, qui non eft in Romana. Nobilii quoque verfio- 
ncm Latinam exacte rctulimus , nifi quod qutedam in Latina verfione nonnunquam 
omifla (nam in Graeca extabant) fupplevimus. *) 

Practer ipfum textum LXX. Interpretum Romanum Gr. Lat. cum fubjun- 
ctis Lectionibns codicis Alexandria in hoc opere expreflum, Tomo VI. etiam exhi- 
bentur Scholia Flaminii Nobilii e Jo. Drufii feriptis locupletati; Patricii Junii anno- 
tltioncs doctiflimac, quas ad editionem exempiaris Alexandrini paraverat, ad Caput 
usque XIV. Numerorum; Andrese Mafii notae in Jofuam; Variae Lectiones ex 
editione Complutenfi et Aldina, turn e MSS. Cottoniano per Gcncfin, Cantabrigien- 
fi per Libros Chronicorum, Rupifucaldino per Efaiam, et Card. Barberini per Mi- 
norcs Prophetascollectae. ') 

[Ipfa vero a HttiJJio inftitnta variantium Lectionum c Codice Alexandrino 
collcctio niinime fc probavit J E. Grabio , qui in praefatione Octateuchi capite fe- 
cundo amplum contexuit catalogum locorum, in quibus Biblia Polyglotta minus fe- 

s** 

k) H'altcuu: proleg. IX. $■ 31. 1 ) Le Long p. Iy3- col. s.B. 
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cte Lectiones Alexandrinas exhibuernnt. Subtexuit eondem catalogum Ltmb&tut 
Bojiut praefauoni ad Biblla Graect, Franeqnerae edit*. *) 

§. LXIII. 

EJiiio Alexandrino ■ Anglican*. 

* Septuaginta Interpretum Tomus I. continens Octsteuchum; quern ex 
antiquiflimo MS. Codice Alexandrino accurate defcriptum, et ope alio- 
rum exemplarium, ac prifcorum Scriptorum, praefertim vero Hexaplaris 
Edicionia Origenianae, emendatum atque fuppletum, additis faepe Afte- 
rifcorum et Obelorum (ignis , fumma cura edidit Joannes Erneftus Gra- 
be S. T. P. Oxonii e Tbeatro Sheldoniano Anno Chrifti MDCCV1I. 
Fol. 

Septuaginta Interpretum Tomus fecundus continens Veteris Tellamenti 
Libros hiftoricos omnes, five Canonicos five Apocryphos , quos ex 
antiquiflimo MS. Codice Alexandrino accurate defcriptos, ope ahorum 
exemplarium ac prifcorum fcriptorum, praefertim vero Hex*Tplaris Edi- 
tlonis Origenianae emendavit V C. Joan.Erneft.Grabe Boruflus S. T.P. 
o Oxonii e Theacro Sheldoniano M.DCC. XIX. Fol. 

Septuaginta Interpretum Tomus HI. continens Veteris Teftaraenu Libros 
Propheticos oranes, five Canonicos five Apocryphos j quos ex anti* 
quiflimo MS. Codice Alexandrino adcurate defcriptos, ope aliorum 
Exemplarium ac prifcorum fcriptorum, praefertim vero Hexaplaris 
Edicionis Origenianae , emendavit atque fupplevic V. C. Erneftus Gra* 
bius Boruflus S.T.P. 6 \txx*e‘rvr. Oxonii c Theatro Sheldoniano M. 
DCC.XX. Fol. 

Septuaginta Interpretum Tomus Ultimus, continens Pfalmorum, Jobi, 
ac tres Saiomonis Libros , cum Apocrypha ejusdem , nec non Siracidae 
Sapientia , quos ex antiquiflimo MS. Codice Alexandrino accurate de- 
fcriptos, etope aliorum Exemplarium ac prifcorum Scriptorum , prae- 
fertim vero Hexaplaris Editionis Origenianae emendatos atque fupple- 
tos, additis faepillime Afterifcorum et Obelorum (ignis, fumma cura 
edidit Joannes Erneftus Grabe S. T P. Oxonii e Theacro Sheldoniano, 
fumcibus Henrici Clementis, Bibliopolae ad infigne Lunae falcatae in 
coemeterio S. Pauli. Londini, anno Chrifti MDCClX. Fol. 

Septuaginta Interpretum Tomus 1. — Oxonii — MDCCVII. 8. maj. 

Septuaginta Interprecum Tomus II. — Oxonii. — MDCCX1X. 8. maj. 

Septuaginta Interpretum Tomus HI. — Oxonii. — MUCCXX. 8 maj. 

Septuaginta Interpretum Tomus ultimus. — Oxonii. — MDCClX. g. maj. 

Hoc opus chartac et typorum fplendore in utraque forma, turn majore tuna 
minore, oppido fe commends t, msjorem quoquc lucem et claritatem ab erudius no- 
ds editoris accepturum. Annotadones, quae ad oltimum toiuurn amandandae fue- 
rant, morte editoris obveniente, lucem non afpexcrunt. 

Ex 

mj vid. Part 1 cap. Ill, §.YI. 

Bibltotk. HcKT. 11. Pp 
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Ex Cap. t. Prole^m. Graiii. §. 3. Cara in Bibliis Polyglottis textus MS. 
libri Alcxandrini nec adeo cxacte sc plenc, ncc continiia fcric fit exprcf- 
fils, fed ubi a Romans edttione, qnani pro norma cligendam putaVit Waltonus, dif- 
crcpat, in inferior} paginac ora per notas , casque Iiinc indc frequentiflimas ditlinct us 
legattir; cuinque aliqusndo, ubi integra capita funt transpofita, non fine mora ac 
taedio eura aflequi ac invenire poflit lector: ncccfiarium utiqnc vifura fuit, lit lauda- 
tus codex accurate typis edcretur, priusquain veto ft ate prorfus cxederctur. Accc- 
dit qtiod Textus Alexandrinus, licet Vaticano, ut ante dixi, longc praeferendus, mul- 
tis tamen in locis et ipfc fit corruptns, ac rautilus partim, partim interjiolatus : ubi 
talis defidcrata eft editio, qua is emendatus ac redimegratus in lueem prodiret. §. 4. 
Ante omnia feias L. B. quod textus ccdicis Alcxandrini raajufeulo characterc lit ex- 
preflus, paulo iriinori atitem tjusdem five ftipplementa, five emendationes, quodqae 
his nihilo minus in margine lectio diui Libri majoribus litteris fit appofita, adeo ut 
uno intuitu pcrfpicere queas, et quoraodo is habeat, et quomodo habere debebat. 
Ac plerum^Jic mendofa verba c regione emendatortim cxcudi feci; attanicn omnes 
five Librarii noftri, live Libri, ex qua is dei'eripfit, errorcs in niargine annotare, ac 
iacrum textnm legentes citra rationem faepius interturbare nolui: fed commodum 
potiusduxi. menda manifeftifftma hoc loco reccnfcre. — $. Sunt et alia quae- 
dam menda, ab ipfis tannin Librariis corrects : unde nos corum emendationes in hac 
Editione fequuti furaus , nifi nbi niaDifcftae funt eorumdem hallucinattoncs; tunc 
enim priraam feripturam expreflimns. — §8. Textos Alexandrinus in noftra Edi- 
tione quoad litcram characterc maj re eft cxprefiiis: quae .lutctn minoribus typis cx- 
cufa leguntur, pro emendationibus vel fupplementis laudati codicis funt habenda. 

Novara, qnam in me fufeepi, (ait Joan. F.rncft. (irabe) ■) Editionem LXX. 
Intcrprctum ita Deo juvantc claborab-, ut ad exemplar ab Origcnc in Hexaplis cum 
Aftcrilcis et Obelis exhibition qtiam proxime accedat. Ope enim atqtie auctoritate 
infc. codicum partim, partim editorum librornra quorumdam , non modo obdoa 
iftis, quae ab Hcbraco codice abftint, verbis apponam , fed et ea quae in vnlgato 
Tail 0 textu defunt, fuis qtiacque locis. paulo minorc tamen charactcre inferam, prae- 
fixis quidem afterifeis, ubi ca ab rigene ex Theodotionis vel Aquilae aut Symma- 
chi verfionc addita conflat, fine ifto autem figno, ubi ilia pnft Adaniantii aevum in- 
curia librariorum exciderint. Menda quoque plurima, quae hactenus irrepferunt, 
e medio tollam; adco ut ultra bis mill* Inca aegra fanitati, mutila integritati refti- 
tuam, ac dneentos et qued cxcurrit verfus integros addam. Haec ille. •) 

[Celcbratiflimac hnjiis paritcr ac fplendidilfimae editionis hiftoriam dnm 
condimus, ut ipfius Codicis Alexandrini notitiam pracmittaimis, ordo dicendornm 
requirit. Adfervatur ille Londini in Bibliotheca Jacobaea feu Regia Londintnfi, 
tanquam venerandum Antiquitatis ciraelium, quod Waltovui fequentibus delincat: 
„ Manufcriptum AleXandrinuni ex recenfionc Hefychii caftigatum, litteris majoribus 
„antiqtiis fine acecntuum et fpirituum notis exaratum, deferiptum raanu Thcclac no- 
„bilis foeminae Aegyptiae circa tempus Concilii I. Nicaeni: qti9d Cyriilus Luearis, 
„ cum a Patriarchatu Alexandrino ad ConftantinopoUtannm vocatus effet, illii c fe 

»cum 

•) In Epiftola ad Hampbr. Hoiy relata p. 0) Lc Lqttg p. 1 jj. col. 1. B. 
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M ciim tanquam magnum tkefaurum Conftantinopolim transtulit, et per D. Thomam 
,,Roe eqnftem auratum, Regis Angliae apud Turcarum Imperatorcm lcgatum, Ca- 
„roio I. Brittanniae Regi dono mifit; cujns etiam Hugo Grotius annotat. ad Nov. 
„Teftam. aliquoties fub Anglic! codicis nomine mcntionem facit. Extant hujtis Co- 
„ diets Lcctiones Variantes in Polyglottis Londinenfibus. Alcxandrinum dicitur, 
„non tam quod ex recenfione Hefychii fuerit , qtiam quod ex Alexandria allatnm 
„ fit,,, F) Eiindcm codicem laudat Jacobus Ujferitu Armachanus, notamque eidetn 
appofitam refert: Liter efl Scripturae Sacrm Novi et Veteris Teftamcnti , prout ex 
traditionc babemui, ejl feriptnt menu Theclae, nobilis focminee Aegyptiae, ante mi He 
et treecntos ttnnot circiter pjulo pojl Concilium Niccnum. Nomen TkecUe in fine libri 
erat exaretum : fed extmeto C.hrifianifmo in Aegypto a MuhammetLtnir , et Libri un* 
Chrifianorum tu fimilem fimt redurti conditionem. Extmetum ergo et TkecUe nomen 
et Uceratum ; fed memoria et traditio recent obfervat. i) Audianms dcniqne iplutn 
Joh. Emejl. Grabium , qtti de codice , quern multis vigiliis mnltoqiie aerc public! ju* 
ris fecit, ita rationeni reddit: ,, Rquidem hnne Codicem Concilio Nicaeno haud 
n antiquiorcm tfic S. Athanafii ad Marccllinum Epillola, Plain, is praefixa, una cum 
„ Eufebii Hypothefibus Pfalmorum plane evincit, ut et Capitula S. Evangeliorum, 
„horumque minutior diftinctio in xc^evf fecundum Canones Eufcbianos, minio in 
,, margine adferipta. Quod vero non diu poft Concilium Nicaenum, Tbeclae, ad* 
„ eoque feculi IV. aetate dccurrente exaratus fuerit Codex nofter, ex eo colligo, 
„ quod nulla prorfus Epiftolarum Paulinarum divifio in Kt(px\cM l ac fecticncs ibi 
„ apparent, procnl dnbio his perinde ut Evangeliis apponenda, fi talis aliqtia exftitif- 
„fet. Atqui jam anno Chrifti 396. Arcadio IV. et Honorio III. Coff. quempiamS. 
„ Scripturae peritum ac phimvirum, cujus nomen nos fogit, Epiftolarum Pauli in 
„ Capitula diftinctionem ac fingulorum capitulorum fummas ac titulos confccifle con* 
„ftat ex Emhalii praefatione in dictas Epiftolas an. Chrifri 462. feripta, ac narratione 
,, laudati anonymi de Martyrio Pauli eidem fuftixa. — Is codex eft in folio feri* 
„ ptus atramento in membrana. Singulae paginac duas exhibent columnas. l.itte* 
„rac fun't uncialcs, rotundae, ubique cjusdem fere formae ac magnitudinis. Coe* 
„tcrum de literis confohantibus pariter et vocalibtis diphthongisque notandum, quod 
„illae hinc indc, hae autem ubique fere locorum ac faepiflime Tint inter fe permuta* 
„tae. — Spiritus atque accentus quod attinet, eos in primis Gcnefeos Capitibus 
„recentior mantis appinxit; prima vero Librarii m anus per totum codicem rarius 
„addidit. — Voces plertimque integrae funt feriptae, exccptis quibusdam, qua* 
„ facpiirimc abbreviatas videas. Coeterum verba ubique fere continuo literarum 
n ductu funi inter fe juncta. — Porro notandum, quod Codex Alexandrinus ab ipfo 
„fcriba, vel quopiam ejus coaevo, cum autographo, aut cum alio potius' codice 
^ fuerit collatus ac fubinde emenditus, ncc non in margine fuppletus, licet aliquando 
„ parum recte.,, r ) Conliat exemplar illud tuagnificum ex quatuor voluminibus, 
quorum tria pciora Veteris Teltamenu libros continent, quartutn vero Novum To- 
• Pp 2 „lUmen- 

r» , 

p) tV Atom proleg IX. §. 34. r) Grata prolcg. ad Octateuch. Cap. 1 . 

4) Jjc- Vfferim Syntagiu. de LXX. Inter- }. j.6. 3. 
pret. p. 100. 
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ftamcntnm com annex* *d calcem Epiftola D. Clementit priori et pofterioris frtg- 
Siento. ') Injnria vero temporis jam lacunolus eft codex ; nam a Pfalmi 48. vcrfu 
30, ufque ad verfum 12. Pi'almi go, et Evaogciium Mattbaei usque ad caput 27. in 
eo dcGderantur. 

Abfconditum huncce Thcfanrnm in communes ufui public? juris facere jatn 
plures tentarant. Caput VI. et Vll. Libri Judicum juflu Jacobi UJfcrii typis manda- 
(um crat. XV. Patricias Junius Librum Iobi edidit, §. XV. et Thomas 

Gale Anno 1678. Pfalterium ex hoc codice Alexandrino evulgavit. Patricias Juuiiu 
vero integrum codicem edere in fefe fufeeperat, fed morte, quominui promiflis 
ftarc potuiflet, impeditus eft. Grabio itaque , Boruffo, qni ad Anglos abiit , opua 
fflud immenfum manGt, qui confilium de edendo Codice primum 1705. publice G- 
gnificavit , et fumma dexteritate atque religione cocptura opus ad fincm perduxit 5 
quamvis aliter fentiat LaCrozius. ’) Integri operis Tomas primus c Theatro Shcl, 
doriano prodierat A. 1707. fed ecce dum fecundus exfpectatur tomus, biennio poll 
A. 1 709. in publicum prodit tomus qoarttis feu mltimus. Mirum hoc fane vidcre- 
tur, niii Grabium non fine gravi confilium fuum mutafle rationc conftarct. Anxie 
quaerebat Grabius MStum illud Syrijcum, ex quo Andreat Mafias librum Jo. 
fuae exprimi curaverat : dcfidcrabatque duorom MStornm copiam , quorum 
alterum in Bibliotheca Cardinalis Chigi , aJterum in Bibliotheca Jefuitanim Coir 
legii Ludovid XIV. extabat. Prius , MStum olim MaGanum , Herbornae 
in Bibliotheca Jokamsis a Lent latere ex litteris Danielis Emejli Jablonskii 
compertum habebat. Ne itaque tempus exfpectando otiofe tereret, editio. 
item Tomi fecundi et tertii in aliud differre tempus, ut ipfi quaeGta et litteris cfRagi- 
tar a MSta confulere vacaret, et tomum ultimum edere, viftim eft Grabio. Sed 
•ntequam votornm fuorum compos factus eflet, ad fuperos evocatus editor opua 
minus completum aliorum manibus reliquit. Succeffit ei in opere edendo Francifiut 
Lee, Medicinae Doctor, qui fccundum demum tomum A. 1719 evulgavit; poll cu- 
jus fata tomus denique tertius A. 1720. lucem adfpexit. Singulis tomis pererudi. 
ta praemifta leguntur prolegomena. In torao primo cpiftolam nuncupatoriam Annas 
Reginae Magnae Britanniae inferiptam excipit Humfredi Wanslci teftimonium de con- 
cordantia hujus editionis cum Codfce Alexandrino MSto; et Jokamsis Peerfonii prae- 
latio paraenetica, ex editione LXX. Intcrpretum CantabrigicnG. Ipfa prolegomena 
in quatuor capita diftincta flint ; I. Notitia Codicis Alexandria , ejusdemque prae- 
ftantia prae editione Romana, praecipue quoad Octateuchum. II. Ratio ac Mechodos 
bn jus LXX. Interpr. editionis e codice Alexandrino. III. Recenfio variant® editio* 
nutn LXX. Intcrpretum , ut et MSS. Codicum Octateucbi, aliorumque moBuroento- 
xum, quorum ope Textus Alexandrinus emendatus eft, atque fuppletns. IV. Enu- 
meratio loco rum, quae per conjecturas in hac Octateuchi editione funt emendata, 
ac forte emendanda, ut et cenfura in quasdam aliorum conjecturas. Ad tomum fe- 
cund urn acccdunt prolegomena itidem in quatuor capita diftincta. I, Notitia verGo* 
nis LXX. Codicisqtte Alexandria praecipue quoad hunc tomtfm. EL Ratio ac Metho- 
dus hujus Librorum hiftorkorum Editionis e Codice Alexandrino. III. RecenGo at- 

V* 

s) Millii proleg In N. T. p. 147. ’ 

a) vid. 1 he kurus Spiftolicui Lacroe. tom. Ill, p. aoi. 
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que ufus edirioniim ac MSS. Codicum , quorum opc Textus Alexandrinus in hoc 
tonio eft cmendatus et fuppletus. iV. Recenfio locorum qnorumdam in Libris hi* 
HiAnricis, quorum alia emendantar, alia cxplicantur aut illuArantur. Continentur 
hoc tomo Libri quatuor Regum , duo Chronicorum , Liber EAherae, Tobiac, Ju- 
dithac, El'drae, Nehemiae, et quatuor libri Macchabaeorum. Tomo tcrlio, qui 
omnes continet Prophctas, in quorum numeroHofeas agmen ducit et Daniel claudit* 
pracmittuntur prolegomena, in qtiibus oAenditur quid in hac Prophctarum editionc 
lit pracliitum. Ultimo deniqne Tomo addita funt prolegomena. Cap. I. quo notitia 
Cod. Alex, praefertim quoad hunc tomum traditur, et quae in illo Pfalmis praefixa 
extant, accurate deferipta exhibentur. Cap. II. Ratio et Mcthodus hujus editionis 
Pfalmorum aliorumque Iibrorum metricorum, e Codice Alexandrino. Cap. HI. Re- 
ccnfio atque ulus MSS. Codicum Pfaltcrii, Jobi etc. nec non aliorum monumento- 
rum , quorum ope textus Alexandrinus eft cmendatus atque fuppletus. In Pfalmit 
codicem lacunofum efle, jam fupra obfervavimus. Hinc quae Codici deerant , e 
Codice Vaticano fnpplevit. Accedunt open denique una cum effigie Rcginae M. 
Brittanniae varia ornamenta aeri incifa, et lingula ita adaptata funt, ut et externa 
leccorum oculos ubique dclectet forma. 

Excmplaria in forma minori in octo Volumina funt diAincta. Ipfe 6 k- 
bius editionem fieri curavit, tarn nt emtoribus minori pretio, quo haec minor editio 
parari poflet, confuleret, turn ut iteratam , quam AmAelodamenfes Bibliopolae me* 
ditari dicebantttr, impediret. Laudat hanc minorem editionem Jac. Frid. Rcimmait- 
nut, qui vero in eo fallitur, quod, Britmum U'altonum primum Codicem Alexan- 
drinum in lucem adfpectiimque publicum prodire juthile, eumque Bibliis Polyglotti* 
Londini excufis inferuiiTe, feribat. *) 


$. LXIV. 

Editio iterate. 

*H TtxknM iix Bmv xtxrct revf f0de/rr>ce*T«i. VetusTeftamentutn ex verfione 
Scpcuaginca Interpretum olim ad fidem codicis MS. Alexandrini fumrao 
Audio et incredibiii diligentia expreffum, emendatum et fuppletunt < » 

P p 3 Joan- 


«) Conf. Reimmamti catal. Bib! tom. I. p. 

ajS. J. G. Catpvovti Critics tacra, p. <37. 
Dav. (J Itnunt Biblioth. hift. et crit. tom. 4. 
p. 1 3. KnoeLii liiftor. critifche Naclirichten, 
p.125. Nachricluenvon eincrhailifihen Bi- 
blioth. vol. p. 4 87. JIM. Goum Verzcich- 
nis feiner Bibtlfaml. p. 6g. J C. Darnii 
Bibliotheca theol tom I. p. 6yt> J G Hahbti 
Biblioth. exeget p. 1 3y. fi'tiu kiaai Verzcicll- 
nis 'on ran nBii. hern p. 24. Catal Biblioth. 
Bunav. tom. 1. p y. Unfchuldige Nachrich- 
ten A. 170a. p. 33*. Acta l.rudir. Lipheuf. 
A. 170^1. p.480 A.1708. p -93. Arm p. 

A.I7>I.p 473. et si' Duoinprimis hie 
nor and a font iplius <trabn ferinta Primum, 
in quo, ut fupra inonuimus, coalilium fuum 


de edendo Codice Alexandrino primo pu. 
blice declaravit: EpiJIola ad Qarijjimtm t> 
rum Jo. MiUtum , qua o/leuduur, Libri Judi- 
cum fttrmiium L A .X Interpretum t trjumem 
earn effe , quam tnanufi riptus Codex Alexandria 
mu exbibet , Romanam aut cm edition i m , quod 
ad dictum librmn , ah ilia prorfus druetfem atque 
tandem mm Hep chtana ejfe. Oxonit 1705. 4. 
Alterum, in quo in iplam Verlionia fe- 
ptuagintaviralis indolem inquirit: Dijfcrtatb 
de varus vitiu Septuattinta Interpretum tw. 
font amt Origrm aevam illatit , rt temtdiis 
ttb ipfo m Hexoplart ejutdetn i trfianis editioat 
adhibit it , Oxemti 1710. 4. Vitam editor is re. 
cenfet J. P. Sicerouiut in Nachrichten von 
bcrUbuitcn Gelehrten, ton. ai. p. 101. etc. 
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Joanne Emefto Grabio S. T. P. Nunc vero exemplaris Vaticani alio- 
rumque mff. codd. leccionibus var. nec non cricicis dilTercationibus illu- 
ftratum infigniterque locupletatum, fumma cura edidic Joannes Jacobus 

Breitinger. Tom. 1 Tiguri Helveriorum ex officina Joannis Heideggeri 
et fociorum. M.DCC.XXX. Tom II. M DCC.XXXI. Tom. 111. M. 
DCC XXX11. Tom. IV. M.DCC.XXX. 4 . maj. IV. Vol. 

Duplex praemifit Editor, qui anno 1776. ad fuperos abiit, de hac edt- 
tione paranda confiliuin A. 1728. In priori promittit omnia, quae ipfe poftea prac- 
ftitit; fed et plura cxfpcctari jubet. Conftitucrat operi Gr.1ki.1no et fequentia ad- 
ders 1) Grakii Dili, de vitiis LXX. Interpretum verfioni ante Origenis aevum fl- 
latis, ac remediis ab ipfo in Hexaplari editionc adhibitis. 2) Ejusdem, Difli fingu- 
larem de Alexandrini Codicis prac Vaticano praeftandam. 3 ) Hrcttingeri Vindicia* 
Codieis Alexandrini adverfus oppofitioncs Theologi cujusdam Salamancani , et ini- 
quas Caftmiri Oudini cavillarioncs. 4) Notidam Codicis Vaticani; 5) Grakii Epillo- 
lam ad Millium; 6 ) Breitingcri notitiam codicis MS. Tigurini, l.ibri Pfalmorum, 
qui aetate Alcxandrino et Vaticano haud inferior, ct enjus ope inligncs in ntroque 
codicc lacunas explerc animus ell, ct 7) Varias ad calcera operis rejectas lectione* 
rariantes. De hiscc aliquantulum , uti ex ipfa operis recenfione parebit, rcccflit. 
Alterum idque Novum Confiliuin He editionc LXX. Interpretum prodiit IX. Kalcnd. 
Maji 1728. Quae liic promittontur, ita accurate praeliita funt. Audiamus ipfum 
Editorem: „ — Velim antem ita habeas, hanc efle praccipuam noftram curam, ut 
„puram et linceram tSv 0 Lecdonem ope ct ad fulcm opdmorum CodicumMSS. rc- 
„ (lituamus ; cum enim nulla in tanto numero editionum fit, quae vel pcrfectilTmio- 
„rurn et andquifiimorum Codd. Vaticani ct Alexandrini Lccdones inter fc, qua par 
„cft, fide et diligentia componat, ct in quo vel conveniant, vel diflerant, defi- 
„niat; oprime de literis mereri mihi videbar, ut hanc ego curam in me fufeipe- 
„ rem , ct doctorum virorum defideriis in hoc generc fadsfaccrem : ita dabit nova, 
„quam molimnr, Edido, practer luculentitlima in hanc lnterpretadoncm Virorum 
„ Eruditorum Prolegomena , tcxtum ad fidem codicis Alexandrini fummo ftudio ca- 
,,ftigatum, feu integrum opus Grabianum, quod plurimi dudum tarn aequo pretio 
„parabile votis omnibus expetiverunt. Dabit praeterea omnes Codicis Vaticani 
,, differentia* , quas ex ipfa priina cjtis editionc repctcre animus eft, quae Sixd V. P. 

„M. auctoritatc A. 1587. Rornae vulgata eft. His uberrimi fupplementi lo- 

co acccdcnt diverfac fcripturac variorum Codd. MSS. qui maximam partem cum 
,,cditis hactenus collati non funt; Sunt autem 111 . Bibliothecae Acadcmieae Balilccn- 
,, fis Codd. metnbranacei, quorum unus Gencfin atque Exodum complcctitur, cura 
„pliirimis gloflis ex vetuftis graccis PP. collecds; fecundus 4. Libros Regum ct 2. 
„Paralip. itidem cum gloflis; tertius deniqnc fimili modo illullratum Jobum, Salomo*- 
„ nis Provcrbia , Ecclefiaden , Canticum, Sapiendam et Siraciden : de quibus Vir 
” Venerandus — Joe. Chrijluph. lfeliut S. S.Th. D. ct Pr. ita monet: Neque ejl ft- 
„ne quod ckiflimet ak ullo out due tjj e cum ejitii collator: turn quae paueae LcctioUti 
„ Vtriae a Celeb. Monfalconio tllegantur, puto ilia/ ego Mabillonium , vel ft ouis Juit 
l; aliui , certit loeir eur/im infpeetii, uti fere fit in peregrinatione ak hominikui erudi- 
„tir, olirn adnotajfc. Pretioliflinjum vero , quern Bibliotheca Tigurina alTcrvat, Co- 

„ dicera 
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,, diccm Libri Pfalmorum, membrsnacsnm, purpuratutn, Uteris aureis et argenteis 
„defcriptum, qui aerate ct auctoritate Alexandrine et Vaticano inferior band eft, et 
„ cojus ope infigncs in utroque lacunae commode cxplcri portent, integrum adjieiam. 
„ Obtulit praererea in examir.andis graecis Bibliothecae Auguftanae mcmbranacei* 
„ du'obus volumimbus operam fuatn Vir literatiflimus — J. O. SdeilsorH, illuftr, 
„Reip Mcrr.ming. Bibliothecarius, quorum alterum Libros Jofuac, Judicum, Ruth, 
„Regum et Paraiip. complectitur; alterttm vero Jofuac, Judic. Ruth. Regg. ct To- 
„biae. Addam denique lectioncs Codicis MS. iaccri in Oetateuchum, quern fervat 
„ Bibliotheca Lngd, Bat. et quo ufui eft ClariiT. vu» *V d-fitu frmf. Grab c in cB»en* 
„danda Codkis Alexandrini corrupts lectione. Ita haec noftra, quam commend** 
„mns', Editio rerum pondere et copia, reliquis, quae extant, omnibus, palmam 
„ facite praeripiet, et digna inprimis crit, cui in publicis quoque Bibliothecis locus 
„ concedatnr. Quantum vero ad externum cjus nitoretn attinet, vifum eft Typo- 
„ grapho, ne prolixins omnia videatur polliceri, quam pratftare poflit , operis all* 
„qnod fpecimcn fubjungerc, ex quo ftnguli dc chartae et characterutn form* atque 
ekganiia arbttrari ipfi poflint. Si qui fuerint, quos offendat, nullas a nobis Co* 
J? diets Vatican? ab Alexandrine diferepantias ad priofa Geneteos commata adferri, ti 
„ meminerint, Romanum Codiccm longo aeVo confumpd* membranis mutilatum eG 
„fe ab initio ufque ad Cap. 47. Geneteos. Plura non addo. Valet* et aequos vot 
„praebete Arbitros,,, Haec funt , quae feiri voluit editor, antequaro ipfum in pu- 
blicum prodiret opus, quod poft biennium public! juris factum, fmgula pro mill* 
ex afle comprobavit. Ne vero in reeenfendo opere, quae jam §. praeccdenti de 
opere J. £■ Grabii dicta funt, hie iterimi dicenda veniant , ex omnibus iis, quae 
iilo opere corstinemur, ne verbuluni qttidem hie defiderari, in genere obfervafle fuf- 
ficiat. Habes itaqne hie tomo primo , Epiftolam nuncupatoriam Reginae M. B, * 
Grabio inferiptam , cui accedit Breiuvgert epiftola ad Praefides Ecclcliae fcholacqtie 
Tigurinae: pnrro Juamtii Pearjltiii praefationein paracneticam ; praefationes in edi- 
tionem Romanam anno 1 587. vulgatam , et Grain prolegomena ad Oetateuchum. 
Subjunguntur hisce Lambcrti B01 animadverficnes ad loca quaedam Octatetichi, ex 
prolegomenis editionis ab ipfo procuralae ; et denique praefatio in hanc novarn edi- 
tioncm, multa eruditione referta, et nomine Brcitivgeri omtii ex parte digna. In' 
hac praefatione, praemiffis nonnullis de verfione fcptusgintavirali ejusque dignita* 
te, id inprinds agit, nt Lambcrti Bofti e ditionem fub cenfuram vocet ; atque multis 
exctnplk demonliret , eum non editioncm Romanam ipfam, (pd vel iteratam Morini 
editionem , vel potius editionem ll'altoni in Bibliis Polygluttis Londinenftbus fequn- 
. turn efle, „Quoties cnim ., (funt verba Breitingcn ) „rec«ntiores hae editiones ab 
„Archcfj;io fuo diferepaot, toties fere Bofiamim exemplar illas feqtiirur, relkt* 
„Roniana lectione. „ Eodem modo ad reliquos tomos accedunt Prolegomena Grabii: 
Ad ultimum vero reliqnis accedit nova praefatio, qua, cur, nti Gralim fecerat, uitt- 
ntum tomum fectmdo et quarto praemiferit, ratior.em reddit. Textus accurate ex 
editionc Oxonicnfi deferiptus, cui Varuntes Codicis Vaticani Lectioncs fubjcctae 
funt, Nihil immutatum eft, ft a roendis typographies et quibusdam emendationibu* 
Grabii rscefleris. Compendia vero feribendi fmgula prorlhs eliminata funt. Typi 
claritatc et chartae chore fel’c lectori commendant. Editor omnia tan (a cura , fants 
'%</,- _ aceu* 
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•ccuratione, tantaqne eruditiooe praeftitit, ut hacc ipfa edido Oxonienfi pa!mim 
non Um dubiam reddat , quarn penitus pracripiat. *) 

, " §. LXV. 

Editio iterata polyglotta. 

Biblia Graedt ex Codice Alexandrino, cura M- Chrifliani Reineccii. Li- 
pfiae fumtibus Haered. Lankifianorum. MDCCL. Fol. 

v. Biblia Polyglot!* UplTenlia. >) 

Jam Anno MDCCX 1 U. finita Novi Teflamenti edidone polyglotta, et Ve- 
tui Teftamentura quadriglotton impricni cocptum erat. Septtiagintaviralem Verfio- 
nera ex cdirione Grabii open inferere ftatuerat editor. Verum cum Grata editio, 
nti fupra indicavitnus, usque ad annum MDCCXIX. et XX. antequam finiretur, re* 
tardarctur: idem accidit opcri polyglotto , quod Anno MDCCL. demum in publi- 
cum cxiit. Habe'ur hie Textus graecus ex editione Grabii cum variantibus lectio* 
nibus Codicis Romani. Quae auctor nofter dc editione anni 171a. in forma quarta 
refert: „ Biblia Gracca verfionis LXX. Interpretum juxta edit. J.E. Grabii ex codice 
B Atexandrino, notatis infimul in quavis pagina edit, ex Codice Vatiuano dilcrepan- 
„tiis, opera Chriftiani Reineccii in 4. Lipfiae, lankifianorum. (712.,, ex errore or- 
ta font. Propofltum fmim editionem procurandi hoc anno ReincecUu publice aonun- 
ciaverat. Unde haec Biblia auctori noftro nata funt. ') 

$. LXVI. 

Edition?! tent at at. 

• Bibliorum Graecorum LXX. Interpretum editio a Frontone Du- 
eaeo tentaca, a Romanis impedita ec fupprefla, ut memorat Claudius Sarra- 
vius ■ *) „ Cogitaverat aliquando Fronto Ducaeus derecenfendisGraecisSixti 
w Bibliis, etmulta, utajunt, praedara in earn rem conyeflerat. Dum autetn 
„omnem movet lapidem , ut fuam h$.t nv, undique conquilitis opibus, locu- 
„piecet, fcripfic de fuo confilio Romam ad focios, ec ad Vaticanae Biblio* 
„ thecae cuftodes, ut fe aliqua juvarent llli vero, quos promovere debe- 
„banc, conadbus intercelTerunc his fere rationibus, — quod omnes iftae le- 
„ctionum varietates turbarent potius, quam firmarent Chriftianorum animos; 
„quodque port Clemenris Vulgacam, nihil, quod alicujus foret momentii 
n fupere(Tec. Nec hoc dixifle contend, voluerunt. juflerunt, ut Romatn mic- 
nteret. quaecunque de eo argumento ftbi paraviflec. Parere autem needle 
n fuit iili, etti ita omnis infumptus labor at /ft on. Hoc de Frontone nuper 
n didici ab ipfo Sirmondo. „ 

Sic 


x) Conf. Nachrichten von einer hall Hi- 
blioth. vol 7. p J. M. Gorut Verztich- 
nis feincr Bibelfamtnl. p. 71. Mich, Ltl.tmiahi 
exegetifehe Biblioth. p. -,<S. Acta Erudir. 
Lipi A 17 1 j. p ’ ; 4f J. G. fVtltku Biblioth. 
exegec p. 141. Sammlung von Alten und 
Neuen tiieolog Sacben A. 171s. p 4 »* A. 
<73 >■ p. 164. Goitri auseriefene theologifche 


Biblioth. vol. 3. p.« 54. vol. 4. p. 919. Ki- 
cenmu Nachrichten \ on beriihiftten Gelehr- 
ten vol. 21. p, y. Catalogus Biblioth. Bu- 
nav. tom. 1. p. 9. 
y) Conf. Part. I. cap. Ilf. §. VII. 
a) Le Lane P 1 . col. a. E. 

a) InEpitt igy.fcriptajacoboUfferioAr. 
mach*ooaunoi&4|.pag. iyj. Epittol. ejuad. 
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Sic loquitur ipfe Ducaeus in Epiftola fua ad Seb.Tengnagelium anno 
161 1. fcripta. *) „Scito interim a nobis praelo adornari Theodored opera, 
„quae accitis Italorum auxiliis exfcribi cuncta curavimus, ut fimul ufui nobi* 
„eflentad eruendas varias lectiones Graecorum Bibliorum, quorum editionem 
pCommunem, quam vocat Hieronymus koi»«v, et nobis fufcipiendam duxi- 
„mus, additis Obelis et Afterifcis in iis locis, in quibus a textu LXX. dif- 
n fcntiat. „ 

Aliam quam fupra Sarravius impeditae hujus editionis caufam expo* 
nit Jacobus Sirmondus in Epiftola anno i6a6. fcripta ad Seb Tengnage- 
lium. ') „ In Bibliis facris multum et diligenter laborabat Ducaeus, unum- 
„ que hoc opus prae coeteris urgebat : fed vereor , ne in pofterum fperare li- 
„ceat, propter novam editionem Graeco - latinam, quae hie jam inchoata eft, 
„curante ut audio Joanne Morino, e Congregatione Oratorii viro docto „ 

[Habuit Ducaeus amicoset fautores, qui conatibus fuis applauden- 
ces data opera, quod moliebatur opus promovere ftuduerunt; quorum in 
numero fuit Peirefcittr , de quo Gofj'cndut fequentia retuiit: ..Quoniam vero 
„Fronto Ducaeus parabat eodein tempore editionem codicis Graeci, Iiteris 
„majufculis ftripti, magnamque Bibiiorum partem continentis, eteaquidem 
„ anti qui rate, ut diceretur correccus manu propria Origenis atteftantis, cum 
„ tetraplis magnae vetuftatis collatum , ideo cum PeireJ kiut probe meminiflet 
„exftare apud eundem Cot t mum MStum Graecum predofiffimum, ab usque 
„Theodoiii temporibus characteribus etiam majufeulis exaracum, et a Rege 
„Jacobo mille aureis ennum; ideo inquam , ut ea editio ex coilatione fieree 
„completior, fcriplit mifitque in Angliam, et fide fpoufioneque dataCodicem 
„obdnuic, antique Frontone communicavit ,, ' ) Romae vero, editionem 
novam impedire fadus vifum eft Cur vero id factum fit,' non difficile eft 
dijudicatu Ficulnea func, quae ipfi Roma feripferunt focii. Verum Du* 
caeus moliebatur non novam editionis Romanae , uti Morinus prudenter fuf- 
cipiebat, editionem, fed aliam, ut editionem xcurjv antiquis diccam reftitue- 
rct Tales vero conatus auctoritati Pondficis Maximi, turn et llluftrium Car- 
dinalium, qui operi Romano praefuere, multum detrahere vifi funt. Hinc 
ut ilia tecta ec intemerata maneat auctoritas, quo minus opus novum in pu- 
blicum prodeat, impedire prudentiae efle crediderunt t) 

* Paulus Colomefius in Epiftola Gallica anno i6gj. ad Chriiloph Jd- 
ftellum fcripta de Hilloria cridca Veteris Teftamend, poftquamDucaeani in- 
ftituri mendonem feciflet , ac narraffet eadem , quae fupra Sarravius, a quo 
haec acceperat, addit; „Si Deo placuerit, irritum Frontonis conlilium exfe- 

,-quar. 


V) Pag. 161. lib. I. Comment, de Biblioth. 
Vindobonenli, 

e) Tom. i. pag. 1S4. Comment, de Bi- 
blioth. Vindobon. a Petro Lambecio relata. 
• d) LtLong p. 191. col. 1, C. 

Biblioth, Suer, bars 11 . 


e) In vita Peirefcii ap. Fabricium Biblioth. 
gr. VOi 1 . p ;J8. 

f) Conf. Vrkkii proleg. ad Bibl. graec. 
p. jj. Acta erudit. Liplieniia A. 169s. p.jo, 
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„quar, Romanam fcilicet LXX. Incerprctum editionem typis iterum raanda- 
„bo, cui adjiciam Novum Teftamencum Graecuro multopere recoguitum, 
„ac plurimis iltuftracum parallelis , quae commentarii vicem fupplebunt.,, O 

[Addimus hisce, cujus jam fupra §. LXIII. mencionem fecimus, Pa * 
tritium Junium , Anglum, qui verfionem graecam e Codice Alexandrino 
recenfere fufctperac, fed morte praeventus opus ad finem perducere haud 
potuit. Quae eum in finem in Graecam verfionem confcripfic comments* 
ria ad Cap XVII. Libri Numerorura perducca Tomo Sexro Bibliorum Po- 
lygiottorum Londinenfium inferta leguntur. *) Ifaacui denique V tjjiui no- 
vam LXX. Interpretum editionem fperari jufltc , a Pear/onio itaque ad 
promifia exfolvenda invicatus $. LV HI. Sed et hujus edicio ad Bibliothe- 
cam latencem et promiflam ablegauda eft. 

§. LXVU. 

Getsefis Graece. 

M Genefeos capita V. priora, graece; cura Johannis Draconitis. Viteber* 
gae excudebat Joannes Crato. ML)LXU 1 . Fob 

Vide Polrglotta. ’) 

pi.] Prima IV. Genefeos capita Graece converfa cum interpretacione latina. 
Helmftadii apud Wigandum. 1725. 8. 

[III.] * Genefis graece, cura Eliae Hutteri. Norimbergae 1601. g- 

Vide Pnlyglotta. *) 

pV.] Genefeos tria capita priora , graece, cura Petri Artopoei. Bafileae 
iJ4S- 8- 

Vide Polyglntta. *) 

[V.] * Genefeos Caput I. bebraice et graece, fpecimen Hexaplorum Origenls, 

fragments veterum Interpretum e Philoponi maxime commentariis in 
Hexaemeron conquifitis, eum v. 1. cap. XL Qfeae, ex eadem edition? 
Hexaplari. (Hamburgi 1707. 4.) 

Defcriptum exftat in Bibliotheca Graeca V. CL Joh. Alb. Fabritii lib. 3. 

cap. 11. 


§. LXVIII. 

Exodus ft Leviticus graece. 

Exodi Particufa atque Leviticus graece, edidit e cod. MS. Bibliothecae 
Collegii Paullini Lipfienfis Joh. Frid. Fifcherus. Lipliae ex officina iaal- 
bachia. A. C. cid iocclxvii. 8-maj. 

Ex Praefatioue : „Quum ego ante annos aliquot conquirere inftituificm et 
•ompararc copias, quarum auxilio uterer, cum in Clave Fragracntorum Graecorum 

Vcte* 


g) Lel/mg p. 19,. coLi. A. vid. Fsbri- t) Ibid. j. XIV. n. 3. 
tium l.c p. 3,9. ' 

b) v. Fahicmm I. c. p. 31*. *0 Le Long p. ■ 96. col. i.E. Conf Part 

i) Parti cap III §. X. n. 1. I. Cup. I. Sect. III. $. 47. n. 1. et fuura 5. 

t Ibid. $. XI. n. a. Lt Long p. 196. col. XIV. 

a. E. ... 
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Veteris Teftamenti adornanda, turn in angendis locnpletandisque Hesaplomm Ori- 
genianorum Reliquiis: incidi etiam — in Codicem Membranaceum Verlionis Ale- 
xandrinae admodum antiquum , feptingcntos enim habere anno* videtur, enn- 
demquc oppido bonum et accoratilTime feriptum , quo tertius quartusve libri Mo- 
lts in tegri continentur, et particulae quaedam feenndi libri atque quinti, led cuju* 
anargines commifla fibi ab eadem manu oftentant multi* loci* fcholia utilia non minus 
quam reliquorum interpretum verba. In his cum vidiflem multa extare, quae a 
Mnntefalconio, fummo viro, in Codieibus vetoftis non reperta, neque adeo vulga- 
ta eflent: jam turn conftitueram , ut prodeflem Rudiofis divinarum literarum, fed 
fuperfederem laborc molefto excerpcndi et colligendi variantes lectione* e libri* cae- 
teris, Codicem integrum edere.,, Fragment* Libri Exodi incipiunt C. XXXII, 17. 
verbis T r,v <p»wr» rev Kotov Kfxgorr «v, uti ct legit Codex Alexandria*, et usque 
ad finem libri pergunt. Leviticus integer exhibetur. Quae in Codice margini com- 
ffiilTa erant, hie in margine inferiori apparent. 

§. LX 1 X. 

Decalogus grater. 

Decalogus graece. Studio Johan. Qaji. Wittebergae 'excudebat Johannea 
Crato. 1572. 8. ' 

Decalogus graece — Claji. Witebergae excudebant haeredes Johannis 
Craconis. 1587. 8- 

Decalogus graece — Claji. Witebergae 1594. 8. 

Decalogus graece — Claji Witebergae 1597. 8 - 

Decalogus graece. Magdeburgi 168*. 4. 

Decalogus graece. I’arifiis apud Jacobum Gazellutn, 1544. 16. 

Decalogus graece. Jenae 1692. 12. 

De hiicc omnibus vide inter Polyglotta. *) 

$. LXX. 

Humeri tt Detaeron. 

Nutneri et particula Deuteronomii graece, edidit e cod. MS. Bibliothecae 
Collegii Paullini LipfienGs Joh. Frid. Fifcherus. LipGae ex oflicina baal- 
bachia- A. C. ciotoccLXvtu. 8-maj. 

Editio fuperiori §. LXV 111 . in omnibus (imilis. Editor elegantes de verfioni- 
bns Graccis librornm V. T. Littemum hebraicarum magiftris prolufiones ab anno 
1762. edidit, casque anno 177 1. 8. in uoum redegit fafciculum. 

$. LXXI. s 

Jofu* grater. 

* Jofuae imperatoris hiiloria illuflraca atque explicaca ab Andrea Mafio — 
Antwerpiae ex officina Chriftophori Plantini Archicypographi Regii. 
U7?- Fol. 

V. inter Polyglotta. •) 

Q<1 * Haec 

„) p.rtL c.UL. §. XV. n. t - 7. , e) Part. Lc. Iir. f. XIX. 


W 

[IL] 


m 

Civ.] 

[V.] 

[VI.] 

[VII.] 
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Haec editio Scptnaginta duorum Interpretum quidcm eft, fed admixtione 
verborum Thcodotionis fupplcta, atque afterifcis, obelifcisque et lcmnifcis, ut 

olim ab Adamanlio , ubiquc diftincta, illuftrataquc ct ab incredibilibus multis men- 
dis repurgata. 

Ex Mafit Epiftola ad Philippum II. Hifpaniae Regem nuncupate. „F.go igi- 
fltur in Jofua et menda omnia, quoad ejus a me fieri potuit, in tanta pravitatis ve- 
,, tuftatc) correxi, ct afterilcos obelifcosque fuis loci* reftitui. In ea autem corre* 
„ctione emendatioseque cum aliorum vetuftiflimorum codicum et praefertim ejus, 
„qui in Vaticana Bibliotheca habetur , fidem fum fccutus; turn lnterpretcm Syrutn 
„ ubiquc auctorcm ccnitliinum habui, qui ea Graeca ad verbum cxpretlit ante anno* 
„ nongentos, quae in Adamantii Hcxaplis ab Eufcbio in nobili ilia Caclarienfi Iliblio* 
„ theca fuerc collocata. — Nolira cnim fufpicari, meo me filura ingenio, quadara 
,, perfpicacitatis opinione, vcl litcram unara mutallc.,, Idem M aft us in praefatione an- 
notationum in Jofue, de verfionc LXX. Interpretum ita loquitur: „Quid ego fcn- 
„tiam de hac verfione, fi quis me roget, non dillimulo etc.,, 

Moncndus eft Lector ( inquit Jok. Morinui) P) verfioncm gfaccam de novo 
a Malio non elTe compofitam; elegit illc Aldinam cditloncm, ut omnium, quae turn 
ferebantnr, fincerae Scptnaginta Interpretum editioni conformiorcm, et juxta Syrum 
funn) exemplar, ex Complutcnfi aliisque Codicibus, fupplcvit quae in ea deerant, 
aut refccuit quae abundabant, aut denique reformavit, quae alitcr l'e habebant. Va- 
rias practcrca lectioncs, ut annotatas in Syro codicc deprehenderat, fub limnifeo 
margini appofuit, ut ipfc haec omnia narrat in adnotatiouibus ad illas Origenis fig li- 
ras a fe recens Graecae translation! reftitutas. f) 

[Codicera, quo ufus eft Mtfiut , fefe ita fubduxiffe, ut et Grabiui illiui 
compos hand fieri potuerit, maxime dolendum eft. Digntis erat, qui ad illuftran- 
dosplurcsV. T libros adhiberetur. Haec cnim dc ilia habet Jacob UJferius, Arma- 
chanus: „ Habuifle fc teftatnr Andreas Mafius Dcuteronomii bonam partem et 

„omnes Veteris Teftamenti Libros Hiftoricos, Alcxandriae a Syro interprete anno 
„ Alcxandri 927. (qui anno acrae noftrac Chriftianae 626. maxima ex parte refpon- 
„ del) comerfot ad verbum de Graeco exemplar ! , quod menu Fjefebii ad Origtnit li- 
„ bros , qui in Caefarienfit ecclefiae bibliotheca adfervabantur , fuerat emendatum , cum 
„ kuic ad earn rem odjutor fuifet fuus Pamphilut. Unde et librum Jofuae Graeco ac 
„Latine obclis, afterifcis et lcmnifcis diftioctum Antwerpiae — cxcudendum 
» curavit.,, ’) 

§. LXXII. 

Ruth graret. 

* Hiftoria Ruth , ex ebraco latine converfa et commcntario illuftrata. 
Ejusdem hiftoriae tralacio graeca ad exemplar Complutcnfe, et nocae in 

ean- 

p) Exercitat. Biblic. lib. 1. Exercitat. 9. cap. 7. p. 74. De editione cum nota anni 
Cap.'S. iftov. v inter polygl. 1. c on'. 

9} Lt Lena p. 197. col. 1. A. Bibelgefihichte part. 1. p. y 1. Vide ctiupra 

O Joe. VJftni Syntagm. deLXX. interpr. inter Syriaca. r 
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candem. Additus ell tractatus, an Ruben Mandragoras invenerit ; Ope- 
ra et ftudio Jo. Drufii. Franeckerae 4. ' ) 

[Vitae opcrunique editoris delineationcm cdidit Abelus Curiander. Frane- 
ckerae 1616. 4. 

* Hilloria Ruth — Opera et ftudio Jo. Drulii. Amftelodami 1632. 4. ') [II.] 

[Edido iterara. / 

Ruth. Libellus hiftoricus graece — cura Conradi Neandri , Bergenlis. Vi- fUL] 
tebergae , excudtbat Johannes Craco. 1592. 8. 

V. inter Pnlyglotta. *) 

* Libeiius Ruth graece ex Veneta edidone. v. idem polyglottus 1599. *) [IV.] 

[Ita Lt Long. Refpicit veto Biblia Polyglotta LI. Huttcri, quae Libelio Ruth 

deQnunt. 

$. Lxxm. 

Eft her grattt. 

* Libri Either editiones Graecae duae , ex Arundeliana Bibliotheca pro- P -3 
ductae : Alexandria quoque et Romani Exemplaris in Cap. VI et XVIII. 

Libri Judicum, difcrepante lectione adjccta. Londini 1655. 4. f) 

[Adjecit duplicem verfionem Vjftrius Syntagmari de LXX. ita tit editio 
Origeniea interiorem, editio vetas altera exteriorem .occopet marginem. De utra- ' 
qne ita difterit editor : „ Efthcrae qu idem duas in Arundelianae bibliothecae codice 
„ MS. editiones nacti Annus; contractiorcm unam, auctiorem et Origenici, afterifeis 
„fignatam aliam : in qtiamm tamen utraque reperta ea Amt omnia, quae textui He- 
„braico a LXX. adaita ftiilTe Origenei] in Epiftola ad jtilium Africanum fignificave- 
,, rat. — Ambas hasce editiones conjunctim ad fmeni hujiis tractatus fnbjiccre vi- 
„fum fuit: in breviore quideni ilia lacunarum fpatiis, quae in MS. ccrnebantur, ex 
„codipe Alexandrino Aippletis, et quo a coeteris diftinguerentur, intra uncos inclufis; 

„in Origeniana vero altera, ad aflerilcos in libro repertos, ca quae in Hcbraco re- 
„perta a LXX. otnilTa fuerant, defignantes, additis et obelis, ea quae hcbraicae vc- 
„ritati funt adjccta dcclarantibus, et utrobique notnla ut in Syriaco Malii codice ap- 
„polita, loca Obelorum et AAerifcorum lignificationetu terminantia indicante.,, *) 

Libri Judicum Capita duo, duplicem quoque habent verfionem, priorem ex editio- 
ns Romana , pofteriorem ex codicc Alexandrino. ' 

Libri Kfther Editiones Graecae duae — Lipliae fumptibus Johannis Cafpa- PL] 
ri Meyeri, literis Colerianis Anno M. DC.XCV. 4. 

Londinetifem editionem Symagmatis UjprUni , hinc et duplich, Efiherae 
rerfionis, recufam dederunt hoe anno Lipfienfes. *) 

Qq 3 * Li- 

f) Lt Long p.197 col t.E. 1 y) Lt Long p. 197. col a.E. 

r! Lt Low ibid Conf Watcbii Biblioth. 

exegt-t p»g 475. y. P Nr mail Nachrich- s) VJftritu in Svntagm. p. 105. Conf J. t 

ten von berUlunteti Gelehrt voL 16. pag. P. Kirtromi Nachrichten voti bertihniten Ge- 
»S<. lehrten vol. 1. p. 16. Conf fupra f, XV. 

u) Part I cap III. * XVII 

x) Lt Lon; p. 1,7. col. i, E. Conf. Part. a) Catal. Biblioth. Bunav. tom. 1. p. 9. 

. L cap. ILL j. XL 
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an.] 


[IV.] 

[v.] 


I 1 -] 


[ii] 


[i] 
[H J 
[ir.] 

[IV.J 

m 

[VI] 
[VII.] 
[VIII ] 
[IX.] 


* Libri Either Edidones Graecae duae. Lipfiae 1760. 4. *) 

[Hanc editionem reccnfet an c tor nolter, fed intra quinquennium bis opus 
recufum fuiflfc, niihi non eft probabile. 

Liber Eltherae ex verfione Graeca etLadna, editus ab Herm. van der 
Hardt Helmftadii apud Schnorrium. 1717.8. 

Fragmenta Efthcrae ex dupiici verfione Graeca. Romae 1772. Fol. 

In Diftcrtatione tcitia Apologise verlionis Septuagintaviralis, editioni Ro* 
nunae Danielia fecundum LXX. additae. v. infra §. XC 1 X. 

$. LXXIV. 

Johns grata. 

* Textus Jobi juxta veram ec germanam LXX. feniorum inter- 

preudonem e venerando Bibliothecae Regis Angliae Manufcripto Ale- 
xandrino. Studio Patricii Junii. Londini, e typographio Regio. 1637. 
Fol. 0 

[Editionem Codicis Alexandria in fe fufeeperat Patricias Jmtiur, enjns fpe- 
cimen bac opella cvulgavit. Adhacret illnd Catenae graecorum Patrum in beaturn 
Job collectnrc Niccta, Heracleae Metropolita ex duobus MSS. Bibliothecae Bodlcjanae 
codicibus, graece nunc primum editae et latinc verlae, opera ct ftudio Patricii Ju- 
nii , Biblinthccarii Regii. Londini 1637. Fol. 

* Textus Jjobi ETIXHPHE juxta editionem Londinenfem. Johannes Te- 
rendus Frifius recenfuit et variantes Lecdones adjccit. Franeckerae e 
Typographia Johannis Wellens. 1663 4. ') 

[Jam ftipra inrer Chaldaica, § XXXII. hanc editionem reccnfiiimus , quare 
hie tantnmmodo nioneitins , Tcrtntium praeccdcntem Junii editionem adjunctis va- 
riamibus lectionibus recufam dedifie. 

§. LXXV. 

Tfaistria Graeca , peljglotta. 

* Pfalterium graecum , Juftiniani. Genuae. 1516. Fol. /) 

* Pfalterium graecum Potkenii. Coloniae 1518 Fol. t) 

* Pfalterium graecum. Bafileae typis Amerbachii. 1518. Fol. ‘) 

* Pfalterium graecum Bafileae apud Frobenium. 1532. FoL ') 

* Pfalterium graecum. Parifiis apud Cephallon 1533. Fol. *) 

* Pfalterium graecum Parifiis typis Carolae Guillard. 1545. Fol.') 

* Pfalterium graecum Seb. Gryphii. Lugduni. 1530. 8. ") 

Pfalterium graecum. Lipfiae. 1533 8. ") 

* Pfalterium graecum Petri Artopoei. Bafileae 1545. 8- *) 

* Pfal- 

b) Lc Long p. 197. col. j. E. 
r) Le Long p. 197. Col t E. 
il) Nachrichten von finer lull. Bibliotb. 
voL 7. p. 490. Conf fiiprj 5. XV. 

r) Ltl.ong p. 1 9$. col. t.A. Conf. Fahri- 
cii Diblioth. gr. vol. 1 p 31*. J. M. Goaii 
Fortfetzung des Verzeichnifles etc. p. 17. 
f) Parti, cap. HI. $. XXV. 


t) Ibid. §. XXVI. 

Ill Ibid 4. XX VII. n. I. 
«j Ibid. J.XXVIl. n.i. 
*) Ibid. $. XXVII. n. 3. 
/) ibid. 5 XXVII. n. 4 . 
»<) Ibid. § XXVII. n. r. 
n) Ibid. j.XXVll. n. 6. 
oj Ibid. j. XXVII. a 7. 


/ 


Digitized by Google 



DE VERSIOItlBVS CRAECIS VETERIS TESTAMENT!. 

' * Pfalterium graecum Petri Artopoei. Bafileae 1548- 8. ?) 

* Pfalterium graecum Eliae Hutceri. Norimbergae 1602. g. f) 

* Pfalterium graecum Eliae Hutteri. Amftelodami 161 4. g. ') 

* Pfalterium graecum Jacobi Gordoni. Parifiis 1632. FoL ') 

$. LXXVL 

Pfalterm grant feculi XV, 

* Pfalterium Graece, cum verfione latina vel potius recognicione Joannis [I.] 
Creftoni Placenrini Monachi ; praemifla eft ejus epiftoia ad Ludovicum 
DonacuraEpifcopumBergomenfem. ^Mediolani 1481.) Fol- 

Ad calceui legitur : Impreflura Mcdioiani M.CCCC.LXXXI. die 20. Se- 
ptcmbris. Primus ex Libris facris Graece mandatus typis. 

Ex Epiftola dedicatorii: Circiter feptuaginta !oca correximus Graecaro ve» 
rftatem fecuti. Verba, quae deerant, fuii locis addimus. Unum te praeful memo- 
ramie ignorare nolo: Pfalterium quod Ambrofiammi dicitur in pancis imo in nullis a 
Graeco diferepare. — Feci et lp(e in hoc Pfalterio; non tanen ut Graccis fchematls 
uterer, fed ut Graece difeere volcntibus morcmgercreni, verbutn verbo reddidi.') — ■ 
[Infcribitur opella: David Prophrte et Regii Melon Ad calcem vero notatut! 
Jmprejfum Mcdiolani Impcnfa Bonaccurjti Pi/ani. Anno M.CCCCJLXXXJ. die XX- St- 
ptimiris . Forma elt vel fob min. vel quarto. Editor cil Johannes Chrejlonus live 
Craftonus Placentinus Mona hus , qui dtim Vulgatam textui gracco addidit, iltarn 
huie conformavit. e. g. PEXV 1 II, 14. S: met nun fuarmt dominate. Pf. LXXXV'l, 5. 

Mater Sion dices homo , et homo natus cji in ta. Accedunt ad calcero Cantica non* 
nulla V. T. ” 1 

* Pfalmi Graece, charactere vecuftiffimo et fingulari , in cujus Voluminis [U.] 
fine legitur: In nomine faneue Trinitatis Pams Fitii et Spiricus fancti: 

Excudi bunc librum ego Alexander ex Candace (five Candies ) urbe Cre* 

tae . filius fapientiflimi et celcberrimi Domini Georgii Presbyceri rau 
AAr^W^ni, anno rmilefimo quadringenctfimo octogelimo fexto me nits 
Kovembris die decirna quinta. Vencciis. (.14 Sf»- ) 4. 

Extat haec editio Parifiis 111 Bibliotheca Sutibiziana. ') 

[In ufum Graecarum Eccleiiarum videtnr pr< curara editio, coi Alexander 
titulum dedit. AdiJ freu xxl Jxoihtxi put hoi u^p-nlne hfi: pthriect ctopix ret 
Centum ct qulnquaginta Plalmir additur PfalmusCLI. cum pugnaret David cum Go- 
liath; eda MoliscxExod. Odaejusdem ex Deureron, PrecesAnnae matris Samuelis; 

Oratio Habacud, Oratio Efaiae, Oratio trium ptierorum; OdaDeiparac turn audiret An* 
gelum, et Oratio Zachariae. Ad calcem haec leguntur : 'Ev i-.ipt-tn rr,e oiyioef 

Tftxloi TOO HOST fit. Kxl T: V VIOV XCtl TOV Xyfcv •ntflipIMTCt. oCvBiok #X»^otvSg«u 

toZ dose rijj Xdvdoaxos rijr t)*«> Jr row coj/taretrov xati hoytarri tov xv^ev 

ytvg- 

p) Ibid $. XXVIf n. $. i) ULoag p. iy». col. T. B. 

5 Ibid j XI. n 6. ») Afousaire anna], typogr. tom. 4. part. 

r) Ibid. j.Xl n.7. *. p. 416. 

s luid. XXViL n. 9. *t Cap. I. Sect, x) Lelong p. jjj. coi 1. D, 

in. j. ev. 
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[XL] 
[XU. j 

[XIII] 
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[m.] 


P-1 
P ■] 
D u -J 


[i] 


yta>ey[ :v If ext rev eeKr^xv^ov h irti riT^xxontrS iylerixorS exrZ fJtipl 

VCtfJ. 3g<W TftvrtKXlilKXTIJ f’v Ql'.tTlxi;. * ) 

• Pfalmi Graece cum praefatione Jufti Decadyi. Venetiis in aedibus Aldi 
Manutii , anno non indicato. 4- 

Editi funt circa annum 149s- liquidcm Aldus, ut ipfe fcribit in praefatione 
Stephani Byzantini, libros Graecos priitium imp: edit, fc. Arillotelis opera, bcllo in 
Italia ingruente, nempe anno 1494. *) 

[In prima libri pagina haec leguntur : ’PjtXTWicr. Ven etiir in aedibur Al- 
di Manutii. In ultima vero adduntur: '.\ 7 t’\rx TiT^disM 7rAif» rsu rxr.va y«» 
r gmXsiov. 'Eyg*tp»! ev inrlxie f'y iixtlx "AKiov Mxinrrlou. Mere graecum eft, et 
fi non nrdine pritnum, inter primos tamcn Aldi laborcs Graecos referendum eft. Qui 
in Celjii Deca'dibus quinque librorum Sec. XV. impreflorum. Upfaliae 1743. Aucto- 
ri noftro objiciuntur crrorcs, in priori editione coutmifli, ab ipfo in editione Pari- 
fieali etuendati funt. 

$. LXXVII. 

Pfalnria grate a. Amwerpiae. 

• Pfalterium Graece. Antwerpiae, Johannis Graphaei. 1533.16. *) 

• Plalterium Graece. Antwerpiae, Chriftophori Plantini. 1568. 8. »C. c ) 

• 'VxArti^iov Tt^etpnrev text dxrtAtue rev A*/ 3 id. Pfalmorum Liber. Antwer- 
piae ex oflicina Chriftophori Plantini. MDLXXXilii. 24. d ) 

Absque ulla praefatione. 

§. Lxxvin. 

Pfalicria gratca. Argentorati. 

• '¥et\-n fjn* xxl ! i%nKtwe rev Axj.b. Argentorati apud Vuolf. Ce- 

phal ( 15*4.) 32- ') 

[Adcalcein: ’F.icTrTwrdfTai ev A^rvTtvtt t? tAmSefoi, tv oixlz (ieA<p(ov 
rev xr(pxAxiov. trti riff earriplxt rpuSv ei(p xi. (1 524.) Mrjvl fieri fopuxu. Prae- 
fatione breviori commendat laai v*. 0 AfsvTsvnofir , id ell Joatmct Lonicerui , qui ty- 
pographic Ccphalacanac in edendis LXX. adfuit, §. L 1 V. et Plalterium et ipfum Ce- 
pkaUei tlodium. Plalmi fine ulla diftinctionc verfuum exprelli l'tint; ubi vero in 
verlionc ha\pxAptx notatum eft, nova incipit fectio. Acccdit in fine PC CLI. et 
Cu'tica V. T. et N. T. cum Symbolo Atlianafiano , et Pfalmorum indice. Male verlio 
Graces lamicero tanquam interpret adferibitur in Samlungen von Alten und Ncuca 
Theol. Sachcn, 1 ) Prima haec eft editio Pfalmorum graecorum feculi decimi fexti. 

• VxA- 


y) Mahtaire annul, typogr tom. 4. parti, 
p. 4"I- 

s.) Lr Long p. 198. col. I.D. 
a) Maittairt annjl. turn. 1 . p. 74. Catalog. 
Biblioth Ihinav tom. 1 . p. 9. Myiu memo- 
rabilia Biblioth. Jenenf. p. 190. 

4 ) Lt Let ig p. 191. col. 1. E. 
c) Id. p. a y 8* col. 1. B. 


tf) Id. p. 198. col. 1. B. 
a) Lt Long p. 198. col. 1. E- 
f) Anno 1711. p. 1040. Conf. Btumgane- 
aii Nachrichten von roerkw. Biichern , vol. 
7. p. v$. J. H. Rtr tier m Nacliricliten zur 
Kirchen Gclelirten- und buchergefchicb- 
te, vot.4. p. 3»a. 
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'PaArryn ergo^erev xetl Qa'nAtae re~ A*0,i. to u veorten ciuoAwroeen. 
Argentora. apud Vuolf. Cephal. (1545.) 16. *) r 

[Ad calcem: ‘ExrrrrWraH iv ’Afyrn rhr ri? tAivSt(£, tv evict BcA<£(-.v 
rev KtQxAahv hti TV o-vrvf i*e rfiuv a $ ft t. ( 1 545.) M»jv» ‘ QatiSgenSvi. Editio 
accurate et in omnibus praecedenti refpondet; quamvis non ex ilia, fed ex editione 
Frtmcifci Step hunt § LXXXIII. exprefla videatur; correctior qtiidem prinre dicitnr, 
vertim in ipfo libri titulo dno occnrront errata, eroc^erev loco et^rrev et tifteAvy- 
retgev loco aueAvvTOTt^crv. Baumgarteniut hanc in dubium vocavit editionem , de 
quo infra $. LXXX. *) 1 

' * Pfalteriutu, Graecc. Argentoraci 1550. g. «) 

• Pfalterium, Graece. Argentoraci 1574. 4. *) 

§. LXXIX. 

Pfalterium Oiaecum Contabrig. 

Pfalterium graecum fecundum LXX. in fectiones, quae in Anglicanae Ec- 
clefiae Liturgia reperiuntur, diftinctum. Cancabrigiae 1674. 12. 

Prodiit una cum Liturgia Ecdcliae Anglicanae graced verla et Cantabri- 
giae cum nota anni 1675. emiffa. ') 

$. LXXX. 

Pfalterium Graecum Franco f. 

'i'xArriqiev AaeSiS irga^itTev *xl [ZxaiAixt. JVIDXLV. 16. 

Absque menrione loci et typograpbi ; exemplari vero , qnod in Bibliotheca 
Baumgarteniana fuit, manu adlcriptum erat: Franco], ex ojfusmi Petri Brubackii. 
Le Long ad hunc annum tantummodo recenfet editionem Argentoratenfem,}. LXXVIII. 
n. 1. hinc Baumgarteniut, ilium hanc editionem anonymianam pro Argentoratenfi ha- 
• buifle, fibi perluafit. Formata quidem eft ad illam Cephalaei Argentoratenlem pri- 
mam ; verum in qnibusdam, uti et in ipfo titulo, ab ilia diltinguitur. Aix\pdAft xrc* 
hand no vis lineis inchoantur: fingulis Pfalmis numerus turn littcra graeca turn nota 
cumerdi adferiptus eft j praefatio vero una cum Symbolo Athanafii bmiffa elk *) 

$. LXXXI. 

Pfalterium graecum Ha!ae, 

'PxArngiev rev orgctpnjov xxl t&xtrtAioec Aatgii. lv Z vtanl nrpetttrt^tjrxv x.%1 
cct tv ikx-oj VtAfiiS 'Ter eSertie. 'Et’AAti t*> MaeyJir 'ov°,vvi n rtjs TcubUg. 
<PavoTfo<petcv rvTtoygx<P'. ten eciro Xgirev ytvvnetcvt x \p ji. ( Halae Saxo- 
num 1702.) ib. ' 

Editio inchoata, fed non ad finem perdu eta-, hinc nnnquam ptiblice expofi- 
ta. Definit exemplar, quod inter noftras reculas fervamus, pag. 96. in fine Pfalmi XI I 

fe- 


g) LeLmg pag. 198. cols. A. 

0) Coof. Kiiderer l.c. J. M. Goezii Ver* 
Zekhnis feiner Bibelfammlung p. 75. 

1) Le Long p. io$. col. 1. B. 
k) Id. ibid. 

Uibimh. Suer. Pan II, 


/) Catalog. Blblioth. Baumgart. p. 70. 
n. t jo. 7 

m Ba umgarteuii Nachrichten Vol. 7. pag, 
96. Conf Goezii Verzeichuis p.75. Ritat. 
rcri Nachrichten voi.4. P- 38». 

Rt 
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3*4 

fecnndnm morem computandi Oraecis confuetum. Quit editor Pfalterii hujus fuerit, 

etquarc non ad fincm perductum fit, non conftat. Accurate fequitur hacc crtitio 
I'enetom anni 1693. §.LXXSV. easdemque habet quibusdam Pfalmis adjuncras pre- 
cationcs, quibus et Sancti invocantur. Sic habes ad PC r,. expreflam B. Mariac Vir- 
ginia invocationcmp. 15* 'E Air if K^istx twv vxYxytX riflt^Sevr, cv irixte Btcv, w tg 
voijv rt, y.xi Ao’yr*. airavem IxtT-ve n'v rale ivx Swxfitn, Jowai xtyera dfxxq- 
Tiaav liftouv iran, xxl Sio^&axnv gfcu rCl( visit xxl v iBa > , ail at ytqxiqnwt. Ejus- 
tnodi precationes nicra editoris ofeitantia irrepfere plurcs: quo fortaiic factum ell, 
Ut ipfam, antcquani finiretur, fupprimcrc editionem ftatutum fit. 

$. 1 . XXXII. 

Pfilt. gr. Lomliiii. 

Pfakerium Graece. Londini apud R. Daniel, f. a. 12. 


§. LXXXUI. 

Pfaha turn Orat cum Parijiit. 

* ’PceAri if«v irga fflqrev xxi dxnhixs tcC rsu v^ert^ev a’ftsAwrmfov. 

Panfiis apud Francilcum Stephanum. 1543. 16. ") 

LPrituam Lcphuluci editionem J.LXXVU 1 n. 1. ita typis nitidis exferibi cu- 
ravit Ftimcijiut Stcpkanui , ut et Loniccri praefationem latiuam, qua IVolpMut Cr- 
piiilucm celcbratur, cxactc fervaverit. Ad finern Cantica Veteris ct NoviTcftamcn- 
ti, Mofis, Hannae, Habacuci, Efaiac, Jonac , Trium puerorutn, Mariac et Zt- 
chariae adjccta funt , una cum indicc ; et omnia quidcni cx editionc fupra laudata. 
Codices in frtvcijii Sttjhani officina cxcuG, luculcnti admodum funt, ncc incorre- 
cti , inventu praetcrea rari ct pauci. •) 

Pfakerium Graecum cum Canticis b. Virgtnis, Simeonis, Zachariae et 
trium puerorum. Parifiis apud Claudium Morel. 1618- 12. 

Editionem noftro Auctori ignotam recenfct Moittaire. p) 


$. LXXXIV. 

* Tfahoium graaum Rvtnee. 

* Pfakerium Graece, cura Apollinarii Agreltae, Abbaris ordinis S. BafiKi 
editum. Romae 1685.4- 0 

[Perpauca funt, quae dc AgrejU Calabrino habet e Toppi Bibliotheca Nea- 
polftana dot Altgcmciue Gtlthrten - Lexicon , quod ct haoc filentio practcrmittit edi- 
tioncm. 

§. LXXXV. 

Pfolttria grata. V tnttiit. 

Pfakerium Graecum. Venetiis 1525- 8 - 

' Ad 


») Letongp. 198. col. i.E. 
e) Montana annal. typogr.tom. 3. p. 1 14. 
Batimtaitinii Nschrichten von merkw. Bii- 
chern, vol. I. p. 3v°- Htrjtku uiillenar. li- 
bror. inilkn.lL p. 74. 


p ) Annal. typogr. tom. 3. part. 3. pag. 
873 . 

q) LeLmg p. 198- col. j. E. 
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DE VERSIONIBVS GRAECIS VETERXS TEST AMENTI. 5 

Ati calcera : „ Venetiis per Melchiorcm Sefli , ct Petr urn de Rivanis focios 
Anno Dni. M.D.XXV. ,.Editio Pfalterii fecnndum vcrfioncm LXX. in ufum Grae- 
coriim procurata, cnm perbrcvi Grjecorum Menologio. 

Pfalcerium graecura. Veneciis 1534. 4. 

Ad calccm nutatum lcgitnr: In t'mrgia per Mnefro Stephana da Saida: a 
tnflantia di M. Damian di Santa Maria. 1534. nel tncfe di Aprice. E dido in ufum 
Graecornm procurata , in qua finguli Pfalmorum tituli colore rubro diftincti funt. 

* Pfalcerium, Graece. Veneciis, Joann. Petri Pinelii. 153s. 8. r ) 

Pfalterium Graecum ec graeco - barbarum. Venec. 1543. s. vid. infr. Sect. 

II. MU- 

* Pfalcerium, Graece. Veneciis 154s. 12. 0 

Pfalmi et reliqui Hymni biblici graece, cum magna diligentia correcti et 
imprdli Venetiis apud Chriftophorum Zanettum j 547. 4. ') 

* Pfalterium, Graece. Veneciis, Anconii PineUi 1602. 8. 

* Pfalcerium, Graece. Veneciis, Anconii Pinelii 1621. 8. 

* Pfalterium, Graece. Veneciis, Anconii Pinelii 1627. 8. ») 

* Pfalterium, Graece. Veneciis, Anconii Pinelii 1643. 4. 

Subjicitur duplex Lexicon, Grammadcum, quo praccipua, quae in Pfal- 
mis occurrunt vocabula una cum corum etymologiis explicantur: hiftoricum alterum, 
quo perfonae ec nomina propria, quorum in Pfalmis fit mendo, illuftrantur. *) 

'FaArr^iSV tou 7 T?c(pnTc-j xal SxJiKtue tV u> xxl a l 

iv ixxftv 'P*Ap.'o'T7rcSfj , (/i'. ‘Eierlpfi 1693. nx^x Kixehxzi Ttjj -ctj.it.. ay^r, y.16. 

Singulis Pfalmis praemittitur argumentum, graece feriptum, inferunturque 
precationes in Ecclefia Romana ufitatae. Pialtcrinm delink p. 592. Succedit index 
Pfalmorum alphabcticus. Edido archetvpa edidonis Halenfis afTcctac, cujus fupra 
§. LXXXL mentionem fccimus; quamvis 145. paginae editionis VcDetac in Halenfi 
tantummodo 96. adimplcant. 

Pfalcerium Graece. Venetiis 171a. 8. 

Pfalterium', graece. Venetiis 1745. 8. 

Pfalterium. graece. Venetiis 1746. &. 

Ediuoncs diverfae. 


rn.} 


[III.] 

[IV.] 



[vn.] 

[vin.] 

[IX.] 

[X.] 


[XIJ 


[XII.] 

IXII 1.3 

[X 1 V.J 


$. lxxxvl 

PJalteria pate* - larina. Anttvtrpiae. 

9 Pfalterium graeco latinum. Antwerpiae 1543- >6. 

[Ex typography Johannir Graphaei , qui jam .anno 1533. Pfalterium fine 
yerfione ladna emiferat. {. LXXVU. 

Rr J • 'F«A- 


[I] 


0 CtLottg p. 19J. col. 1. E. ») Ibid. col. a. C. 

») Ibid. col. ». A. x) ibid col. 1. C. 

t) Maittairt AcnaL typogr. tom. 3. part. y) Lt Ling p. 198, col. 1. A. 
*: P- 3S>J- 
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* 'PaXrtrgiev motprirev ) cal 0 *iriXf»f toZ A« 3 / 2 . Davidis Regis ac Prophetae 
Pfalmorum Liber. Ad exemplar Complutenfe. Antwerpiae ex olficina 
Chriftophori Plancini. M D LXXXI 11 I. 16. maj. ■) 

[Eodem anno edidit Plaltcrium Graccum fine veriionc Latina LXXV 1 I. et 
hoc, obi Latina verfio cxtcriorcm occupat margincm. Dnplicu editionis qtiidem 
memioncm facit Auctor nofter , fed hanc poAcriorem graeco • Iatinam effe haud in- 
dicavit. a ) 

§. LXXXV 1 I. 

Pfaltcria graeco liana. BaJVcae. — 

* Plalterium Graeco -latinum Balileae Brylingeri. 1546. 16. *) 

* Pfalterium Graeco latinum. Bjfilcae. 1548- 8- 

* Pfalteriiim Graece et Latine in Studioforum gratiam diligentiffime ex- 
cufum. Balileae per Nic Brylingerum. an. MDXL 1 X. 16. 

[Verfioni Graecac Latina volg.ua addita elL 

* Pfalterium Graece et Latine in Studioforum gratiam diligentiffime ex- 
cufutn Balileae perNicolaum Bryling Anno M D. LV 11 . »2. d ) 

* Pfalcerium, Graece. Balileae. Nicolai Bryling. 1571. 24. ') 

§. LXXXVIII. 

Pfalt. gr. !at. Cantakr. 

Liber Pfalmorum , Graece et Latine. Cantabrigiae 1666. 4. 

§. LXXXIX. 

Pfrft. gr. hr. Franco/. 

Pfalterium graeco -latinum. Francofurti ex officina Brubachii 1545. 

Editionem narrat Cl. Lore Hue. Utrum vero revera exiliat , an vero ilia 
graces editio, quam fupra LXXX. recenfuimus, intclligenda lit, dubium eft. 

$. XC. 

Pfakerium trratco . I at. Oxoniae. 

* Pfalterium juxta exemplar Alexandrinum, graeco - latinum , Audio Tho- 
maeGale. Oxoniae e Theatre Mieldoniano *678- 8- 

Ex admonitionc ad Lectorem. Ex Codice Alexandrino tibi L. C. Pfalterium 
exhibemus ea fide et cura, quae facris debetur. Stichorum diilinctionem quam vides, 
Latina vetus editio et Graeci aliquot codices, qui ad manum erant, ubique con (Ir- 
ma bant. 

Hacc editio multis fcatet mendis , quod editor non femper codicem recte 

legerit. /) 

§. xa. . . 

Pfaltcria graun -Luna. Fa>ifiu. 

* Pfalterium Davidicum graeco- latinum, ad fidem veterum exemplariuni, 
atque adeo codicis graeci manuferipti D- Victoria, loci a quam multis re- 

pur- 

t) Lc Long p. iq|. col. j. C.’ d) Lt Long ibid. Baumgartciw Nactirich- 

Baumgancmi Nachrichten von uierkw. ten vol. 7. p. 97. J. M. Gotzii Forcletzung 
Biichern, vol 7. pag s/g. des Verzeichnifles, p. 15. 

I>j Lc Long p. 1 yg. col. 1. A- <1 Le Lung p iyg. col. a.R. 

*) Le Long ibid Conf. Baumgancmt Nach- f) Acta Eruditor. Lipfunfia 1710. Ko- 

richten, vol. 1. p. 394, vetnbr. LtLong p. 193. col. a. D, 
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purgatum , et nitori fuo reflitutum. Praefixa funt fingulis Pfalmis argu- 
menu non tarn brevia quam dilucida, quae vice commencarii efle pof- 
funt Parifiis, exemplaria proftant Tub cruce alba , in via Jacobaea. 
MDXLV. 16. maj. 1 ) 

[Ad calccm : Partftr excudelmt CaroU GuilUrd atitto miUrjimo quhtgciitcfi- 
tno quadragefimo quinto. Dcbcmus hanc cditioncm eidcm focminae, quam fupra 
Part. I. Cap. 11 . Sect.ll. §. XXIX. n. 1. laudavimus, quae fuis editior.ibus typos tam 
graecos quam latinos adiiibuit elegantiflimos, curavitque, ut qoidquid e fua prodi- 
bat ofllcina, auctum ct emendatifiimum in cruditorum manus veniret. Tcxtns 
Graecns, non uti in operibus Hieronymi deprehendebatur itcrum exprcflus, fed ad 
lidem vetnfti codicis Graeci , adhibita ipfi ad latus pofita vcrlione latina, recognitus 
eft; latina vero interpretatio ilia antique eft, quae jam ante Hieronymi tempora 
fuum in ecclcfta obtinnit locum. Loca parallels brevioresque annotationes occu- 
pant margincm , Cantica fitcra e Veteri et Novo Teftamcnto ct hie appendicis loco, 
uti fieri fillet , addita funt. Pfalterinm triglotton a Cnrola GuilUrd hoc anno im- 
prcfJum, cujus mentionem facit llolfjius, *) ab hoc Pfalterio gracco- latino diftin- 
guendnm eft : pertinet enim illud ad Opera S. Hieronymi. ') 

* Pfalterium graeco-lacinum Parifiis. Nivelle et Prevoft 1559. 12. 

* Pfalterium graeco-latinum. Parifiis apud Claudium Morel 1618. 12. ') 

[Prodiit eodem anno editio Graeca ex eadem typographia. LXXX. 

§. XCIL 

Pfalterium grteco lot. Komar, 

Pfalterium duplex cum Canticis juxta vulgacam graecam LXX. feniorum 
et antiquam Latinam Italam verfionem. Prodit ex infigni codice Grae- 
co- latino Ampliffimi Capiculi Veronenfis uncialibus characceribus ante 
feptimum feculum exarato. Romae ex typography b. Michaelis , fum- 
tibus Hieronymi Mainardi. 1740. Fol. 

Jofephus Blanchini, Veronenfis, Presbyter Congregation^ Oratorii Romani, 
majoris operis edidit prodromnm fub titulo: Vjndiciae canonicarnm feriptnrarum 
Vulgatae Ladnae editionis, feu vetcra facrorum Bibliorura fragments juxta graccam 
vulgatam et hcxaplarem, latinam antiquam Italam, dupliccmque S. Kufcbii et Hie- 
ronymi translationem , nunc primum in Incem edits atque illuftrata opera et ftudio 
Jofephi Blanchini. ■ — P. I. „ Opus ipfum, quod hoc voluminc annunciator, fex par- 
tibus abfolvctur. Primus hie tomus in duas commode diflecatur partes , quae ipfo 
paginarum numcro diftinguuntur; quarum pofteiyor continet Pfalterium graeco-lati- 
num, graecum quidem ex Vulgata Graeca LXX. interpretum editione, latine vero 
ex verfione antiqua Itala. Prodiit cx infigni Codice Graeco-latino Capiculi Vero- 
nenfis, littcris uncialibus fine acccntibus ante feculum VU. ‘exarato. Singulae pagi- 
nae in duu columnas diftinctae fillunt textum Graecum, non graeco fed latino cha- 

Rr 3 ractere 

i) Raumgartemi Nachricbtenvol. I. p 394. 
k) Le Long \\^ B. 
i j Le Long p. iyj. coL a, D. 


g) Le Long p. iy*. col. a. A. 
i) Bibliotb, hebr. vol. a. p. 3$ J. 


[II.] 

0IiJ 
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V* 

ractere furiptum, et vcrfionem litinam, cnm fubiectis variantibus Icctionibus ex . 
tliis cum editis turn nondtim editis cxcmplaribos dcccrptis. 

Pf. XV. (XVI.) 10. Oli uc encatalipis 

ten pfyehen mu is aden 
ude dofis ton ofion fa 
idin diaphthortn. 

Ad hiftoriam opens faciunt epillolae editoris parti primae infertae ad Abbatetn Gtr- 
bellium: una de Pfalterio Latino Veronenfi ex verfione Itala; altera de Pfalterio 
Graeco Veronenfi fecundum xai>>rv , feu V r ulgatam LXX. Intcrpretum editioncm; et 
tertia ad Joh. Ckryfojlomum dc Pfalterio Graeco Veronenfi latinis litteris feripto. 

§. xcm. 

Pfalmi fixguli. 

[I ] Pfalmi feptem poenitentiales graece. Coloniae 1517. g. 

Proliant fub rubro : Mifxi T>|f eieivafQnou Mi^ix x*r‘ t§cc rm Vaiftna 
xt;.* duXtif. 'Ernst WaX/toi rr.t /jiTxvctxf. Horae Bcatidimae Virginis fecundum con- 
fuctudinem Romanae curiae. Septem Pfalmi poenitentiales jtrnn Litaniis et Oratio- 
nibtis. ") 

[II.] Pfalmus 1 . graece. Parmae 1778- 4-maj. 

Edcnte Cl. Joanne Bem.Dt- Rojfi. Plura de hac editione inter Syriaca aa- 
notavimus. 

$. XCIV. 

Pfalmi grata Poijglnni. 

[I.) Pfalmi X. graece, cura Grifchovii. GrypWswaldiae 1640. Fol. ») 

[II.] Pfalmus VI graece, cura Grifchovii. Gryphiswaldiae 1636. 4. •) 

[III ] Pfalmus XCl graece. Wittebergae 1599. 8. *) 

[IV.] Pfalmi Xll. graece. Bremae 1694. 8. <) 

[V.] Pfalmi X. graece. Meibomii. Amftelodami 1690. Fol. r ) 

[VI.] Pfalmi XII. graece. Meibomii Amftelodami 1698. Fol. 0 
[VII.] Pfalmus XV. graece. Petri Artopoei. Bafileae 1545. g. 

[VIII.] Pfalmi VII. poenitentiales, graece. Parifiis >544. 16. *) 

[IX.] Pfalmi VII. poenitentiales graece. Friderici Balduini. Wittebergae 
1608. 8. *) . 

[X.] Pfalmi VII. poenitentiales graece. Balduini. Wittebergae i6aij 8. z) 

[XI.] PfalmiVIl poenitentiales graece. Lugduni 1660. 24. c ) 

[XII.] Pfalmi 1 II. graece. Draconitis. Wittebergae 1563. Fol. ») 

[XIII.] Specimen polyglotton in Pfalraos. Norimbergae 1602. g. *) 


m) Autograph* Lutheri.et coaetin. tom. 
‘ 7 s' Part. I. cap. III. 4. XXVIII. n. 1. 

t) Ibid. §. XXXI. n. z. 
«) Ibid. n. 3. 
x) Ibid. n. 4. 

§.xcv. 

«) Ibid, n >. 
pi Ibid. § XXIX. n, t. 

4) Ibid, y XJCX n. z. 
t) Ibid. n. 1. ^ 

jr) Ibid. n. j. 
t) Ibid. n. 7. 
a) Ibid. $ X. n. 3. 
b Ibid, §. XI. n. «. 


/) ibid. n. 3. 
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$• xcv. 

Scripra Salomonis Grata, 

Proverbia Salomonis gr. Draconitis. Wittebergae 1564- Fol. ') 0 ] 

* Ecclefiaftes Graece ex verfione Aquilae, Tbeodotionis et LXX. Inter- [II.] 
pretum cum Scholiis Olympiodori. Bafileae. Bebelii. 1536. 4 - J ) 

§. XCV 1 . 

Efaias grant. 


• Efaias graece, cum verfione Sebaftiani Miinfteri. Bafileae. f.a. 4. *) [1.] 

Efaias graece, cura Eliae Hutteri. Norimbergae 1601. 4. /) [II.] 

* Efaias graece editus a Joanne Curterio. Parifiis ljgo. Fol. [UI-l- 

Ex codice Renati Marchali, apud Procopii Ga2aci epitomcn Comment, in 
Efaiam. I ) 

Efiiae cap. 1 - VII. graece. Draconitis. Wittebergae 1563. Fol. [IV ] 

$. XCVII. • 


, Tbreni gratce, 

Threni Hieremiae graece, cum verfione Sebaftiani Munfteri. Bafileae 

a S 5 2 - 8- 

Editionem procnravit Kyberus, 

$. xcvm. 

Daniel gr. The e Jot. 

In Panielem Prophetam commentarius editus a Phil. Melan. Una cum P-] 
textu Graeco Prophetae. Item in eundem Prophetam Comment. D. M. 
Lutheri perquam utilis. Francofurti ex officina Petri Brubachii- 1546. g. 

PJurei qiiidem proilant C'ommentariorum MtUnchthonu inDanicleni editio- 
ncs, quarum prima anno 1 529. prudiille videtnr, qnam Wittebergenfis apud Jof, 

Kl"g 1543 . 8. et ibidem apud Job. Lujft 1543 . et LipGenfis apud Sic. Wolrai 1 543, 
g. Icquuta ell; quae pofterior latinum cum expofitione conjungit textum. Brubt • 
chiui vero in locum latinac verDonis textum Graecum, qui revera Theodotionii eft, 
fubftituit. *) 

Daniel, graece, cum verfione Anglicans et Commentariis Edw. Wells. 
Oxonii 1716. 4. j 

FJu.tr dm Wcllfiui , Th. D. et V, D. M. CotesbachienGs integrum Novum 
Teftatncntum Graece, cum verGone anglicana et erudito commcntario ab anno 1708- 
* » 7 * 9 - 

<) Vide polyglotta , Part. I. c. III. f X. plis deferiptus full , deferibit Lt Lang pag, 

D. 4. <68. col. 1. 

d, Lt Lons p. 198. col. a. E. vide fupra b) Vide inter Poly gtotta, Part. I. Cap. III. 

|. XV. S.x. n v 

i) Lt long p. 1 9>. col i.E. v. inter Po- «") Vide Polyglotta, Part. I. cap. III. §. 
lyglotta Port I. cap III. § XX. XVIII. n. 1. 

f j vide inter PcJyglotta. Part I. cap. 111 . k) Georg. Tbrod. Strobe!, 1 Nichricbt von 
J. XI. n. j. Phil Melanchtb. Verdienften um die htili- 

3, Lt i ong pag. ,99. col. 1. A. Codicera ge Schrift p. 63. 
butte Marecballi, qui ex Origeni* Hexa- 
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1719. edidit, fimilique raodo ct Vetns Teflamentum illuftrare coepit: eurnque in fi- 
nem Danielis Prophetiam graece edidit: f. t. Ao Help for the more cafy and clear 

tindcrUanding of the holy Scriptures : being the Book of Daniel explain’d after the fol- 
lowing Method, viz I. The Septuagint or Cilreek Vcrfion amended according to the 
bell and moll antient Readings — Hv Ed. Wells DD. Rector of Cotcsbach in Leice- 
flerfhire. Oxford printed at the Theater, for Jam. Knapton at the Crown in S. Pauls 
Church-Yard. London 1716. 4. Plura iunt quae vir dnetus uno eodemque opere 
lectoribus exhibet , nintirum prime textutu Davit-lit graecum ex optimis antiquifli- 
misque MSS. emcndatiim; fccundo verfionem Anglicanam Prophetiac e Bibliis Rcgiis; 
tertio paraphrafin, quae riifhciliora Prophetiac loca accurate exponit; quarto denique 
breves annotationes. Pracmittumur vero Libro Danielis praefatio; Diflertatio de 
Prophetia Danielis qtiatttor gcntilium imperia ct regnum Chrilli concernente; qua- 
tuor tabulae l'ynchronillicae Prophetiarum; Tabula chronologica tonus Prophctiae; 
etObfervationcs in coni utum LXX. hebdomadum Danielis. Accedunt vero ad cal- 
ccm libri Variantcs lcctioncs, et Index locorum in N. T. citatorum. l ) 

§. XCIX. 

Daniil gr. LXX. 

Axvo'A v.xtx reve i$op.mcvrot in txv TrTfaTrXuv Qjuyr.rjt. Daniel fecun- 
dum Sepcu3ginta ex Tetraplis Origenis nunc primum editus e fmgulari 
Chifiano codice annoruni fupra toccc. Cetera ante praefationeni indi- 
cantur. Rotnae typis propagandae fidei cto tact lxxii. PermilTu Praefi- 
dum. Fob maj. 

Sic tandem, qui diu latuit, Daniel ex verfione Septuaginta Interprctum, cco. 
dice Chifiano , quem jam antea laudarat Klanckimu , in gratiam eorum , qui rei fl- 
orae favent, publice prodiit. Qtiis vero ille fit vir doctus, qui hoc xi-.firhicv in lu- 
cem protraxit, ipfe ignorari voluit editor; canique ob caufam opus hoc fplcndiditm 
alii Cl. Mmzochio , alii vero Simcni de Magijlrir, Presbytero Congregationis Orato- 
rii S. Philippi Seri tribuunt. t^uisquis vero ille fit, optime certe rei facrae inferuiit, 
et publicac ut ipli referantnt grates dignus eft. Omnia enim quae integrum adim- 
plcnt volitmen multo acuminc et fumma eruditione fttnt pertractata, Praemittitur 
Epillola nunenpatoria ad Clemcnttm XIV. Pont. Max. quam excipit feries in hoc Vo- 
lumine contentorum , quae ordinc a nobis enarrabuntur. Praefatio hanc editionem 
veram illam cxhiberc run LXX. verfionem, quam Clrigenet , quia nimis a textu He- 
braico reccdit, Hexaplis inferere nolens, in Tetraplis, a quibus textus Hcbraicus ab- 
fuit, exhibuit. Codex Chiliantis venerandae ell antiqnitaiis et plura cjusdem conti- 
nct monumenta , nia.irttm pag t.Jertmiam , in quo plures occurrunt allcrifci ct 
obeli, quam in hexaplaribus fragments exhibentur; pag. 1 12. Haruchum , ad cujus 
finem notatur: chef oi 3 t?uzxi xxtx revs 0. Baruch fecundum LXX. totus 

cbelornm notatione dtllinctus; pag. 121. Thrtnot Jeremiae , quibus ilia fub luntur: 
Q^iyei'h^r/jLiou ry(x$i I etc run f ttAiv ceV xxi 7 rx^ereSn- Threni Jeremiae, 
deferiptns ell (integer nempe Jercmias) ab Hexaplis, qiiibuscum eollatus quoque 
fuit. Pag. 130. fubncctitur 'EzrifeAti ’Upputv Epillola Jercaiac. Pag. 135. Aatwq A 

XXTM 
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xstT* rev t o. Daniel jnxta I.XX. isqne cnm aftcrifcis, obelifque ab Origcne ipfo in 
Tetraplis emendatus: id qnod p. 167. pulcherrimum fare teftatur librarii monitdm: 
AasnfA xxra rev s e ty^xtyn xvrr/^xtpea s’^evTsr Try vTeTrfisurrrn rxurtn : 
iyt>a(p > tax run rer^xnActsy dr xtti rraftriSn: Daniel jnxta LXX. dclcriptus eft 
ab exemplari ejusmodi nnutionem habente: Depromptus ex Tetraplis, cum quibus 
eft rccognitna. Pag. 170. Hiftoriam Sufannae ac Beli, quae continua obelorum ap- 
pofitione diftinguitur, ad cujns ealeem notatur: AocvnjA xxrx reve d: Daniel fecun- 
dnm LXX. Pag. 17a. S. Hippoliti commentariolnm in Danielem cum hac epigraphe: 
'I'KTTchvrm rev tTurxenov Paijnijf T»rf rev Aam>f\ cqctrte f x*i rov 
ixiKvctts a'v rxvra a^arrga: Hippolyti Epifcopi Romae Vifionnm Danielis et Ke- 
buchodonofor, Explanationes in eadem ambarum. Pag. igq. Altera Danielis inter- 
pretatio, quae Theodotionu eft, fequitur cu® hoc titulo: To ’Eig 'Fy^umet AavtifA. 
Eir, Vigil, Daniel. Textus intern cum illo Vaticani Codicis celeberrimi collatns in 
nmitis diferepat feorfim annotatis. Pag. 226. Ezeckicl exhibettir, et in ejns fine pag. 
315. animadverfnm eft: 'E^rxojA xatrae revs d iy^xjir x*ros teg. r£ m xxi xrx^e- 
Te$ij: Ezeeltiel fecundum LXX. exferiptus eft juxta Origenis (eXemplaria) quibus- 
cum et collatus eft. Pag. 316. F.Jaiai poftremo loco recenfetur, tempore atqne onli- 
ne inverfo: in fine: 'lo-aitsc rirwe, id eft: Ifaiae nxci f rt%ot Haec funt quae Co- 
dex Chifianus continet , quem primum infpexit Leo Allatitir, et port eum Jof. Blau - 
ehmut , qui Danielem in eo detexit, et fpecimen ejns evulgavit. 

In ipfo vero fplendido opere fequentia fiftuntu’r: I. Teftimonia de Codice 
Chifiano, Leonir Allatii , Cardinalis Bortae, Anonymi cu jusdam, Jokannit Malnilems, 
Bernards Mont/auconii, Cardinalis Quirint , Mitzocchii. II. Daniel et x« rove i, cum 
verfione Latina ad latus. Singulis capitibus fubjiciuntur notae criticae, quibus pag. 
74. accedit fpecimen charactertim Codicis -Chifiani acri incifum. Sequitur pag. 
77. Capitulum XIII. Danielis, feu hiftoria Sufannae gracce et iatine, et pag. 84. 
Capitulum XIV. exProphctia Ambacumfilii Jefu, de tribu Levi, et denique pag. 9a, 
Danielis chronologia. HI. 'ImrsAurev (iutxottou kx: ftagrvget iyxrptix iir Ten 
AaewjA. Hippolyti Epifcopi et Martyris Interpretatio in Danielem pag. 93. graece ct 
Iatine cum fubjectis notis. IV. De titulo quo Dtnielir verfio Theodotionaea prae- 
notatur: to Ei^ eiypjmae ActvufA pag. 125. V. Daniel juxta Theodotionem p. 1 3 r. 
cum codice Vaticano collatus gracce et iatine. VI. Comparatio verfionisScptuaginta- 
viralis cnm Theodotionaea p. 2 17. Folium primum exhibet verfionem Septuaginta- 
viralem cum verfione latina, oppofitum vero fiftit verfionem Tkeodotionii graece ct 
Iatine, omiftis tamen iis, in quibus verfioncs confcntiunt. VII. Apologia Scntentiae 
Patrum de feptuagintavirali Interpretatione p. 307. Ouinque DiOertationibus abfol- 
vitur Apologia. Ad ealeem Diflcrtationis tertiae pag. 434-450. infertum legitur 
fngmentum E/lkerae, quod fecundum auctorem in Dauiele defideratur, de quo pag. 
43 }. »Quoniam vero a Fabricio, Danielis atque Eftheris quae defunt in Ebraeo dc- 
„fpiciuntur, idque commune eft novatoribus, opportunum duximus eorundem in 
„P.fthere deficientitim Chaldaicam Paraphrafim exhibere , quae baud ita pridem ex 
„ Codice Vaticauo deprompta eft; fed exemplaria typis edita pleraque incendio peri- 


Bitliotk. Sacr. Part IL p St * 


„ crunt. 
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„erant. **) Hsnc Paraphrafim vel textum Chaldaicum binis cditionibns graecis it 
„Iul'traft non alicnnm fuit, quae ab Uflerio ex Bibliotheca Arundeliana funt produ- 
„ctae, ") itcmquc Vcteri Latina, partim ex codice Valliccllano a Vcn. Card.Thomt- 
„fio et Jofepho Blanchino edita, partim cx codice Corbejenli a Cl. Sabaterio, lacino- 
„fis tan.cn verborum flnibua, ut Hieronymus inquit de cadent vcrlionc, praetermif- 
„fis, Graccam obclis conlixam alii Origenicam appcllarunt, alteram Tbcodotioni 
„ tribtiendam efle cenfucrunt, quod Hieronymus negat. Primue igitur ac Jccundat 
„ nomine eas diftinximus, quarum ncutra ita convcnit cum feripto chaldaico, ut pe- 
„nitus quisque ftifpicari poflit, hoc fuifle ex illis efformatum.,, Kragmenta ita dif- 
pofita funt, ut in fuperiori parte apparent fragmentum chaldaicum cum verfione la- 
tina; cui lubjicitur duplex verfio graeca cum verfione latina ad latus, et in inferiori 
parte, verfio antiqua latina cum verfio^ Vulgata ad latus. In DilTcrtatione IV. cx- 
hibetur pag. 452. Cofmac Indicopicvllac in Pfalmos prologus gracce ct latinc, qui 
brevem continet verfionum graecanim recenfionem : ct pag. 467. S. P.ipiue Hicrapo- 
litani de feripturarum canunc fragmentum, quibus accedit pag. 568. Bibliothecae 
Alcxandrinae ad Serapeum admiranda conltruclio. VII. 1 eiliraonia Pa. rum aliorum- 
queVeterum dcLXXvirali vcrlionc pag. 633. Qnadruplex index denique, Locorum 
SS. , rernm notabilium, Vocum Hcbrai arum, etVocum Graecarmu agmen clan Jit. •) 

D.tniel fecundum Septuaginca ex TetraplisOrigenis Romae anno 1772. ex 
Chifiano codice primum editus. Goetcingae recudi fecit vidua b. Abr. 
Vandenhoeck. 1774. 4. 

Editio iteruta, fed praccedenti omni cx parte longc inferior, fiqnidcm editio 
nis Romanae vix diniidiaiti exhibet partem. Otnid'a eft Epiltola nuncupatoriaCVruim/i 
XIV. P. M. inferipta, fervata tamen hujus editionis praefationc. Sequuntur, quae 
in pracccdcnti editione N, I. II. et 111. indicavimSs. Dificrtationcs vero quinque 
apologeticae hie defiderantur.' Praetcrea typographiac typi ad exprimenda Coptica et 
Samirit-.na dcfucrc. t ) 

Daniel fecundum LXX. ex Tetraplis Origenis, ex Chifiano codice Romae 
primum, deindt Gdtcingae, nunc denuo editus. Animadverfioncs et 
praefationcm adjecic Carolus Segaar. Trajecti ad Rhenum-apud Viduam 
J. J. a Poolfum , Abraham a Paddenburg et Joh. van Schoenboven. 
M DCC.LXXV. 8. m. ») 

* Breves Danielis laciniae Graece ex verfione LXX Interpretum ad ca- 
put VII. et IX. pertinentes. Lotidini 1655. 4. 

Has ex Juftino Martyre, Clemente Alcxandrino et Tcrtulliano, ex hoc po- 
ftremo latine, collegit ct e regione verfioni Theodotionis appolitas, l'uo dc LXX. In- 
terpretibus fyntagmati inferuit Jacobus Uflcrius. ') 


m) Ex Mfc. Urbin. Vatic I. Fol. 867. ap. 
/tffimtnuum fatal MS. bibl Vat. I. p 45J. 
n j Syntagm. deLXX interpr. p. 1 1 1 . 
oS Conf. Aficbjrtis oriental, und exrgat. 
Biblioth. part. 1. n. g, Critifche Sammlun- 
gen, vol. 1. part. 4. p. jt. GelehrteZeitun- 
gen’Jenae 1771 p. 171. Ernefti ncuefte 
theol. Biblioth. vol. 3. part. 3. pag. iyg. 


$ C. 

f) Micbatlit orient, nnd exeget. Bibliotfcs 
part. 4. p. 13. Critifche Sammlungen, vol. 1. 
p. 653. Gelehrtc Zeitungen, Jena. 1773. p. 
57 * 

, f) 7 M - Ganii Verreiclmis feiuer Bibeb 

iatnml p. >93. 

r) Lt Long p. 1 99. col 1. A. i 
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§. i. 

E tiamfi Graecis jam per aliquot fecula Lingua graeca non amplius vema- 
cula fuerit, dum qui in Graecia vivunt, T urcaruro fub dominio degunt, 
vitae confuetudine et quotidiano cum illis commercio eo devenerunt , ut 
antiqua ilia Graeca lingua maximae gentis parti ignota fit, in ejusque locum 
alia lingua Graeco* barbara fuccefferit, quae ab antiquiori turn vocum ttexio- 
ne et conllructione , turn et vocum exoticarum immiftione longe diftingua- 
tur: a nova tamen facrorum Bibliorum Verfione abftinuerunt. Hvdius qui- 
dem , uti Auctor nofter refert, ineofuit, ut Veter is et Novi Teftamenri 
verfionem Graeco - barbaram editam effe adfereret: «AIiam verfionem todu* 
pScripturae Vet. et N.T. in linguam Barbarograecam in ufum plebis Cbri* 
„ ftianae fieri imprimique curavit CyriHus Lucaris Patriarcha Conft.intinopoli- 
„tanus. „ *) Verutu et l Sodium fcriptorem alias folertem et accuratum hie 
aliquid humani paffum effe, certum eft. Exftat enim tantummodo N T. grae- 
cum et Pfalterium in ufum Graecorum Chriftianorum in hanc diaiectum ver- 
fum, et Veteris Teftamenti Libri nonnulli a Judaeis eum in finem graeco- 
barbarice verfi, ut privato ufui inprimis tironum effe poflint. In ipfjm veto 
Linguam Graeco -barbaram omnium accuratiflime inquifivit Job. Mich. Lan- 
l ius , Altorffenus. *) 

$. n. 

Verfimtt Juiatiat V. T. JBl. 

* Pentateuchus idiomate Graeco - barbaro ex Hebraeo transiatus a Judaeis, 
litteris hebraicis. Conftancinopoli 1547. Fol. 

V. inter Polyglotta. 0 

Verfione ilia Graeco* barbara utuntur vulgo (fed non in Synagogi*) Jndaei 
qnotqnot linguam illam habent vernacnlam , praecipue vero Karaitae Conftantinopo- 
liianl. Sunt vero Karaitae Jndaeorum fecta, quae rccipit tan turn feripturas, Rabba- 
niftasque et traditionc* talmudica* daronat. De eorum Pentateucbo Graeco haec ha- 

bet 

») L'Lonr p.117. col.i.A. # ca, de Verfione N. T. barbaro- graeca In 

h) Philologia barbaro * graeca. Norim- Btrlintfcirm Htbfftrya\ k i. a. e t j. exliibe- 
bergae 1-08. 4. Confltat libellus variis Dif- tur Collatio Verfionia Syriacae er Neograe- 
f, rr*rinn1hna . in ouarum numero parte al* cae cum I extu outhentico. 
tera num. 3. extat OiXT. hilt phil. theologi* 0 Part.l. cap. UL §. XIUL 


« 
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bet Antonius Legerus apud Bnxtorffium p. 78. cdiiionis 4. Bibliothecae Rabbinicae. 
,, Kditus ell, inquit, tempore Solimmni Turcarum Imperatoris, Conftantinopoli anno 
„mundi 5307. (h. e. Cliriili 1547.) una cum Haphtaroth, ct qulnquc Mcgillotb, 
„ Hebraicc, Graece, et Hilpanice , addito etiam Targum Onkeli, et commenta- 
„rio R. Salomonis. Nam Conftantinopolltani Judaei, ex iit oriundi, qui ante mol- 
„ ti fccula eo migrarunt, Graece facras litcras lcgunt, et Hint fere Karaitae. Qui 
„autem non ita pridem (i. e. ab anno 1^392.) ex Hifpania fedcs transtulerunt, qui 
„plerique omnes Rabbanitac funt, Hifpanice fa cram fcripturam lectitant.,, 

Non \ero Carraeis tribuendus eft hie Pentateuchus, quod Barbaro-grac- 
cam verfionem habeat ; fi enim huic editioni aliquam operam Cjrraei impendiflent, 
R. Salomonis, utpote magni Rtbanitae commentarium’ab ea prorfus climinalfcnt. f ) 
[Hodio et Legero fubferipferat primo Rick. Simon ; f) fed poftea fententiam 
fuam mutavit. Aflerit enim hancce verfionem de verbo ad verbum in puerorum et 
tyronum ufum factam efle, non autem unquam adnltis infervifle. t) Suo loco hoc 
relinqnit Wolfiur, qui tamcn Karaeis earn tribuendam efle cum Hodio adfirmare 
non audet. *) 

• Jobus in lingua fhneta et in lingua Romanic.! (feu Graeca vulgar /) chara- 
ctere Hebraeo, Interprete R. Mofe F. tliae.Pobian Conftantinopoli in 
dotno Jofeph Jabets. 5336. (1376.) 4* 

* Teftatur interpres in praefatione, quam operi fuo pracmifit, fe in eandem 
quoque linguam Salomonis Proverbia convertifle. ’) 

[Plura de hac edkione rariflima jam fupra retulimus, unde lcctorera, plura 
qui ‘defidcrat, ablegamus. *) 

$. ID. 

Pfalter. gr. et gr. huh. 

Ta \paArrgioy ifyyqSfV ttaga rev /xazetfuerclrev xxl rcQurctro v 

Qtiitv^nTcv imaxoitev Kv^au, xai pufayKocTTiSiv net a. 7 tXeU;r\: tTfifjceXtlxs 
vxgci ' Ay ua lev TauJ K furor fx x»»f rav ‘EMipraw tit rijr Henry rfj.iT*- 

gay iidKrxrov. (Venetiis tJ 43 ) 8» 

Pfalterium graece, cum argumentis Gngulis Pfalmis praefixis et cum me* 
taphrafi graeco • barbara , prodiit Venetiis apud Joanncm Antovium Julianum, cura 
Agapii Creienfis Monachi. Pracligitur epiftola Jo. Ant. JulUni ad Athtnafium Be- 
Uriauum Philadelphia# Metropolitcn et Patriarcham . ') 

§. IV. 

Verfie Novi Tejlamenti Muximi Colli* f. 

* ‘H x*i»rj Ji * 9 rfxn roZ Kvjiev ri/aiiv Insrav Xfircu, ilyAarret, ion ccrrnrfo- 
atfttHs roil Stlov wfovraruxov k *1 ij antagetAAeixTuie exelrov elf ax A >'r 

S s 3 j J( *. 


J) Humphr. HoJy lib. 4. de Biblior. texti- 
bua origin, p. <33. 

t) Le Long p. ia6. col J. D. 

f) Hiftoire crit. du V.T. p. 91. 

g) Biblioth. cdtique tom. 3. p. 43 6 . 


k) Conf. IVolffii Biblioth. hebr. vol. a. p. 

447 * 

») Le Long p. a 17. col. 1. B. 
b Part. I. cap. I. SecMU. f. XLVIT.ar. 
0 Mautaire anna], typogr. tom. 3. part. 1. 
P- 343 - 
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iiakwrot ltd rov fixKcttfim nvflov Mx^lfxov rev K.tthXiwxohh'ou ynefitrf 
fUTxPfjx'rti «/a* *ru7rttf9i]T*». "Era X|t)|HAAAnin. (1638.) 4. 

Genevae ad Anchoram circuroplicatam Delphini earn mordentis amplexn 
(qaod eft lignum Petri CboueO' typis majoribus nitidisque. Praemittitur Maximi 
Kalliopolitae Praefatia ct Epiftola Cyrilli Lucaris ad lectores ortho doxos. 

In hac editionc Qncjuit Jok. Mick.J*angiui) ") praeter textuni totius Novi 
Tcftamenti duplicem , duplex Praefatio Barbaro - Graeca extat. Prior eft ipfius me- 
taphraftae Maximi Kalliopolitae, in qua lectori fuum inftitutam expofuit et neceffi- 
tatcm metaphrafco.il — Tandem touim opus ut edatur, in hac lua praefatione pco- 
pe finem commcndat Ordinibus Foederati Belgii his verbis: „Et ut hoc opus Deo 
f ,gratum', commune, et toti Graecoruin geoti infelici udle fiat, concido ad pedes 
,,llluftrifiimorutn ct Pientilfimorutn meorum Domioorum, Ordinnm divinitus cufto- 
„ditae et PotentilTimae Reipublicae Belgicae, atquc per Dei mifericordiam precor et 
„ obfccro, ut mihi hanc praeftcnt munificentiam , quo praefens liber praelo fubjicia- 
„ tur, in honorem Dei et Eccleliae aedificationem. Hoc enim erit in nolhram natio- 
„nccn actcrnum monumentum ipforum bcncficentiae et benevolentiae , quam nobis 
„ probat'd llluftriflimus illorum Dominus Legatus, Dominus Cornelius Aga, (t el 
„ potim de Htign) in quo confidents , feriptum praefens offeritnus. „ Hactenus 
Langius. ® 

Forte his verbis nixus eft Aujruftui Pfeiffcrui, quando in Critica facra ») afle- 
rnit, Decrcto et fumptibus Ordinnm Generalium Belgii in gratiam hodiernorum 
Graecorum verfionem hanc fuifle editam. Hanc conjecturara falfratis ipfe auctor 
argil erit, fi vidiflet exemplar, quod lervatur in Bibliotheca Oratoriana (et alibi): il- 
lud qnidem Gcncvam praefert, et fuit olim Tanaq. Fabri, poftca Joann. Graverol. 

Generalium Belgii foederati Ordinum fumptibus et curis hanc pur xtyeerm 
deberi, in praefatione pofteriori Cyrillus diferte memorat, illos autem ot ejus rei cu- 
ram liifciperent , praecipue impulit Jac. Golitis. Id enim de eo Gronovius in Orat. 
Funebri teftatur. Conftat alias de loco hujus pritnae editionis N. T. Barbaro- Grae- 
ci doctos viros admodum diftentire. Alii Genevan! allcgant, alii Aimverpiam; alii 
Amftelodamum ; alii alia loca. Multis probabilillimuni videtur, in Belgio hanc edi- 
tioncm effe adornatam, five Amftelodamum, five alius locus praelum fubminiftravit. 

Altera five pofterior Praefatio eft Patriarchae Conftantinopolitani Cyrilli La* 
caris — poftquani (permit Lemgiue ibidem) etiam hie ipfe Cyrillus metaphrafeun utili- 
tateni et neceffitatcm declaraftet, tandem haec verba adhibuit: „Hoc idem feiens et 
„aeftimans, quanum utilitatem pollit adferre, Illuitrillimui Dominus Agas, qui hoc 
„ tempore Conftantinopoli eft Einineiitilfmorum et Inclytorum Dominorum Belgii, 
„ h. c. Fiandriae , Legatus, bcnevolentia el am >re profccutuS natiuncm Graecoruin, 
„curavit multa cum follieitudine , ut fideMEmc in linguam communem transferretnr 
„facrtmi Evangelitim, hoc eft quatuor Evan.elilbe, et Acta, et Epiftolae Apoftolo- 
„rum et Apoealypfis S. Joannh, quae totum Teltfmentum Novum D. et Salvatoris 
„ N. J. C. abf lvunt.,, Haec Cyrillus. Idem bmgiur ibidem aflerit, Calliopolitcn 
non interpretatione ant expofitione bS. Patrum Graecorum, fed Bczac ufum iuiffe. 

In 

m) Pag. 4. Diflurt. de hac editione. a) Cap, XL f. 14. p. 313. 
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In fine totinaoperis habetur adhue adjects Epiftola purius Graeca, quae edi- 
tornm eft, quibus operae pretinm ftierat vitiim, Icctorem de uno et altero, tarn 
ratione confenfus inter textum Originalcm et Metaphralim , quam ratione orthogra* 
phiae Neo-Graecae monerc. Sunt autem hacc tria. Primum eft, quod alia editio- ’ 
ne Metaphraftcs, alia autem Typographus fuerit ulus, unde accidir, in textus Ori- 
ginalis non ubique per omnia Metaphrafi confcntiatj propterea omnino neccflarium 
eft, hanc ex aliis editionibus aut fupplere aut concidcre, quo Metaphrafis Textui 
Originali omnino confcntiat. Deindc notandum quod frequenter diftinctio verficu- 
lorum non fit fimilis, adeo ut una vel duae voces ex praccedcnte in fequentem, aut 
vice verfa fmt aflgmcndac. Tandem vero monemus, Metaphrafcos orthographiam 
non efle vitiofam , licet qtiibusdam aliter vidcri pollit. Rc vera autem factum eft, 
utaliter fentiret Hclladius, qui Calliopoliten nunquam artem orthographice feribea- 
di cx regulis grammaticis didicifle affirmat. 

Si quaeres, ( pergit Lmgiut) in quo prelio haec verfio fit Graccis habitat : 
omnino refpondendum fuerit, pretiura vix adco magnum illatn fuifle confecutam in 
Graecia. Haec Ljiigiur. 

De ea lie loquitur Jcrcmias Sacerdos Graecns in Epift. quae extat in Appen- 
dice Henr. Hilarii ad Philippi Cyprii Chron. Ecclef. „ Interrogas utrnm apud nos ve- 
„nundatur Teftamentum in Iinguam vulgarem translatum? Scito quod apud nos N, 
„T. legaturilla, qua confcriptnm eft, lingua. Et licet quidam illud Barbare inter - 
„ pretati funt, videttir tamen Metaphrafis inutilis, utpote quam nemo cmerit.,, 

De hac tfanslatione dici poteft, {hujuit Rich. Simou J •) hanc ex illis efle, 
quae his ultiniis temporibus conditae funt, accuratiorem ac majori judicio cottcinna- 
tam. Textum Originalcm fat exprimit; qtiibusdam tamen in Ircis, ut clarior eflct, 
nonnnlla verba Intcrpres intertexuit — in primis cum concifior eft Gratcus, alitcr- 
que fe fenfum reddere non pofle'arbitratus elt. — Denique Maximus varias ad mar- 
gincm , raro tamen , annotavit Graeci contextns lcctiones. Haec ille. 

Etfi praecipua caufa reject! Novi Tcltamcnti in vulgari lingua edit! ilia nni- 
ca fit , quod fcilicet hujusmodi intcrpretationcs non minus fiipcrvacaneae quam ri- 
diculae Tint: non tamen defunt aliae etiam et quidem gravifTitnae: f. eft quod null* 
inveniatur translatio praefenim facraruoi Scripturarum, ubi neque adderc qnicquam 
pec demerc licet, fed verbotenus interpretanda Tint omnia. Talc aliquid elfet me- 
tucndunij fi in ea in hac vulgari lingua Graecorura ficret, cujus nihil hactenus cer- 
to ftabilitum invenitur; cam una eariemque vox hnjus linguae diverfis in regionibu* 
Gracciac aliam et aliam habet fignificationcm: ita nt quodThcflalus maxime aeftimet, 
idem Thrax velMacedo nec nonlnfulanus ltidibrio habeat. 2. Quod in ploribus Scri- 
pturae dictis , paucis faltem mutatis vocabnlis , eadem mancrc debeat lingua, qtiae 
et in originali textu fucrat. 3. Quod tarn obfcurtis in nonnullis maneat fenfus vulga- 
ris Interpretationis Novi Teftamenti, quam in originali textu , ne dicam obfeurior. 

4. Quod interpreter hujus vulgaris editionis hand EcclcliaeGraecae fautores vifi funt, 
textumque originalcm ad fuas hypnthefes ftabiliendas fovendasqtie male interpretantes 
aliqualiter a veritate deflexerunt. Denique quodfi textus originali* adimerctur Grae- 
ci*, 

1) Cap. 10. hift. crit verf. N. T. pag. 130. 131. • 
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cis, Cummum effet periculum , nc plane in barbariem grex Graecorum fubito ve- 
niat, nam unice Scripturas facras i'altcm antique lingua fcriptas habcnt , per qua* ut- 
pote faciliores ad alios authores pcrcipiendos , praefertim patres, fefe atfuefacere fo- 
lent. Hacc Hclladius. r) . 

[Auctor hujus verfionis eft Maximus Hieroroonachus, Calliopolitanns Pe- 
loponefiacus, qui liiafti l.egati Ordinum Gencralium Foederati Bdgii apud Turcas 
Novum Teftamcntum in lingtiam vulgarem transtulit. lpfc vero Lcgatus Cornelius 
Hag*, ut e communi Statuum acrario imprimendo operi fumptus fubminiftrarentur, 
fua interccflione effccit. Adfuit ipfi Cyrillus Lucarit , non quidem in opere elabo- 
rando, fed in proniovenda opens imprcllionc. Nanis illc eratCandiac in Infills 
ejusdem nominis, cumqoc linguas, Graecam, Italicani, Latinam, Arabicam etTur- 
dcam fibi familiares reddidiflet, Venetias abiit, exindc in Italiam et Gcrinaniam pro- 
ficifccns Gcnevam venit , ubi EccleGae Reformatac dogmatibus fubferipfit. Sic enim 
ipfc ad Antonium Legeruni in epiftola feripfit : „ Abhorrco ab erroribus Papiftarum 
„et fuperftitionibus Graecorupi. Probo et amplector doctrinam Doctoris meritifli- 
„mi Johannis Calvini, illorumque omnium qui cum co fentiunt. Hac in re volo, 
■„D "mine Legere, in niihi teftimonilim perhibeas; Gquidem c Gncera eonfeienlia ita 
,,egi teneo, ita proGteor, et conGteor, quod et confcflio mea monftrabit.,, r) Ipfa ejtis 
ConfcfGo prodiit laiine 1629: Confcflio fidei reverendiflimi Domini Cyritli Patriarcba* 
Conflantinopolitani. Frcquens cum eruditis litterarum commercium aluit, et in fc'pi- 
ftola ad Johannem Utenbogardum A. 1613. data fe Papam et Patriareham Atexan - 
irinum vocat. A. 1621. die 5. Novemb. Patriarchs Conftantinopolitanus ciectus eft, 
et anno fequenti in cxilium mifliis, fed poft Grcgorium Amafienjcm et Anthimiim 
anno proximo in Patriarchalcm fedem rcvcrfiis eft, quam exful demum A. 1634. die 
5. Martii dcreliquit. Quae circumferuntur Lettres Anecdotes de Cyrille latear , Amft. 
1718. 4. continent quidem fragments epiftolarum Cyrilli , fed jam antca prodiere 
fub rubro; Monument authentiquet de la Religion da Greet , par J. Aymon , a la 
Haye 1708. 4. Hi font duumviri, quibus hoc debemus Novum Tcftamenttim, 
quibus a quibusdam jungitur Seraphima Mitylenenjis, fed Gnc jure, hie enim novam 
Londini prpettravit editioncm, de qua mox rationem ceddituri fumus. De loeo, 
ubi haec fumptibus Ordinum Generalinm Foederati Belgii in lucem cmifla fit editio, 
varie inter eruditos difputatum eft. Pro urbe Gcnevcnfi militat auctor nofter, cut 
accedit Cl. Knochius , Freytagius, Fogtiiu aliique, qui inprimis ad inGgn* typogra- 
phy Chouet provocant. Verura poft Iaingium Baumgartcnius ex Elzeviriorum offici- 
na prodiiffe ex Gruilitudinc typorum demonftravit. Jungimus hisce argumentis te- 
ftimonium Gronovii , qui Golium exindc laudat,, quod hujus verfionis editionem 
promovere ftuduerit. „Nemo tanto ftudio, labore, gratii ob confulatus et praetu- 
„ ras , et imperil contendit, omoemque lapidem movit, quam ille, ut Novi Focde- 
„ris facratijfimae tabulae, fitcul uti feriptae funt, Gtnul ut in faiactieov (ut appel- 

„lant) 

p') Cap. IX libri, quern confcripfit C. t. Carol: memorabilia Ecdeftaftica, tom. ». p. 
Status praefens Eccl. Graecae, p. 133. Idem 531. 

cap. XVH. hanc Metaphrafin obiter exami- q) Coni. P. Boyle dictionniire art. (i nline , 
uat. Lc Long p.117. col. l.C. Coal. Amir. Not. B. 
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„lant) fen Graecam linguam vnlgarem trsdnctae, forrais vulgarentur; atqne id ma- 
„ gnificum atque divinum munus Potendflimornm Liberi Bclgii Ordinum oencficio, 
,, gemens Tub barbaric intnlerabili jngo gens libertatis et eleganfiae inventrix accipe- 

„ ret.,, r ) Quae publice prolata fi vcra funt, uti omnino funt, qu'unodo Gvliui 
edidonem procurare et promovere potuiflet, fi Gcnevenfium typographo exprimenda 
tradira fuiGct ? Editio perdidicilis inventu eft infequentium norma. 

*'H KXivr hictSiixr toZ xug/eu xxl trerrgat r/juSv Irvrov Xqteov, hitx<P%x& tirx 
ergs ^faViw taxvtiv its n tp^xa-iv <Ji* T»jv koi vjjv ui^eAeiav r£v x p, ^‘ x ^ v 
TfXfOt rev iv Ugauaixyoie Mxjtlfiov T5~ xatAAiet/aroA/roo , ttxl »«» rvito- 

Bi 7 <tx Stv^BruTti Sifxiptlu h^e/aarx^av rau MiTuAijva/ou. ’Ev Aciii'ijr rJJr j3ge- 
T xnlctf, iv irti x \p y. Ttxgot I’lvutuiv Msrra/a). 1703. 12. 

Hoc faltcm obiter addam, (jnquit Helladiut ) ') graeculos modernos , ut 
adverfariorum more loquar, non absque fontica graviflimaque caufa priores illas No- 
vi Teftamenti edidoncs rejecifle: imo vero addam, quod ignotum eft erudids hacte- 
nus, Seraphinii edidonem in medio anlae Patriarchalis Conftandnopoli anno ni fal- 
lor, 1704. poll anathema vulcano traditam. Hactcnus ille. 

Editor Seraphinus Graccus praefadoncm adjecit, at textum litcralem cum 
duplici praefatione praecedends editionis penitus omifit. Quae vero in hac editione 
redarguuntur, in nods ad fubfequentem edidonem legi polfunt. ') 

[Strapkmui MitrlencnGs fccundam Maximi Calliopolitani verfionis graecae 
editionem Londini prpeuravit: fed non accurate antecefloris fui veftigia preflit, ve- 
rum nonnulla in ipfa verGone immntavit. In locum dtiplicis praefationis a Maxi- 
mo ct Cyrillo feriptae aliam fubftituit praefadonem, quae, cum auctoritad Epifco- 
porum Graecorum aliquid detrahere videretur, Patriarchae Conftandnopolitani bilcra 
adeo movit, ut ipfum librnm anathemadfatum Vulcano tradere decretum (it. De- 
fendit boc factum, quod Baumgartcniur redarguit, contra ilium Cl. Knochiut , ad 
Biblia Cryptocalviniana provocans , quae itidem Vulcano tradita fucrint , milidbus 
nimirum, ut onerandis fclopetis infervirent, conccfla. Vcrum num ex hoc facto il- 
lud cxcufari poflit, non definio. ") 

‘H Kxnri iixBrxt] rev tcvglcv kxI furr^c: itjumv Irjrrou Xfiye? fxtrx<Pfttti}e7(?x tie 
wr^it* Qgxriv iix rifa koivvv ti<J)t\eixv. 'Ev^itii 1705. 12. 

Vcrfio Novi Teftamenti Neo-gracca, ex editione Londinenfi uri ex colla- 
tione locorum Joh. 14, ia. 13. et Ephef. 2, 14. ij. cum textu authendco apparet, 
formata. Eliminata tamen eft Strapkmi praefatio, et ejus in locum manuduedo ad 
falutarem facrae fcripturac lecdoncm , quae c Bibliis Germanicis Canftenianis graece 

verfa 


r) Conf. Baumgartmii Nacbrichten von 
merkw. BUchern, vol. j. p. 1. Frtjmgu 
Analect. pag. 958. Algemeines Gelehrten- 
Lexicon, vol. 3. p. 315. Unfchuldige Nach. 
richten, A. 1705. p. *58- A. 1718- p- 809. 
A- >7*9 p. X141. 3 Af. Gottii Fortfetz. 
des Verzeichn p. 1 8 nec non feriptores 
Part.1 Cap. II. Sect. II. }. LV. n. 1. citato*. 
liiblwth. Sa er. Part II. • 


. /) Pag. i}8- libra citati. 

») Le Long p. US. coL 1. B. 
a) Conf. Nacbrichten von einer hall. Bi- 
blioth. vol. 3. p. 474. Kaocbii hiftor. crit. 
Nacbr. p. 471. jGA. AH. Fahrioi Biblioth.gr. 
vol. 3. p. 190. vol. 10. p 531. J. G. Stbel- 
btrmu amoeniL iitterar. vol, |. p. 4(8. 
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verfa eft, hie fubftituta legitur : nomen vero Lutkcri noftri, quod in germanico 
exemplari ibidem cxprefTutn eft, hie in graeco delideratur. Quo vero loco et qua 
cx typographia hoc prodierit N.T. definire hand audemus. Duo tamummodo no- 
Jais innotuerunt hujus edidonis cxemplaria * altcrum quod ipfi poftidemus , et olim 
Johannit Trarioculpii Armcni fuit, altcrum quod exilac in Bibliotheca Chriftiano - 
Ernefdna, quae eft Wernigcrodae. ’) 

[IV.] * ‘H kaiw) haStpo 1 rev xvtfov xxl it/a»v ' Ircrsu Xfcyev , tout Sft to 

• Sri's* d^/jTvxct xti if eivrov fieT«<Pf*<rir et( xen if'. Stx/sxTsv. Mere* varnr 
imfuKtix. tx x xl vraicl pttTxn ToSeircc it ’ AAat r?, Lx£o'.lttr, 

rv tec TuTTcyexJliii’ Or$xvcT£cf/ti:v. 'Em xtro rxi rWatfx-v Oixoveftlxf rev 
KVfUu xxl fjirr^ot >i fuit Itifov a. \p. 1. (Htfl.ic Saxonum. 1710.) 1 z. 

Hacc editio facta elt jtixtaLnndinciifcm, correcta cx recenlione Anaftalii Mi- 
chaelis Macedonia, accurante Hcrmanno Augufto Franckio Pruleffore, Theolngo 
Hallcufi , qui et Pracfatioriem Latinam adjecit, pracniilia alia Graeca Joannis Hcy- 
manni, lingnarum Oricntalittm Profcllbris Leidcnlis, fumpdbus Strenillimae Regi- 
Dae Borufliac Sophiae Louilae 

Ex PraeJjliovt Latina Franckii: De adornanda cjusmodi librorum Novi 
Foederis editione cnnfilium fttidio infervitndi Ecclcfiis Graecis jan duduni inivi- 
nius. — fub initiuns noliri conatus hand aliani cdiduncm vcrfionis Novi Teftamenti 
in Lingnam Graecam vulgareni , nifi nuperam Londincnfcm habuin.tis. Hujus edi- 
tionis exemplar quinque abliinc annis D. An.iftali > Michaelis Macedoni, Conftanti- 
sopoli ad nos profecto tradidimus, ut ei manum adinoVerct, et quae rectius crede- 
ret exprimi pofle, quotum textui original! turn linguae vulgaris indoli exactina re- 

fponderent, ea fcdulo annotaret. Id illc praeftitit. Exemplar a D. Anaftafio 

correctum, fundamenti loco afliimptum, ut et emendatior et aceturador daretur me- 
tapbrafis, etiam Callipolitac ftudiofe collata, nee ceftatum ab opere fuit, ttlquc dum 
ad umbilicum pcrduceretur. 

Antequam autem firnima illi mantis adjecta fit, commode accidit, ut D. 
Johannes Heymannus ex Oricnte in Belgium proficifccns in itincrc mihi Bcrolini fui 
copiam darct. Is a me rogatus, Pracfatione noftram Novi Teftamenti editionem 
donarc promifit, fidemque datam paulo poll etiam libcravit. 

Quantum ad Textum originalcm attinet, editionem praccipue Leusdcnia- 

nam, quae Amftelndami anno 1698. lucem vidit, fecuti fumus. In textt^ 

vcrfionis orthographia , in edidonibus binis prioribus admodum neglccta, hie ad 
linguae antiquae indolent normamque magno Audio fuit rcdacta. — deinde voces 
Turcicae et Italicae, quibus priores editiones fcatent, quaeque Graecis, fi harmu 
expertes fuerint, barbarac et ridiculae videntur, ejcctae xxtx lutxput funt, ct 
Graecae aut iKKmatit aut xttKou in earum locum fubftitutae. 

Turn lacunae, quarum vigind et feptem obfervilac in Londinenfi editione, 
expletac funt. Voces eniro, verfuum partes, immo integri verfus hie illic in ift* 
editione omifti fucrunt; — divifiones verfuum divillonibus, quae in Leusdeniana 
, . Pdi- 

jr) BeytrSge zur Gefcliiclite merkw. Bu- •) fn meo exemplar!. quod olim fuit Htnj. 
eber, p. 58. Index Biblior. Wernigerod. ScMnii Mdlionarii, abed locus 1 Job. 5, g. 
pag. 15. •) non (v. 7.) omjJTo ipfo numero. (B.) 
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Editions cemnntur, aeqnatae flint, execptfs binis Iocis Job. XIV, 12. 13. et Eph. II, 
14. 15. Ipl'a metaphrafts fie comparata eft, tit cxplicandis nonnullis locis non fpec* 
ncnduin lumen praefcrat. •>’) 

(Jam fupra, ubi de textu Autbcntico ejusque editionibus nobis agendum 
erat, hanc editinnem recenfuimus. *) 

Novum Teftamentum Graecum in linguam vulgarem graecam verfum, cu- 
ra Chriftiani Keineccii. Lipfiae fumptibus Haered. Lankifxanorum. MDC- 
CXIII. et MDCCL. Fol. 

Vid. inter Polyglotta. ") 

Reinctriut accurate editioncm praecedentem Halenfem, prioribus correctio- 
rem, operi fuo polyglotto inferuit. Sub duplici vero anni nota una eademque ex- 
<at editio; opus enim imprimendo Novo Teftimento anno MDCCXUI. coepcum, 
anno MDCCL. demum finitum eiL 

§ V. 

Panes N. T. 

T oxxrx Avuv.m ivxyyiAin ev ern Lucae Evangeiium in linguam 

graecam vulgarem converfum, edidit D. Jo. Henr. Cailenbergius. Halae 
in Typographia orientali ciotoccxxxxvm. 12. 

Ai rear ATio^oKay acyixy. iv i Tfi a fx. 5 . Acta Apoftolorum in lin- 

guam Graecam vulgarem converfa, edidit D. Jo. Henr. Cailenbergius. 
Halae In Typographic Oriencali Inftituti Judaici. cio tocc xxxxix. 12. 

Inicium Evangelii Johannis, cap.I. 1-28. — Halae — 1749. 12. 

Epiftola ad Romanos in linguam graecam Vulgarem converfa — 1748. 12. 

Epiftola ad Ephefios — 1748. 

XlxuAou rev ’AweeeAati ft it(o> Tirav exi«Ajf. g* Stii d\pfir r (1748-) 1 2. 

H tov dytev lovloc xaScAixjj invrsAr I- f* fret. a. \|/ fi£. (1747.) 12. 

Epiftolae Domini et ServatorisJefuChrifti ad Ecclefiam orientalem in lin- 
guam graecam vulgarem converfae. Edidit D. Jo. Henr. Cailenbergius. 
Halae in Typographia Orientali. 1746. 12. • 

Hifunt, qui nobis innotuemnt, Libri Novi Teftamepri a meritiflimo CaU 
Imhcrgio eum in finem editi, at turn noftratibus, qui linguae graecae vulgari ope- 
ram dant, turn et iis, qui in Oriente lingua Gracca vulgari verntcula utuntur, in- 
ferviret. Plcrique libelli duplici proftant fub titulo, velgraeco, vel gracco -latino. 
Ultima quam nominavimus opella, tria priora conduct 'Apocalypfcos capita. 

$. VI. 

Verfi, N. T. Uluru Collet i. 

•Novum Teftamentum in Linguam Graecorum vulgarem' translatum a Li- 
berio Colleti facerdote. Venctiis. (circa annum 1708. vel 1709.) Folio. 

HcIlaJius p. 344. libri fupra plurics cirau loquitur de hoc interprete, eum* 
aue non Athenienfem , fed in Italia natum et educatum vocat. „ Non vero minus ri* 
t Tt a M di* 


m 


p-i 


[ILJ 


pn.1 

[IV.] 

[v.] 

[VI.] 

[VII.] 

[VUI.J 


Lt Cent p. n|. col. j. D. 

*; Part. 1. Lap il. Sect. II j. LV. n- *• 


a) Part. L Cap. HI. $. V1L 
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„diculum videtur, dnm proponent hoc nomen, fc Graecum Athenienlem voeat, et 
n in Calendario, quod ex editionc Novi Tcftamenti Graeci in parvo folio Venetiil 
„ hue (anno 1710.) transtulit, fuumque fecit, etc.,, Idem p. 358. „Si et Pfalte* 
„ riu m ita Dorn. Liberio Collett interpretatus eft, uti Novum Teftamentutn, moneo 
„ ne proelo fubjiciai.,, 

6 . VII. 

Vtrjta Htilattii. 

* Tentamen Metaphrafeos Novi Teftamenci in linguam modernam Grae* 
corum factum ab Alexandro Helladio Graeco fuper capuc II. Evangelii 
fecundum Matthaeurn. Altorfii 1714. 8. 

Hoc tentamen editum eft pag. 30a. libri hujus interpretis, cui titulus: Sta- 
tai praefens Kcclefiae Graecae. c ) 

[Alexander Helladiut I.ariflac, Theflaliae civitate mint, nniverfam fere 
Europam peragravit, et Halae in Saxoni*' annum, in Batavia biennium , in Anglia 
triclinium, Altorfii quadriennium moratus, omnium pene linguaruni Europacarum 
(acultatem fibi adquifivit. Altorfii librum edidit, quo non vulgarem quidem erndi- 
tionem ac peritiam rerum patriae eccleliafticartim, ac litterariarum monrtravit, ve- 
rum et animum anibitiofum et invidiae plenum prodidit, dum quam acerbiffime, 
qui dc Graccorum rebus commentati funt, perftrinxit. Proftat ille liber Tub titulo: 
Stilus praefens Ecclefiae Graecae, in quo etiam caufae exponuntur, curGraeei moder- 
ns Novi Tejl ament i editions s , in lingua graeco- tartar a fact at , accept are recufent. 
Praeterea additus eft in fine flatus ntnmuliarum controverftarum , ab Alexandro Hella- 
dio Nat. Grace. Imprejfus A. R. S. MDCCXlb r . De tribus tantummodo loquitur au- 
ctor N. T. editionibus , nimirum de prima anni 1638. §.IV. n. 1. de Londinenii, an* 
ni 1703. (ibid. n. a.) et de tertia Liberii Coleti. §. VI. Quam fupra vero recenfmmus 
anni 1705. editionem, filcntio praetermifit. Mulca habet vir doctus, quae editiones 
hasce concernunt, ut cap. VII. in quo demonftratur, Graecam linguam modernam 
aut parum aut nihil ab originali lingua Novi Tcftamenti defiectere, et de feriptura* 
rum lvttione. Cap. IX. in quo exponuntur caufae, cur hae vulgares editiones Novi 
Tcftamenti a Graeoorum Patriarchis rejectae fint. Cap. XVI. in quo vita et gefta Se- 
raphini Mitylenenfis , fancta confcientia exponuntur, Epifcopique Graecorum ab 
cjusdem injuriis vindicantur. Cap. XVII. quo Nlaximi Calliopolitae Metaphrafeas er- 
rores obiter examini fubjicitintur. Cap. XVUL quo tertia quoque Haleniis Novi Te- 
ftamenti editio obiter examinatur. Dum vero linguam Graeco barbaram tantumtoo- 
do infimae plebis dialectum cfle adfirmat, ipfi fefe oppofuit Job. Matthias Gejkerus. *) 


b) Lt Long p. 219. col. 1. E. 
f) Le Limg p. 229. col. 2. A. 
d) Obfervat. IL de lingua et ernditione 
Graecorum, qui hodie vivunt, inMifcellan. 
Lipfienf. tom.il. p. 397. et 712. Conf. Un- 


fchuld. Nachrichten A. 1714. p. 661. iot 6. 
Reimmtnm Catal. Bibiioth. theoi pig. 112. 
Mich. LdimhaJu theolcg. Bibiioth. vol 2. 
P*g- » 7 I- J°t>. Alt. Stitt ms Bibiioth. grace; 
vol X. p. 315. 
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S E C T I O III. 

D E 

VERSIONIB VS METRICIS. 


_ - *• 1 

IV eftant adhuc quaedam facrorum librorum verfiones graecae, quae turn 
XV jpfa lingua , qua concinnatae Tunc , turn et ipfo fermonis ordine fefe a 
praececlentibus diftinguunc. Sunt hujusmodi generis carmina ilia facra, qui- 
bus Libri Sacri redditi funt, quorum nonnulla ex antiquitate ad noftra per- 
venere fecula , alia vero recentiori aevo a viris, quibus graecus fermo admo- 
dum familiaris fuic, compofita funt. Auctorem noflrum hujusmodi carmina 
facra non albo editionum aut verfionum inferuiffe, lubenter fatemur; atta- 
men ilia non penitus filentio praetermific, fed ad calcem operis, commen- 
tatoribus in Cngolos facrae fcripturae libros , nomina illorum, qui carmine fa- 
cro oracula divina reddidere, adfcriplic. Nobis vero bisce interpretibus, 
qui a commentatoribus et exegetis diftinguendi funt , et propius ad transla- 
tors accedunt, peculiarem adfignare fectionem, ordini convenientius vi- 
fuin eft. 

il 

Litr. Sam. 

Cuil. Geilfufii carmen graecum de monomachia Davidis cum Goliatho. 
Magdeburgi apud A. Bezelium. 1 6 1 1. 4. 

§. 1 IL 

Liber Eflbtrae carmhtice . 

• Jofuae Bamefii Eftherae hiftoria , poetica paraphrali , idque Graeco car- 
mine, cui verfio latina opponitur exornata una cum fcholiis et annotatio- 
nibusGraecis Londini 1679. 8. 

Jofua Banter , Anglus, Collegii Emmannelis Cantabrigicnfis, linguae 
Graccae peritiffimus, qui et Euripidem et Homerum edidit, in hoc carmine, quod 
Sufutdcm infcripiit , Homeri imitatorem felicem fefe praeftitit. 0 

§ IV. 

ydim carmint grata. i 

* Sive liber Job, graeco carmine redditus per J. D. Can- 
tabrigienfem S. T. B. Editio altera multis in locis ab Autore recognita 

Tt 3 « 

«■) La Lang pig. 6 ij. col. s. Allgemeines Gelehrten - Lexicon tom. I. p. 796. v. infra 
J.CIU.B.I. 
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et emendata Cui adduntur in fine cres Pfalmi. S. Hieron. Epift. ad Pau- 
linum: Job Exemplar Patientiae, quae non myfteria fuo rermone com* 
plecticur? profa incipit, verfu labicur etc. Cantabrigiae , apudThomam 
Buck celeberrimae academiae typographum. 1653. Veneunc ibidem per 
Guilielmum Graves, Bibliopolam. 8- 

Quamvia graeri hujus carminis auctor taotummodo nominis fui Uttcras ini- 
tials operi praemiferit, cum tween Jacubum Duportmu, Angliiro, Linguae Graecae 
Profcflbrem et Decsnum Petriburgeni'em apud Cantabrigienlcs fuiflc fatis con flat. 
Prior editio Caiitabrigicnfis anni 1637.8- non integrum jobi librum, fed tantum- 
modo nonnullas ejus fectioncs ex ultimis capitibus, quibus animalia defcribuntur, 
continet: quas iter urn tub cxamen vocavit, emendavit, et ita adauxit, at hie inte- 
ger Jobi liber carmine gracco exprefl'us exponatur. Aden Homeri eft fectator, ut lin- 
gula quibus ufus eft, verba ex illo haufta Tint, ut fe ccntoncm in hoc argumento 
confcripfitTe ipfe fateatur. Gracco Cartcini adjnncta eft e regione vertio latina de 
verbo ad verbum. Verfus hcbraici text us ad margincm gracci carminis notati funt, 
Pfaltcrium ideal in graccum carmen transformavit, de quo fuo loco. *) 

§• y. • . 

PfaktHuwt carmine gracco. 

[L] * Apoilinarii metaphraiis Pfalterii graece. Pariiiis apud Hadrianum Tur- 

nebum. >55*. 8 - 

Paraphrafln Pfalmorum CLI. ex duobus Bibliothecae Regiae codicibus per- 
qnam uitide gracco typis regiis evulgavit Hadrianut Tumebus , fubjunctis ad cal- 
. ccm variis lectionibut. Utrum vero hie genuinns foetus fit Apolimatit fenioris, Ale- 
xandrini, Landicenfis in Syria presbyteri , qui circa annum 36a. claruit; an vero 
fit filii ejusdem nominis, vcl an fit \ptv&tmy?xj)sv, definire hand audet Duportut in 
praefationc ad Plalteriiim carmine gracco redditum apud Joh. Alb. Fabricium : in 
quo ipli confentit IF. Cave. Carmine heroico reddidit auctor, quisquis ille fit, Pfal- 
tcrium integrum ; de quo ifaaeus Ctfaubonut judicat, „ opus efle plane hand indi- 
„ gnum , quod juventuti ^lAeAXirvi proponatur. Nam et Graeca eft orafio , et fad* 
,,poctica, imo interdum ue<»rTfXi>ran|. Illud, credo, non negabis, cum vetitate 
„hcbraica faepe illi param con venire: faepe etiam Graecae poefeos genium in eo de- 
’ „fiderari: neque cnim nefeis, aliud efle verfus facero, aliud poiitam agcrc; quod 
„ctmi in vertendo fit difficile, non defunt tamen e reccutioribus , quot anteponatu 
,5 Apollinari etc.,, c ) 

pi.] 'AneAnagleu ysnoPfase-ir rev \p*\rHgaf, iiet ligc/xanr. Apoilinarii in- 

terpretatio Pfalmorum verfibus heroicis. Apud Joannem Bencnacum. 
Parifiis M.D-L'XXX. 8- 

Editio feeunda, priori longc anteferenda, turn ob typorum nitorem, turn 
quod hie verfio acccdit latina , quae fingulis verubus graecia accurate refpondet, iiec 

. non 


l' Le long p. 707. col. 1 C. Htumgartenii 
Nichrichtrn von merkw. Btichern , voL X. 
p. ioi.' 

c) Conf. J.'v. Alb. batricti Biblioth. gr. 


V0L7 p. <<57. Guilt Cavf Hift. litt. feript. 
eccief fom 1. p . 71S. Ir 1 1 tii p. <11. col. 
j. C. caul. Biblioth. Baumgart. p. 44. n, 
• 5 *. 
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con in fine variantes notantnr lectionci. Praemittuntur vcterum fcriptorntn 'Svidte, 
Socratif et Sozomcni de Apollinario teftimonia, quae (amen htijus mctaphrafcos nul- 
lam faciunt mentionem. indicem fatis Iocupletem Nicolao Gulonio debemus. d ) 

* AVeAivaef&u pirrxipptoic — Parifiis M DC XIII. S- 

Praectdens editio fecunda accurate typls iterum exfcripti. ') 

* ’AiroAAno^&y i±rrct$qouns rev \f, aArff^ef di ec ‘dyjov itfsi'xtiiv Cum verfione 
latina. Heidelbergae ex officina Cominelinitna. 1 596. s. 

Priorii editionis anni 1580. verfionem latinam fub cxamcn vocavit et calti- 
gavit Fridcricut Sylburgius. Accedont paucae qtlacdatl) Uaiidit ticcfchclii notae: in- 
dex vero a Gulonio confectus, hie defiderartir. f] 

* Apollinarii metaphrafis Pfalterii. Parifiis 1624. Fol. 

In appendice Bibliothecae Patrum Graccorum tom. XIV. Ipfa vera Biblio- 
theca non 1654. uti habet Jolt, j iib. Ftbricim , fed anno 1624. prodiit. S) 

* A* 3 /?ov Trfs<p*Tov y.xl hoeoikiaie filKz : , i Key this Tte^mXtepiju\ec into n«u- 
A ov rcu AsA outfit/ vKaian. Pfaiterium Proplierae et Regis Davidis, ver- 
fibus elegiacis reddicum a Paulo Dolfcio Plauenfi. Baiileae per Opori- 
num. (1555) 8 - 

Anni nota ad ealeem eft exprefla : Bafilete ex ojfiati 4 Joantiit Oporini, Anno 
ftlutii hum ante M. D. LF. menfe Auguflo. Fluctuat de vero hu jus metaphrafeos au- 
ctore Le Long , dum quidem primo ilbm Dolfcio tribuit, quem Gcrmtnum, 1 ‘Lvcn- 
fem , Ltillierimum , A ledicum el confident Htlenfem , Lai me et Graect doctum appel- 
lat; deinde vero tnm banc metaphrafin, turn et Ecclcfiaftcn McDnchthoni adferibit, 
additanota: Htec hint opera edit a pint fub nomine Pauli Dolfiii, perinde ac fi Me- 
Unchthon hoc fub nomine latere voluiflet. Vcrum Doljcium, qui primo Scholae Ha- 
lenfi praefuit, deinde Padtiae Doctor Mcdicinac creatus, Halam rediit, et ibi confu- 
Jatum usque ad annum cmortualcm 1589- geflit, vcrum ejus efle auctorem, ex ipfa 
operis praefatione, feu epiftola nunclipatoria Scnatoribus nrbis Halae inferipta appa* 
ret. „ — Secptus igitur judicium ct cxcmplum laudatiftimorum virorum , graecis 
^verfibus totum opus Pfalmorum reddidi. — Id opus quia praecipue veftris Gliis, 
,,quos mihi erudiendos commendaftis, feripfi , vobis cxhibco, ac fpecimcn volo ef 
j. fe non folum meae fedulitatis in hoc muncre docendi, fed ctiam piae voluntatis er- 
„ga Ecclcfiam et erga hanc urbem.,, Pfalterio praemittitur carmen elegiacum grae- 
cum ad Lectorem , et fingulis Pfalmis intoSeon feu argumentom dtiobus Diftichis 
comprehenfum. Ad ealeem adjecta eft Eoboni Hejft Elegia de fructu et militate le- 
etionis Plalmorum , et Caroli Utcnhovii epigramma gracctim. I.ibcllus apprime ra- 
rus, cujus Duportut , quamvis anxie ilium quaefiverit, compos baud fieri potuit, *) 

* Metaphrafis Libri Pfalmorum graccis verfibus contexta , cum verfione 
Latina. Per Jacob urn Duportum Cantabrigienfem. Londmi 1666.4. 

. , 

J) Le Long ibid 7 - Alb. Ftbricius 1 . c. pag. g) Conf. auct. citat. 

iei. IGumfjrttm Nachrichten von merkw. T>) LeLong pag. '03. col. t. coll. p. gfg. 

Btichern, vol. 7. p. 90 col. 1. E. Bawnganenii JJacbrichten von., 

tj V Le Long et Fabririum II. cc. nterkv. BSthern.voI 7 pag. 101. Job. Alb. 

f ) Conf. auctores fupra citato*. Etbricii Bibliotb. gr. voL 7 . p. 66 J. 
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Prima Pfalterii ediuo, quim eidem Auctori, ctijus Jobum in Graecnm car- 
men transmutatum jam fupra §• IV. recenfuinms , debcnnis, qoae ad latus habet ver- 
fionein Latinam. Duo funt, quae auctor fibi propofuit: primo Homerum tain ac- 
curate, quantum fieri poflet, imitari, ut carmen hoc puro ftamine Graeco et Ho- 
merica phrafi concinnaretur; unde et nomcn Jehova Graece per ’Ava£ aut 
Tcf reddidit; fecundo tcxtum hebraicum qnam accuratiflimc exprimcre. ') 

[VIII.] * A* 3 < 3 »tf iniAtrfot , Gve Metapbralis libri Pfalmorunt graecis verfibus con- 
texta. Per Jucobum Duportum Cantabrigienfem Regium Graecae Lin- 
guae Exprofe/Torem D. P. Lond ni typis Andr. Clark, impends Richar- 
di Chifweil, fub figno rofae et coronae D- Pauli Coemeterio. M DC. 
LXXIV. s- 

Editio fecunda , fed fine verfionc latina. Novam addidit Auctor latinam 
praefationem , qua Intcrpretes, qui graeco carmine Pfalterium donarunt, receniet et 
fub examen vocat: atque fimul de Jobo fuo, cum jam ante triginta fere annos, et 
de feriptis Salomonis, ilia novennio pod graece verfa efle refert. Diu itaque ingenii 
fui foetus intra mufaei cancellos detinuit. Pracfationem ipfam, quoad maximam 
partem transferipfit J. A. Fabriciut. *) 

[IX.] Metaphrafis Libri Pfalmorum graecis verfibus contexta per Jacobum Du- 
portum Cantabrigienfem Oxonii e Theatro Sheldoniano 1712. 8. 

[X ] Jacobi Duport Mecaphrafis poetica Pfalmorum graeca, cum Paraphrafi poe- 
tica Latina Buchanani. Londini apud B. Barker. F. 

[XI.] * Dionyfii Petavii Pfalmorum omnium, nec non Canticorum, quae fpar- 

fim in Bibliis leguntur, Paraphrafis graecis verfibus edita, cum latina in- 
terpretatione , quae ipfa per fe, graeca nefeientibus , commentarii in- 
ftar efle poffit. Parifiis apud Sebaik. Cramoify. 1637. 12. 

Auctoris vitam reccnfet J. P. Niceroniut. 1 ) 

[XIL] * Aemylii Porti metaphrafis Pfalmorum Davidis Regii Prophetae graeco 
carmine heroico. Bafileae 158 1. 8- 

De auctore fequentia notavit Lc Long: Francifcur Portut Acmilii filius Crc - 
Graece et Latino peritur, obiit 1581. In quo multa erravit. Auctor hujus 
Carminis eft Acmyliui I'ortui , Eerrariae in Italia natus, cujus pater eft Francifcut 
l’ortut Crctcnfis. Nec Romanorum facris addictus fuit, nec 158*- ex hac vita 
emigravit: munere enim Profeflbris Hcidelbcrgae usque ad annum 1609. functus 
eft. Elaboravit hoc carmen , quod quam duriilime taxat Duportui in praefatione, 
Aemyliut gravi laborans morbo, quin et ipfa durante aegritudine , latinamque addidit 
verfionetn. ■) 

• Da- 

i) Lt Lon? p. 707. col. t. J A. Fabrieii Maittoire annal. typogr tom. 3. part. j. pig. 
Biblioth. gr. vol. 7. p. 670. 900. Job. Alb. lahieiui l.c. p. 

k'i 1 . c. Conf Lc Lon? l.c. Ft Bmmgartr- mi Le Long p. yll. col. ,. J. A. Fabrieii 
nii Nacbrichten von merkw. Biiciiern, vol. Bibliotb. gr. vol. 7. p **8. feq. Conf Job. 
7- p 107. Motlch Cimbria litterata tom. 1. p <s 9 0 . etc. 

1) Nachrichten von berllhmten Gelehr. Allgem. Gelehrten. Lexicon vol. 3. p. 1717. 
teu vol. 1. p. 151. Conf. Lt Long jug. $99. 
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• Davidis Regii Prophetae Pfalmi omnes, noviter nanc primum Cara in 
Graecura, carmine beroico, quam in Latinam profam, elegantiflime 
fideliflimeque converfi ab Aemylio Francifci Porti Cretenfis F. Argenco- 
raci apud Bernhardum Jobinura excuii. Anno MDLXXXII. g. 

Editio poiicrior ; cni uti et priori Ctntica V. T. ut et Simconis eodem car- 
minis genere addita funt *) 

§. VI. 

Pfalmi grate, carmine. 

• Pfalm. I. XV. CXXXIII. anacreoncicis verfibus Graeca et larina lingua 
reddtti a Jofua Barnes. Londini 1705. 12. 

Extant Pfalmi in Ejusdem Anacreonte Chriftiano. Auctor, CoIIegii Emamie- 
Hs Cantabrigienfis foetus , cujus et Ellherae hiltoria gracco carmine contcripta fupra 

III. recenfita dt, obiit A. 1714. •) 

• Theophiii Cangierii, Graeci, metrica interpretatio Davidicorum ali- 
quot Pfitlmorum , graece. i6to. 4. p) 

Pauli Dolfcii metaphrafis Pf.LI. graeco carmine. 1552. 

Primum quod edidit Dolfciui poefeos facrae fpccimen, qnod et Pfalterio §1 
praec. n. 6. recenfito a pagina 114 - 119. infertum Iegitur. Duplex ibi exftat Pfalmi 
LI. metaphrafis, altera brevior p. 1 12. altera vera ampiior 73. diftichis contlans, quae 
jam anno 1532. primum public! juris facta. 

Martini Mayeri aSchoenberg paraphraGs trilinguis metrica Pfairaorum poe- 
nitentialium hebraice , graece et iatine diverfo carminum genere. Fran- 
co furti 1624. «) 

• Pfalmi aliquot Davidis graecis verfibus compofid per Antonium Ni- 
grum Iviedicum Brunfvigenfera. Lipfiae impriraebat Valentinus Papa An- 
no Chrifti M. D.LI 1 . g. 

Decern funt Pfalmi graeco carmine exprefli cam e regione appofita latina 
verfione, nimirum Pf. CV 1 I, CIV, LI, CXXVII, CXXVin, CXLV, CXLVI, 
CXLVm, CXLJX, CL. Edidit hoc fpccimen euminfinem, ut doctoribus anfarn 
pracberct Pfalmos Davidis cruditius magnificentiusque exornandi : ut Davidis Hy- 
rnnos graeco carmine ita canerent, quemadmodum eos Eobamts Hejfus latinis verfibus 
ceciuit. ' ) 

• Pfalmorum Davidis aliquot metaphrafis Graeca Joannis Serrani. Adjun- 
eta e regione paraphrafi Latina GBuchanani. Precationes ejusdem Grae- 
coladnae , quae ad fingulorum Pfalmorum argumentum funt accommo- 
datae. Anno MD.LXXV. Excudebat Henr. Stephanus. 12. 

Tern* 


' n) Le Long ibid Baumgartenii Nachrichten 
etc. V0L7. p. 105. 

0) Lt Long p. 615. col. 1. Ftbricn Bibliotll. 

f r, voL 7. p. 671. AUgetnein. GelcUrten- 
exicon, vol. 1. p. 796. 
f) Le Long p. 664. col. a, 

ftibiivtk. Suer. Part II. 


q) v. Part. I cap. III. 5. XXXI. a. 6. 
Conf. Ptiricii Biblioth. er. vol. 7. p. 571. 

r) Le Long p. glo. Col. t. E. Fabriciut L 
C. p <7». Baumgartenii Nachrichten von 
merkw. EUchern, vol. 7. p. 110, 
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Cvn.] 

[vm.] 


CTX.J 


PO 


pi.] 

[in.] 


Temporibns caUmitefis anfmom erigendi caufo fteras litteras, inprimisPW- 
terium fludiofe legit Johanna Scrranus : et dum Buchamni paraplirafin eum in fincra 
adhibcret, ejus vefligiis inhacreni Pfalmos nonnullo* gracce interpretari coepit: 
quorum in numcro funt, quos luctuofos appellare voluit , Pf. XI, XII* XIII* XVI, 
XVIII, XXII, XXX, XXXI, XL 1 I 1 , XUX, LXII, LXX 1 X, LXXXIV, LXXXV, 

lxxxvi , Lxxxvm, xc, xa, xcii, xciv, xcvh, cm, cxu, vl« 

Cuilibet Pfalmo e regione appofita ell latina Buchanani paraphrafu, in fine vcro pre- 
catio ptofaica griccc et latine adjccta ell. Duo ldyllia ex Danielis precatione Cap. 
IX, et Efai. LXIX. occupant vacuam in initio port praefationem paginam: in fine ve- 
to Iegitur Canticum Sittieonis, et verae rcligionis defcriptio graece et latine. ') 
Pfalmorum Davidis aliquot metaphrafis Graeca Jo. Serrani — cura Franc. 

. Ockelii. Londini apud Bowyer. J770. 8. 

'VaKfist niff itio tie rAAwz.-* pure* rianti prrottyqot&tmi. Pfalmi 

aliquot in verfus Graecos nuper a diverfis translati. ( Argentorati excu j 
debat Julias Rthelius 1372.) 8. ,, . 

Adhaerent aliquot Plalmi editioni Buchanan! Pfalterii Argentoratenfi a pag. 
359. ad 403. graece a diverfis verfl , ita ut plnres unum vel altcrum Pfalmum graces 
Vefte metrica donarint. Pf. I. 1) Fridcrici Jamotii , 2) Florcntii Chrijliani ,* 3) Hcnri- 
ci Stcphani. Pf. II. 1) Florcntii Chrijliani, 2) Hcnrici Stcphani. Pf. UI. Hatria Stc- 
phtni. Pf.VL 1) Fridtrici Jamotii, 2) Florenlii Chrijliani. Pf. VIII. Florcntii Chri- 
jliani. PC XL 1) interprete eodem, 3) Hcnrici Stcphani. Pf. XII. 1) Frid. Jamotii; 
2) Florcntii Chrijliani. Pf.XV. 1) Jamotii, 2) Florcntii. Pf XIX. interprete anony- 
xno. Pf. XLIII. Henria Stcphani. Pf. XLV Florcntii Chrijliani. Pf LXXXIV. inter- 
prete anonymo, Pf LXXXVHL Henr. Stcphani. Pf. Cl. interprete eodem. Pf CIV. 
Jamotii. Pf. CX. anonymi. Pf. CXIX. Jamotii. Pf. CXXIX. Florcntii Chrijliani. PC 
CXXVTIL Jamotii. Pf. CXXX. Florcntii Chrijliani. Pf CXXXVII. 1) Jamotii. 2) 
Anonymi cujusdam. Ad normam diverforum metrorum auctores Davidem caner* 
didiccrnnt. 

Joachimi Caraerarii Pfalmus 133. de concordia, elegiaco carmine graeco. 
Lipliae 1544- 8* 

§. VU, 

Proverhia carmine graeco. 

* laKcfttcv fjUjuerfor, five tres libri Salomonis, Froverbia.Ecclefiaftes etCan- 
ticum Canticorum, Graeco carmine donati per Jacobum Duportum 
Cantabrigienfem. Cantabrigiae 1646. 8. ') 

Idem Auctor J bum §. IV. ct Pfalterium §. V. n. 7. eadem vefle donavit. 

* Proverbiorum Salomonis metaphrafis Graeca metrica cum verlione latina, 
auctore Jacobo Meillerio. Genevae 1599. 8- “) 

* Proverbia Salomonis Graecis verfibus hexametris exprefla auctore Jo- 
hanne Schinnero. Norimbergae 1484. 8. *) 

$. VDI. 

») It tong p. 959. col. 1. J. A. FaFridi ten vol. 5. p df. etc. Mattatre annal. typ. 
Bib ioth. gr. vol 7. p. *7». h. G. irrjtegii tom. 3. part 1. pag.~6,. 
apparat. litterar tom. ». p 71-. J. P. Sice- t) Le Long p.707. col. t. 
ri.au Nackrichten von bcrlihniteu Qelebr- n) Le Long p. cot. 1. 

tt) Id. p. pji. col. 1. 
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$. vm. 

Ecc/e/iafiti grata carmine. 

Ecclefiaftes per Jacobum Duportum. Cantabrigiae 1646. 8. §. praeced. B) 

* Ecclefiaftes Saiomonis graecis verfibus reddicus a Paulo Dolfcio Piaven- [ILI 

fi. Lipfiae 1559. 8- y ) 

* Graeca varli generis carmina, cum latina interpretadone: inter quae pri- piLj 
mo Joco poiita eft Ecclefiaftae Saiomonis Paraphralis, cujus verfio ipfa 
commentarii loco e(Te poteft graeci fermonis impends , auccore Diony- 

fio Petavio. Parifiis apud Sebaft. Crainoify. 1641. 8- *) 

Libellus Urbano VIII. P. M. graeca et latina cpillola infcriptus ad calcem ha- 
bet nonnulla carmina hebraice feripta. Idem auctor, cujus et Pfalterium fupra §. V. 
n. II. indicavimus , Jeremiae Threnos carmine graeco donare coepit, quod opus 
tamen non ad fincm perdtictum eflfe videtur. De methodo vcrfus componcndi ipfc 
Ita loquitur: „Ego ntillam in iftis ferii temporis particulam colloco, fed eundo, red- 
pcundo , ambulando per urbem, per acdes, inter coenandum, noctu, reliquis 
„ cilivis horarum momentis , raptim ilia meditari foleo. „ 

§. IX. 

Canticnm Cant, graeco carmine. 

Caoticum Candcorum per Jacobum Duportum Cantabrigienfem. Cantabri- [!•]„ 

giae 1646. 8. VII. 

• Anacreon Chriftianus rithmicus, hoc ell Candcum Candcorum Graeco [D.J 
Anacreontico carmine traductum a Georgio Leufchnero. Lipliae 
1650. 12. *) 

Idem Auctor, qui tnnnere fcholaftico functus eft, et Hellenodiam Luthe- 
ranam, feu verfionem graecam Candcorum ecclefiafticorum edidit. 

Amores facri f. Candcum Candcorum elegii expreflum ab Jofepho Thun, [III.] 
Praepofito Nicopienfi. Holmiae i6g2. 8- 

Graeco carmine elegiaco exprefflt auctor Candcum Saiomonis, addiditque 
et alia ad ealeem poSmata Graeca. *) 

§. X. 

Scripta Prophttica carmine gr. 

M. Fureri Vaticinium c. 53. Jef. verfibus graecis. Witebergae apud Job. Q.] 
Crato. 1570. 4. 

• Wolffgangi Finckelthaufii Threni Hieremiae carmine heroico graeco. pi ] 
Tubingae 1571. 4. ‘) 

Propheta Daniel graeco carmine redditus per Z. Fabrum. Witebergae [LD.J 
apud Joh. Crato, 1598. 8 - • 

U u 2 Pro- 

yj Le Long p. 703. col. 1. Conf. fupra §. a) Le Long p. jig. coL i. Algera. Gelehr- 
V. n.6. ■ . , ten - Lexicon, tom. i. p. 3408. 

a) Le Long p. (74. col. a. E. Conf. Met- t) Seratnlung von aiten und neuen theo- 
ronii Nachrichten von beriihmten Gelehr- log. Sachen , A. 1711. p 1101. 
ten, r A 1. p. *j 3. et p. 33 j. c) Lt Long p. 713. coL a. 
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Prophets Daniel — Witebergae apud Zach. Lehmann. 1601. 8. 

R.iigy£ fitravclxs , ijyouv ’War irfoQnTnt, /utrtt<Ppa£fic hot v/gw nfuTxuv. 
Praeco poenitentiae, feu Jonas Propheta, translatus verfibus heroicis a M. 
Melchiore Rindero, Norib. Diacono Aegidiano. Noribergae cypis Abra- 
hami Wagenmanni cid. id. cxi. 8. 

Dedicavit anctor opellam Coursdo Ritterrhujio et Fridtrico Ttubminno. 
Graeco m carmen in altera pagina ad latus habet Iatinam verfionem. Ad ealeem ac- 
cedunt tres annotations philologicae. d ) ) 

* Mufae facrae, five Jonas, Threni et Daniel verfibus graeco.latinis, per 
Job. Ailmer. Oxoniae 1652. g. ') 

§. XI. 

. SSracidci greeco carmine. 

* Xetplct v itaviftros Teu £e iq*x prtetfyx&tlircc fuv itctKa u i / iktytlav, vvr 
it to xftoTcv exioBiiect uxo ITaiiAov tov AsA txUv irhitiaii. Sapientia Jefu 
Siracidis, omnium virtucum doctrinam continens, elegiaco olim car- 
mine reddita, et nunc primum edita a Paulo Dolfcio Plavenfi. Lipfiae 
Johannes Rhamba cxcudebac Anno MDLXXI. 8. /) 

Ad ealeem accedunt decern breviora additamenta , quorum lingula oomml- 
Ss diiuchis graccis couitant. 

§. XII. . 

farnpbrefit Evang. Job. 

Newev xoigTov Trctvoxokirov pLtraScXn tov xxtx I&aiyn uyiov FvxyytXsrj. 
Nonni Panopolitani Paraphrafis S. Evangelii fecundum Joannem , carmi- 
ne Heroico Graeco confcripta. 

Snpcrftei eft ex Antiquitate Carmen heroicom Neamr , gente Aegypti, orbe 
Panopolitani, qui fub initio feculi quinti vixit, quod varias Hditorum coraa fufti. 
unit raultiplicique forma in vulgns exiit. Quo vero varias ejus editionei ordine re- 
cenfere poffimus, ad certas ut alias clalfe* referamus, necefle eft. Duplex adeft 
edition 11m catalogue, alter ab auctore noftro Junto belong, r) alter vero ab Jok. 
Mb. Fabrkio compofitnt: fed uterque non adeo locuplet eft, ut non cuique non- 
aullae defint editiones. Noftrum itaque erit, fingnlas ita recenfere, ut primo Grae- 
eas editiones, et deinde graeco- larinu enumeremus. Singulis vero quae ab hisca 
viris nominantur, brevititis caufa Litteras F. velL. vel utramquc litteram, fi am- 
bo eaudem recenfcnt , ad jungemus. 4 

I. Ettoinntr graecae. 

A. ijoi, Venetiis, curs Aldi Manutii. L. F. 

Aiiog.Ronue. Hanc editionem Quvtus nominal , ') fed ita utei vix fides haberi 

nPQf- 

i) v. KkJcreri Nachrichten zur Kitchen- f) be Long p. 70}. coL 1. Baumgartcnii 
Gelebrtea- uud Biichergefchichte, vol. 4. Nachrichten, rol. 7 p. 114. * 

p. 3ji. a) p 111. col. a. 

I) Vol. 7. Biblioth. gr. p. tiy. • 

*) Le Long p. J99. coL 1. i) Hift. litterar. Script, ecclef. p. jyj. 
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A. 

A. 

A. 

A. 

A. 


A. 

A. 

A. 


A. 

A 

A. 


A. 

A. 


A. 


poffit. „ProdiitGraece. (curaAIdiManutii.) Romae 1508.,, Fabric ius 
eandem, fed ex Caveo, rccenfet. Fortafle legendum ell; Romae 1528. 

15*7* Hagenoae, apud Johannem Secerium. L. F. 

1528. Romae. 4. Z. 

1541. Francofurti apud Petrum Brubachium. 8. Z. F. 

1541. Pariliis apud Jacobum Bogardum. F. 

1536. Pariliis apud Martinumjuvenem. Quibusdam in locis correctior ac 
praecedens Parifienfis; fed non in paucis etiam, notante Nan/io , ma- 
gis corrupta. F. 

1566. Coloniae apud Maternum Cholinum, exauctiore Job. Bor daii edi- 
tione. F. 

1588- Coloniae, ex editione Martini Juvenis, Pariliis 15^6, omiflis, us- 
que ad Cap. XVI, verfibus quos Bordatus addiderat. F. 

1616. Goslariae. 8- maj. Majoribus typis, cum copiofo indice Graeco 
verborum, Sylburgianae veliigiis infiltens. F. 

II. Eiitiimti graeco ■ Ltniiur. 

1) Cum Verfione Latina Jacobi Bor dan, qui ex MS. Codice Jacobi. 
Salmonis Inceraquaei teftatur, fe complures verfus antea omif- 
fos revocaffe. 

1342. Pariliis. 8- Z.„ 

155&. Pariliis. 8- Z. 

1 j6i. Parifris, ex officina Caroli Pcrierii , additisad calcem pauculis Va- 

. riis Lect Praecipue cap. XVI. addidic verfus 38. quos tamen Fridcri- 
cus Sylbnrgius negat, fe in Palatino MS. reperiffe, neque libi videri 
Nurmi referre ftylum: etiam Nanfius in curia fecundis multa in iliis 
fufpecta libi, ec Nontii genio non feds convenire tellatus eft. Z. F. 

1578- Parifiis. L 

a) Cum verfione latina Erhardi HeJencccii Med Doct. qui inprimis 
in gratiam ftudiofae juventutis Nonni paraphrafin fermone latino 
foluto, atque quod Graeci dicunt thJ, , ita ut verfio Tem- 
per e regione politis Graecis verfibus quibuslibet correfponde- 
ret , interpret.itus eft. 

1571. Bafileae, apud Petrum Pemara. 8. L F. Adjunxit editor in fine 
Gregortt Naziunzem carmina quaedam pia atque felecta cum latina iti- 
deni interpretatione; nimirum Gregor ti Naz. fententiofa Tetrafticba 
et Ejusdem fententiofa Difticlia- 

1 577. Bafileae apud Petrum Pemam. 8- Z F 

*578 Typis Henriri Scephani, qui verfionem aliquot locis emendavit. 
Parifiis hanc editionem a Stephana procuratam icribit Fabricius ; ve- 
rum Henricus Stephanies non Pa' iliis fed Genevae artero exercuit ty» 
pographicam. Parilina itaque hujus anni editio fufpecta eft. L. F. 

1 ST ^ Bafileae. 8- L 
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[XIX.] A. ij88- Bafileae. 8. Hanc editionem filencio praetermiferunt Le T.ong et 
Fabriciut. Ad manus eft fub ticulo: Newev ttouit v uccvcytoXiTev fu- 
tx/3cA h rev xxtoc huacntj* cificu EvxyytXiov. Nonni Panopolicani 
Translatio vel Paraphrafis S. Evangelii fecundum Joannem, carmine 
Heroico Graeco confcripca. Cum verfione latina ad verbum ex- 

f >re(Ta, in gratiam itudioforum, qui facram lectionem cum Graecae 
inguae cognitione conjungere cupiunt. Erhardo Hedeneccio Do* 
crore Medico interprete Bafileae ad Lecythum Valdkirchianam. 
cio 10 xxcvm. Accurate repraefentac primam Bafileenfem anni 
157 1- 

[XX.] A. 1596 Bafileae. 8. Editio praecedens accurate recufa. 

3) Cum verfione latina Erhardi Hedmetcii, curis Friderici Sylburgii 
emendata. Editionem Bafileenfem apud Petr uni Pemam f edi- 
tionemque Henrici Sttphani anni 1578. contulic Sylburgiut 
cum codice Palatino graeco; verfionem variis in locis emen- 
davit, et Varias Codicis lectiones, una cum indice addidit. 
Sic prodiit: 

[XXI.] A. 1596. Heidelbergae ex oflicina Comeliniana. g. E. F. NAvev ITavcTra- 
hlT.v ftfr«3eA)) tw kxtx Itoavvijv ciyiiv "EvxyyeXCov iix s'iyw 
x£>v. Nonni Panopolitani metaphrafis Evangelii fecundum Joannem 
verfibus heroicis : cum mfc. codice Pal. collata; brevibus nocis illu- 
ftrata: verborum indice aucta; rectius aliquot in locis verfc. Ope- 
ra Frid. Sylburgii Veter. 

[XXII.] A. 1604. Lipfiae apud Lanzenbergerum. 8. 

[XXIII.] A. 1613. Lipfiae ex Valentini am Ende typographic. 8.*) 

[XXIV.] A. 1618. Lipfiae apud Laurent. Cober. 8* 

[XXV.] a. 16*9. Lipfiae 8- L ■ F. 

4) Cum verfione Bordati et Hedeneccii a Francifco Nanfio emen- 
data Ex utraque verfione Nunjius optima elegit, ec retinuic, 
ec ubi neutra accurate cexcui refpondebat , de novo ilium ver- 
tit, notasque addidit. 

[XXVI.l A. 1589- Lugduni Batavorum, ex oflffina Plantiniana apud Francifcum 
Rapheiengium. g. L F. „ Nonni Panopolitani graeca paraphrafis 
„ Evangelii fecundum Joannem: antehac valde et corrupta et 
„mutiia; nunc primum eraendatiflima et perfecta atque integra, 

„ opera Francifci Nanfii. Cum lnterpretatione latina. Additae ejus- 
„demnotae: in quibus multa non vulgaria tractantur, et varii Au- 
„ccorum loci corriguntur aut illuftrantur.,, Addidit Textui Nan- 

/tut 


k) JUumgartenu Nachrichten von merkw. BUcliern, vol. 7. p. 1 1 j. 
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[xxvn.] 

[xxvin.] 

[XXIX.] 

[XXX.] 


[XXXI.] 


fiut 369. verlus vel uncinulis vel minore charactere a reliquis diftin* 
ctos. Graeco textui e regione appofita eft verfio latina , et in ex- 
ceriori margine Gaecus S Johannis textus authenticus. Curas po- 
fteriores edidic idem Nanfiut. ,. Francifci Nanfii ad Nonni paraphra* 

„fin Evangelii Johannis graece ec latine editam curae fecundae. 

„ In quibus quaedam a nemine haccenus obfervata notantur in alios 
„edam auctores. Lugduni Batavorum, ex oflicina Plantiniana apud 
„Francifcum Raphelengiuni.,, 1593- 8. Hasce. curas fine jure 1 .C 
Long ad editiones Nonni referc: hinc edicio anni 1593. eft fuppofi- 
titia 0 L. F. 

A. 1620. Lugduni apud Jo. Rouiffin. 12. 

5) Cum Nods Nicolai Abrami S.J. 

A. 1622. Pariliis apud Sebaft Cramoify. 8. 

A. 1623. Parifiis apud Sebaft. Cramoify. 8- L F. 

A. 1624. Parifiis. Fol. Inter alios Poiftas Chriftianos in appendice ad Biblio- 
thecam Patrum Bigneana. /. F. 

6) Cum nocis et cenfura Daniclis llein/ii. 

A. 1627. Lugduni Batavorum 8. L.F. „Uamelis Ikinjii Ariftarchus facer; 

„five ad Nonni in Joannem metaphraOn exercitadones, quarum priori 
„ parte intcrpres examinacur: pofteriori interpretado ejus cum facro 
„fcriptorc confertur; in utraque Sancd Evangeliftae plurimi illuftran- 
,,tur loci. Accedit Nonni et fancti Evangeliftae contextus.,, Nimis 
acerbe Auctor in Nonnum invchic, eumque nunc ignorantiae nunc 
Arianifmi infimulat, uc non abs re Cafpar Urfiniu in Minna redwivo , 

Hamburgi 1607. 8 caufam ejus contra Hein/ium agere conatus lit. 

Prodiit idem Anflarchui una cum Hemfti Sacrarum exercitationum 
ad Novum Teftamentum Libr XX. veruin ab bac editione abeftl ex- 
tus Nonni . ficuti integer Ai iftarchus ab editione Exercitationum fa- 
crarum Cancabrigienfi 1 640. 4. remotus eft. Duae itaquc editiones, 
Amftelodamenlis anni 1647. Fol. et ibidem 1639. Fol quas recenfet 
Lel.ong , e medio tollendae funt. ■ ' Larinae prortant duae verfiones 
Chriftopbori Hegendorphini et Exbar di Hedeneccii fine textu graeco, 
editae, quas fuo tempore recenfebimus. 

7) Nonni Paraphralis graeca. Ingolftadii apud Ederum 1614. 8- 

Uliimo loco hanc cditimieui noinmamus, quia, ad quam claifim referen- rXXXII.] 

da fit, hand dcterniiiiarc pofiuiiius. 

§. xm. 

Epip. Aptflol. 

Tov ciyiev TTauAeu iVivoAij irgof Tirav, puTot<pfot£erro; dvTtp BegvafSav MfXr- 
T^OU V CC7TO f f a. 4. . 

Bern . Meletbraei Metaphrafis in Ep. I. Job. verfibus beroicis graecis. Ham- 
burgi apud P. Langium. 1623. 4. 

$. XIV. 

0 Idem ibid. p. iij. iif. m) Idem ibid. p. 11;. fVtUbii Biblioth. neget p.650. 
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PARTIS II. VOE. II. S1CTIO IIL 


§• X1V - 
Or at. Domin. 

Oratio Dominica carminibus variis graccis ec latinis Job. Poffelii. Helm da- 
da 1 6 to. 8 , 

§. XV. 

Hifloria Paftionis gracco catmint. 

Hi ft or ia Paftionis Domini noftri Jefu Chrifli fecundam quatuor Evangeli- 
ftas, Graeco Heroico Carmine rcddita ab Henrico Mylio Northufano. 
Lipfiae Johannes Rhamba excudcbat. M. D. LX1X. 8- 

Appcndicis loco hie notitiam libclli 6. plagulis conllantis adjicimus, quem 
ftudio Htr.rtci Mylti, qui fimul cum Paul) Dolfcio V. muncre fcholaftico Halae ad 
Salani functus eft, debemus. In praefationc e Salinis ad ripam Salae anno rccupe- 
ratac falutis M. 1). LX1X. 25 . Martii data, fe inpritnis in ufum fcholafticae juven- 
tutis Hiftoriam Paftionis in hcroicos verfus transformafte feribit: „ Cum autciu mihi 
„haec pia et iaiidabilis confuctudo,, ( publice Hiftoriam Paftionis praelegendi) „admo* 
„dum placeret, volui et ipfe tcncrac juventuti cxigua ilia, quae mihi contigit, grae- 
„cac linguae cognitionc prodcll'e, eique ftimulum injicerc, ut ad hujus linguae co- 
„gnitioncm et ftudia ardentius colenda magis fit intenta et occupata. Kcddidi igitur 
„ hiftoriam facrofanctac paftionis et mortis lilii Dei Graeco heroico Carmine, in eo- 
„que fui attemus, ut fenfus eflet limplex et planus, et phraiis aGraecis fontibus non 
jjdifcrcparet.,, 

$. XVL 

Ptricopae dsminicaltt. 

EuayyaXi* x«< EiricaXoti tmv km iogrxttKtM npiguv, <;iy_o it tAAipiXMf 

er*f«7re<p^*ff'fuv«e vita laixncv I loon\'\icv. Evangelia et Epiftolae , quae 
diebus Dominicis et Feftis Sanctorum in Ecclelia, ufitato more, propo- 
ni folent, Graecis verfibus reddita et poftremo recognita a Joanne Pof- 
felio Anno MD. LXXXU. g. 

Praefationem feu dedicatoriam cpiftolam mctricae paraphrafeos Pericoparum 
Dominicalium fubferiplit Joannes Pojfcliut: Datum in Academia Roftochicnfi, pridie 
Pajchae Amio ijlX. cpii eft al< cxitu ex Aegppto et prtmo Paj'chate Annul jogf. Vcruin 
con Roilochii , fed W’itebergae typis Haercdum Jokanuis Cratonis impreflTus eft li- 
ber, nti ex collatione Syntaxeos graecae ejusdem Pojfelii , Witebergae , excudcbant 
hacredes Johannis Cratonis Anno M. D. LXXX, apparct ; quamvit nulla typngraphi 
addita fit nota. Singulis Pericopis vjrafot n» ptacmittitur, ct Evangcliorum metaphta- 
Us figuris ligneis exornata eft. 
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INDEX CHRONOLOGICVS 


VOLVMINIS II. 


A. MCCCCLXXXI. 

P falterium gnecum. Mediolan, f. f, L 

{. LXXVL o i. 

A. MCCCCLXXXVr. 

Pfalterium graecuro. Venet. 4. £ L {.LXXVI. 

' ** A. MCCCCXCIV. 

Pfalterium graecum. Aldi, 4. f. L {. LXXVI. 

A ||DL 

Evang. Johan, gr. carmine. Nonni. Venet. 
f.UI. {.XII. n,i^ 

A. MDVIII. 

Ev. Joh. gr. carmine. Nonni. Komae. C III. 
f. XU. 0.1. 

A MDXVI. 

Pfalterium gr. Juftiuiani. Genuae. f. C L 
. J. LXXV. 01. 

A. MDXVII. 

Biblia grtera. Complut. f C_L {.LI. 

PC Vll. poenit. gr. Coloniae. g ■ f. 1. {. XCIIL 

A MDXVIII. 

Biblia graeca Aldiua f. f. L {. LIIL 
PLlteriuin gr Potkenii. Colon, f. f. L 
6. LXXV. n. 

P&Tterium gr. BaHleae. f. C*I. {. LXXV. 

n. i. 

A. MDXXIV. 

PCtiterium gr. Argentorat Cephalaei. js. 

cl {.lxxv nr u. x. 

Jonas gr. Bad. g. C L {C. tt. L- 
. .. A. MDXXV. 

Pfalterium gr. Venet. g. C L {. LXXXV. 

o L. 

A. MDXXVI. * ' 

Biblia gr. Argentorat. 4, CL {. LIV. a. l. 

. 'Biiliett, Stcr. Part II. 


A. MDXXVII. 

Ev. Joh. gr. carm. Nonni. Hagenov. f. III. 

{. XII. n. a. , 

A. MDXXVIIL 

Ev. Joh. gr carm. Nonni. Romae C III. 

^ XII. o 4. 

A MDXXIX. 

Biblia gr. Argentor. g. f. L {.LIV. rut, 

A. MDXXX. 

Pfalterium gr. Lngdun. Gryphii. g. f. L 
j. LXXV. ii, 7 . 

A MDXXXII. 

Pfalterium gr. Bafd. f. C L {■ LXXV. a 4. #r 
A. MDXXXI 1 L 

Pfalterium gr. Parifiia. f £ L {. LXXV. o r. 
Pfalterium gr. Lipf. g. £ L { LXXV. n. ». 
Pfalterium gr. Antwerp. nL f. 1 . {.LXXVI L 

IL la 

A. MDXXXIV. 

Pfalterium gr Venet 4_f t {.LXXXV. n a. 

A. MDXXXV. 

Pfalterium gr. Venet. g. f. L {. LXXXV. 

n. it 

A. MDXXXVL 

o Ecclefiaftes gr. Balil. Bebdii. 8. f. L 

LAV. n.2 . | XCV. n r. 

A. MDXLL 

Ev. Joh. gr. carm. Nonni. Frarftof- g. f 111 . 
{.XII. O 

Ev. Joh. gr. carm. Nonni. Parif. £ HI. 

{. XII. n. it. 

^ A. MDXL 1 I. ‘ 

Ev. Joh. gr. carm. Nonni. Parif. g. f. HI. 

{. XII. n, 1 1. 

A. MDXLIir. 

Pfalterium gr. Parif. HL £ L {. LXXXIIL 

b. r. 

Pfalterium gr. Venet g. £ L {, LXXXV. 

o 4, 

X* Pfal- 
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Pfalterium gr. lat. Antwerp. li. f. L 

£ LXXXVI. u. i. 

Jonas gr. Artopaei, Bafil. &, C 1 * $• C. 'u. a, 
Plalterium gr. et gr. barb. VencL L £ II. 

$. m. 

A. MDXLIV. 

Decal oeus gr Parifiis. 16.CL {• LXIX. il£, 
Pf. VII. poenit. gr.’ PariC iH, ILL ti.\ClV. 
il. *. 

PCCXXXQ. gr. carra. Camerarii, Lipf. L 

till. (.VI. U.S. 

• A. MDXLV. 

Biblia gr. Bafii. Herwagii. f. f. L i L 1 V. 
n 3. 

Genef. c. 111 . gr. Artopaei Bafil. 8- f. L 

$. LXVII. n. ±. 

Pfalterium gr. Parif. f. f. L i LXXV. n, Cu 
Pfalterium gr. Artopaei. Bad. 8- f. L 
f LXXV n. 2i 

Pfalterium gr. Argentorat Cephalaei. ui, 
LI «. LXXUIL m-u 
Pfalterium gr. I rancof. tA, O §.LXXX. 
Pfalterium gr. Venet. ta. f L L l.XXXV. 

^ a. j. 

' Pfalterium gr. lat. Francof f. L £ LXXXIX. 
Pfalterium gr. lat. Parif at. f. L £ XCI. 

PC XV. gr. Artopaei. Bafil. g. f. L j- XCIV. 

n. 7. 

Jonas gr. Artopaei. Bafil. 8. £L J*C. n-j. 

A. R1DXLVI. 

Pfalterium gr. lat. Bafil. iL. £ L J.LXXXVIL 

n. 1. 

A. MDXLVTT. 

Catena gr. Patrum in I’entat. Florent. £ 

f. I. «. XV n.2. 

Pfalt. gr. Venet. 4. £_L §• LXXXV . n. C, 
Pentat. gr barb. Conftant. f f. II. £ II. n- 1* 

• A. MDXLV lit 

Pfalterium gr. Artopaei. Bafil. g. Hi 
§. LXXV. iL 10. 

Pfalterium gr. lat- Bafil. g. f. L § LXXXVII. 

n. i- m 

A. MDXLIX. * 

Plalterium gr. lat. Bafil. il, f. L J.LXXXVIL 
n* h 

A. MDI-. 

Biblia gr. lat. Bafil. g C1J.LV. mi. 

Pfalterium gr. Argentor. g. C 1. $_ LXXV ill. 
». 3 - 


A MDLII. 

Threni gr. lat. Bafil. g f. L & XCVI 1 . 
Pfcltcrm.11 gr. cartn, Apollinaril Parif. g. 
f. III. $. V. u. u. 

Pf. 1 . 1 . gr cartn. Dollcii. f. III. S-Vl. n. 1. 
PTalmi gr. carm. Nigri Lipf. 8. f. Ill, g. VI. 
n. u 

A. MDLV. 

Pfalterium gr. carm. Dolfcii. Bafil. g. f. III. 

J. V. 11-6. 

A. MDLVI. 

Ev. Job. gr. carm. Nonui. PariC f. III. £ XII. 

Q. 7 . 

Ev. Joh. gr. carm. et lat. Parif. g. C IIL 
$. Xll. u. la. 

A. MD VII. 

Pfalterium gr.lat. Bafil. 1 a, C L ^.LXXXVH. 
u. 4. 

A. MDLIX. 

Pfalterium gr. lat l'a^£ La, £ I. £ XCL 
u. a. 

Ecclefiaftes gr. carm. Dolfcii. Lipf. g. f. IIL 
4 .V 11 I. u. a. 

A. MDLXI. 

Ev. Johan, gr. carm. NonnL Parif. f. Ill, 
§. XII. a. 1 £ 

A. MDLXIII. 

Genef. c. V. gr. Draconitiiii*. Witt. f. C L 
£ LVI. SLii L LXVII iu, 

Pf. L II. gr. Draconiriilis. Witt. f. LL 
£ LVI. n. £ $• XCIV. m_Li. 

Elai. c. VI. gr. Draconitidis. Witt £ C L 
LVI. n. 10. £XCVI. n-4. 

A. MDLXIV. 

Proverbia gr. Draconitidis. Witt £ £ I. 

£ LVI. n. ll. £ XCV.rn 1, 

Malacli gr. Draconitidis. Witt. £f. L $. LVI. 
E, ll. £. C. n. 10. 

A. MDLXV. 

Joel gr. Draconitidis. Witt. £ f L £ LVI. 

n. 1 1 . C n_ a, 

Micheas gr. Draconitidis. Witt £ f. L {LVI. 
u-ilil-C a 1. 

Zacharias gr. Draconitidis. Witt f. C L 
&. LVI. n, it. <i-C. n. f 

a. mdlxvl 

Ev. Johan, gr. carm. Nonni. Coloniac. CU 1 . 
§. XII. a. (. 

A. 
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A. MDLXVII. 

Biblia gr. Venet 8. LL §. LiV. n. 4. 

A. MDLXV 111 . 

Pfalterium gr. Antwerp. Planting 8. 16. 
C Lf.LXXVII. n.i. 

A. MDLXIX. 

Hiftoria Palfionis gr. carm. Mylii. Lipf J. 
CHI. S, XV. 

A. MDLXX. 

EJai. LIU. gr. cirm, Fureri. Witt. 4. f. IU. 
., J. X. n. l. 

A. RtnLXXI. 

Pfalteriumgr. lat. Bafil. 14.C L fr. LX XX Vil- 
li* i. 

Threni gr. carm FinckelthauGi. Tubing. 

i, tUL $.X. tL 1* 

Siracides gr. carm. Dolfcil Lipf. 8. C III. 
i XI. 

Evans;. Job. gr. carm. Nonni. BafiL s . f. HI. 

tXlI. a..?. 

A. MDLXXII. . 

Catena gr. Patrum in Pentat Coion.,|. f.L 
{. XV. n, 10. 

Biblia gr. Antwerp, f. f. L 5 - LII. n. l 
D ecalogus gr, Claji. Witt. 8. C L $. LX 1 X. 
n. 1. 

Pfaimi gr. carm, Argentorat 8. f. III. §. VI. 

n- 8. , 

% A. MDLXXIII. 

Jofua gr. Matii. Antwerp, f. LL J. LXXI. 

A. MDLXX 1 V. 

Pfalterium gr, Argentorat. 4. f. 1 . J. 
LXXVU 1 . n. 4, 

A. MDLXXV. 

Pfaimi gr. carm. Scrrani. 11. fill. J. VI. 
a. <L 

A. MDLXXVI. 

Jobui gr. barb. Conllant. 4. f. II. j. U. IL a. 
A. MDLXXVII. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonoi. BafiL 8- f. III. 
5. XII. n. 16. 

A. MDLXXVlII. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Parif. f. III. 

$ XU. n. 14. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Genev. CUT. 
{.XII. n, t£. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonoi. BafiL 8- LIU. 
J.XIL n. 18. 


A. MDLXXX. 

Efaias gr. Cnrterii. Parif. f. f. L 5 .. XCVL 
n- 8 . 

Jonas gr. Helmftad. 8- f.I. jj C. n.L 
Pfalterium gr. carm. Apollinarii. Parif. 8 . 
C UL J. V. n. a. 

A. MDLXXXI. 

Pfalterium gr. carm. Aemylii Porti. Bafil. 
8. f UI. ^ V. tL 1 a. 

A. MDLXXX 1 I. 

Biblia gr. lat. Bafil. g. Cl. «.LV. mil 
Pfalteriumgr. carm Aemylii Porti. Argen- 
torat. g. f. ill. 8 V. 11, 1 g. 

Evang. etEpift. dominie, gr. carm. PofleliL 
Witteb. 8. f HI. {.XVI. 

A. MDLXXXIV. 

Catena gr. Patrum in Jobum. Venet 4. f. L 
§. XV. a ul, . • 

Pfalterium gr. Antwerp. Plantiiu. u. f. L 
L LXXVU. a. j. 

Pfalterium gr. lat. Antwerp. Plantini. iS. 

C L LLXXXVL n, a. 

Proverb, gr. carm. Schirmeri. Norimb. g. 
f. UI. §. VII n. !• 

A MDLXXXVI. 

Catena gr. Patrum in Jobum. Lngd. 4, 
f.L tXV tu 11. 

Biblia gr. Santandreana. f. f. L §. LII. n. 1. 
Ruth gr. Urufii. Franeik. 4. LL L LXXIL 

A. MDLXXX VII. 

Fraginenta Vet Interpr. Romae. f. f. L 
XU. n.i. 

BioTia gr Santandreana. f. f. 1 {. LII. n, i. 
Biblia gr. Romae. f. LLJ-LVU. 

Decaiogos gr. Claji. Witt. 8, CL S.LXIX. 

** A. MDLXXXV 1 I I. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Colonise, 
f. UI. § XIL n. 

Evang. Joh. gr. carat. Nonni. Bafil. 8. C 1 IL 
$. XII. n. to. 

A. MDLXXXIX. 

Agelli catena in Thren. Romae. 4. C L 

5. XV. n, 16. 

Evang Joh gr. carm. Nonni. Lugdun. 8 , 
f. UI. i-XII. n. uL 

A. Mpxcn. 

Roth. gr. Neandti. Witteb. s, C 1 . 5 , LXXU. 

n. 

Xt 1 A. 
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C I. 


A. MDXCIV. 

Decalogos gr. CUji. Witteb. &. 

£ LXIX. il l 

A. MDXCVI. 

Biblia gr' Wolileri. Hamburg, f. f. L ’ LIT- 
a. 6. 

Plait, gr. carm. Apollinarii. Heidelb. 8. 

r un 5 v. n 4. 

Evang. Joh. gr. carui. Nonni. BaGl. 8- CM. 
£ XII. il »o. 

Evang. Job. gr. carm. Nonni. Heidelb. S- 
f.lU. £ XII. il il. 

A. MDXCVJl. 

Fragmrnta Vet. lnterpr. Francof. f. f. L 

4 XII. IL L. 

Biblia gr Franco! f LL § LIV. il j. 

Decalogus gr. Claji. Witteb. 8* C I* £ LXIX, 

IL i, 

A. MDXCL III. _ 
Daniel gr. carm. Fabri. Witt. 8- till. £X. 

tL ii - 

A. MDXCIX. 

Biblia gr. Commeliniana. f. f. I.£LII. n. 4. 
Biblia gr. Hutteri. Norimb f. 1.1. £ LVI. 

IL L. 

Ruth.gr. Hutteri. Norimb. f. LL £ LXXII. 

PfXCl gr. Witteb. 8- CL $■ XCIV. a. j. 
Proverb gr carm. Meillerii. Genev. 8 . f ill. 
£ VII IL a. 

A. MDC. 

Malach. gr Hutteri. Norimb. 4. C L £ LVI. 

n. 4. 


A. MDC1V. 

Evang. Joh. gr. carm. Nona! Lipf 8- C EH. 
£ All. il 22. 

A. MDCVII. 

Jonas gr. Magdeb. &. C L £ C. a. 2i_ 

A. MDCV1II. 

PC VII. poenit. gr. Balduini. Witt. g. C L 

£ XCIV. il ± 

A. MDCX. 

Tfalrni gr. Cangierii. 4. f. 111. £ VI- n. 2. 
Orat Dom. gr. carm. PolTclii. Helmft. j. 
C III. $ XIV. 

A. MDCXI. 

Monomachia Davidis gr. carm. Geilfufii. 

Magd. i, f.Ill. JIL ^ 

Jonas gr. carm. Riuderi, Norimb. ib C HI. 
£ X. n. £. 

A. MDCXIII. 

Pfalterium gr. carm. Apollinarii. Parif. J. 
f. Ill £W 

Evang. Job. gr. carm. Nonni. Lipf. 8. fllL 
£ XII. IL 

A. MDCXIV. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Ingolft. |. 
fill. £ XII n-i l 

A. MDCXV. 

Pfalterium gc. Hutreri. Amft. 8* CL £ LVI. 
n. i2. 5. LXXV. a. u. , 

A. MDCXVI. 

Biblia gr. Commeliniana f. f.I. £LII.n. ;■ 
Evang Joh. gr. carm. Nonni. Goflar. 8* 
f III. £.X1I n. 10. 


A. MDCI. 

Gcnefisgr Hutteri Norimb. 8- LL £ LVI. 

n. l £ LX' LL il i. 

Efaias gr H. tteri Norimb. j, f.L £ LVI. 
il 3 ji XCV1 n a. 

Malach. gr. Hutteri. Norimb. t C L 
£ l.VI. n 4. £ C. il 1 1 . ‘ 

Daniel gr. carm. babri. Witt. S* f. III. £ X. 
IL h 

A MDC1I. 

P&lterium gr. Hutteri Norimb. 8- C L 
$ LVI n ;.£1.XXV. n_LLi 
Specimen qnaLlmgu Norimb. 8- C I.£LVI. 
n 7. £ XCIV. IL a. 

PUltenutn gr. Vcnet. L CL £ LXXXV. 
n. 7. ■ 


A. MDCXV III. 

Pfalterium gr. Pariiiis. ia. M £ LXXXI1I. 

u. It 

Pfalterium gr. lat. Pariiiis. ll. f L £ XCI. 
il 3. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Lipf 8. f HI. 
£ XII. il 24. 

A. MDCXX. 

Evang. Jo£ gr. carm. Nonni. Lugd. LL. 
f HI. £ XII n. 2 2. 

A. MDCXXl. 

Pfalterium gr. Venet 8. C L £ LXXXV. 

IL *• 

PC VII poenit. gr. Balduini. Witt. £. f. L 
£ XCIV. n.10. 

A. 
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A. MDCXX 1 I. 

Fragments Vet. Interpr. Drufli. Arnhem. 

4. C I. § XIII. n. 1. 

Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Parif. j. fill. 
§. XI I. n. at. 

-A. MDCXXIH. . 1 

Catena gr. Patrum in Jetem. Luzd. f. f. L 

$■ XV. tt is. 

Evang Joh. gr. carm. Nonni. Parif. f. III. 
§. XII.' It 

Epift. 1. Joh. gr. carm. Melethraei. Hamb. 
4, fill. }. XUf. n.'a. 

A. MDCXX 1 V. 

Pfalteriom gr. carm. Apollinarii. Parif f. 
f. III. S.V. n. i. 

Pfalmi gr carm. Mayeri. Francof. L III. 
$. VI. n. 4. 

Evang. Joh gr. carm. Nonni, Parif f.f III. 
{. XII. it 30. 

A. MDCXXVII. 

P&lteriuin gr. Venet. g. f. L £. LXXXV. 

Evang Joh.gr. carm. Nonni. Lugd. g. fill. 
§. XI 1. IL JL. 

A. MDCXXVIII... 

Fragments Vet. Interpr. Parif. f. f. L $. XII. 
r. t. 

Biblia gr. Iat. Morini. Parif f. f. I. §. LXI. 
In. l. ‘ • 

A. MDCXXIX. 


Pfalterium gr. carm. Petavii. Parif it. f. III. 

§. V. n. u. 

A. MDCXXXVIII. 

N. T. gr. barb. 4, f II. §. IV. n. l. 

A. MDCXL. 

Pfalmi X- gr. Gerfchovii. Gryph. f. £ L 

JiXClV. it 1. 

A. MDCXLI. 

Biblia gr. Iat. Morini. Parif. f. f L J. LXL 
n. a. 

Ecclefiaftes gr. carm. Petavii. Parif. g.f UL 
#. Vlil. n_j. 

A. MDCXLUI. 

Pfalterium gr. Venet. 4. CL f. .LXXXV. 

IL to. 

A. MDCXLI V. 

Catena in Pfaim. Corderii. Antw. f. f. L 
§■ XV. n, 14. 

A. MDCXL V. 

Biblia gr. Parif ia. f. f. I. j. LII. a. j, 

A. MDCXLVI. 

Proverbia gr. carm. Duporti. Cantabr.' j, 
f 111 . $. VII. it l. 

Eccleli.fte* gr. carm. Duporti, Cantabr. g, 
f 111 , t VIII a. u 

Canticum Cant. gr. cum Duporti. Cantabr, 

«. f 111. 

A. MDCL. 

Canticum Cant gr carm. Leulchneri. 
Lipf. 11. fill. j. IX. n. 1. 


Evang. Joh. gr. carm. Nonni. Lipf g. f. III. 

- j. XlL n,ii . - ' 

A. MDCXXXIT. 

Ruth. gr. Drnfii. Amft. 4. f L §. LXX 1 I. 
n. j. 

Pfalterium gr. Gordoni. Parif f. f. L 
£. LXXV- a. Lli 

A. MDCXXXVI. 

PC VI. gr- Gerfchovii. Gryph. 4. f. L 
XCIV. it t 

Hofeae c.lV. gr. Parif. f. f I. $.C. n, 1. 

A. MDCXXXVII. 

Catena gr. Patrum in Job. Lond. f. f. L 

fr XV. jl ij. 

Jobua gr. Junii. Lond. f. f. I. §. LXX 1 V. 

a, t 

• Jobus gr. carm. Daporti, Cantabr. g. f. III. 
§. IV. 


A JWDCLI1. 

Jonas Thren. Dan.gr. carm. Almeri. Oxoo. 
t f. III. j.X. itiL 

A. R 1 DCLIII. 

Fragmenta Vet Interpr. gr. Lond. 4. f. L 
$ XII. it 4 . 

Biblia gr. Lond. 4. f I. {. LVIIL it t 

cr. carm. Duporti Cantabr. g. f III. 


w. 


5. IV 

A. MDCLV. 

Eftlier. gr. Londini. 4. f L 5 . XV. n. 4. 

$. L XXIII. it t 

Varialoca V.T. gr. Lond. 4. f.L § XV. n. g. 
J.acrimae Davidis. gr. Lond. 4. Q. j.XCiX.t. 
• A. MDCLVII. 

Fragmenta Vet. Interpr. Londini. f. f. L 
j, XIII. n_ a. 

Specimen Hcxapl. Orig.Lond. f. CL J.XV. 

n. l. 

X * j 
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nihlia uf lit. Loud. f. £L $. LXII. A. MDCXCIV- 

P A MDLX PWmi XI1 ' gr Bremle - *• C 1 t XClV ' ' 

Pfalmi Vll. poeoit. gr. Lugd. 2 ±. £ L “* *= 
j. XCIV. mu. A. MDCXCV. 

A. MDLX II I. ERhcr gr. Lipfiae. t CL 5_\V. n. f. 

Jobusgr.Tereotu.Franoq.iALALXXIV. y £j ^ y ; ^^ LipCfc CL ^ X y. D ^_ 

A. MDCLXV. A. MDCXCVII. 

Bibliagr. Cantabrig. H.T.LJ.LVI1I. mi. Fragment! Vet. lnterpr. gr. F rancor. |. 

Pfalteriumgr. Ut. a^br.I'V. L J.LXXX- Biblia f. L L LX. IL-, 

VIII. „ A - MDCXCVIU. 

Pfaiterium gr. carm. Duporti. Lond. £ III. Pfalmi XII. gr. Mcibomii. Amft. f. f. L 
V. n, 7 . ^ XCIV. n. L 

• A. MDCLXXIV. . a. MDCXCIX. 

Pfaiterium gr. Cantabr. i a. £ L $• LXX1X. Origoni* HexapL para. gr. Parif. f. f. L 
I’Cilterium gr. carm. Duporti. jj.f. lit J. V. j XIV. m L. 

. A. MDCLXXV1II. Either Li ^S^XXIU. m j. 

Pfaiterium gr. lit. Oxen. t= LL S XL. 6 r a. ai a_ 

A MDCLXXIX. A. MDCCI1. 

Either gr. carm. Birncfii. Lond. g. £ III. Tfaltcrium gr. Halae. u. £1. J. LXXXL 

* r ?'m ' *' r - , ' a. MDccur. ;wi 

A. MDCLXXXII. N. T. gr. barb. Loud. u. £11. §. IV. a- a. 

Cant. Cant gr. carm. ]ofephi Thun. Hoi- MDCCV 

miae. L £ HL ^lX, m 3 . N . T . gr . btrb . ^ r . n. §.'lV. n. h 

A MDCLXXXIII. r&lmi gr. carm. Barnelii. Lond. 12 . f. UL 

Biblia gr. Amltelod. tx. £ L §• LI X. ill j.VI. il i. 

A. MDCLXXXV. 


fl. mimu.xA.y . _ A. MDCCVII. 

Pfaiterium gr. Homae. ±. £L § . LXXXJ.V. Genef. c. L gr. Hamb. 4 . f. L 5- XV. n. j 
a MnCLXXXVI £ LXVII. u*i. 

Biblia parva gr HafenmUlleri. Kilon. 12 . Septuag lnterpr. T.L Grabii. Oxom £.LL 
CLjTci. V j. LX 1 LI. n, l. 


n. i 


A. MDCLXXXVII. 
Biblia gr. Venet f. £_L $ LIV. p. 6, 
A. MDCLXXXIX. 


A. MDCCVIIL 

N.T. gr. barb. Coleti. Veuet. f. £11. J.VI. 
rt. B 1 UU.AA/UA. A. MDCCIX. 

Decalogus gr. Jkgdeb 4 . f. L J. LXIX. il j. Fragment! Vet. lnterpr. gr. Franeq. 4 .' £ L 
A MDCXC. t XII. n. 6. 

Pfalmi X. gr. Melbomii. Amft. f. £ L Biblia gr. Bod Franeq. 4 . f-Lf- L1X. n. 2 . 
J. XCIV. u. Septuag. lnterpr. T. IV. Grabii. Oxom £ 

A. MDCXCI1. f.L 1LX1I1. u. t 

Decalogu* gr. lenae. 12 . f. L §• LXIX, A. MDCCX. 

il 7 . N. T. gr. barb. Hake. f. II. j, IV. ma. 

A. MDCXCIIl/iS? A. MDCCX II. 

Pfaiterium gr. Veuet. i 4 . £ L £. LXXXV. P&lWrium gr. Venet *. £ L £. LXXXV. 
n.11. ” **• tii 

PfiO- 
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Pfalterium gr. carm. Duporti Oxon. j,f. III. 

&V. O. £ 

A. MDCCXI 1 I. 

Origcnis Hexapla. MontfauconiL Pur if. f. 

f.l. S.xiv. B.i. 

N. T. gr. barb. Reineccii. Lipf. f. f. II. 
fr. IV. n. h 

A. MDCCXIV. . . 

Match, c. II. gr. barb. Altdorff |. f. II. §■ VII. 

i A. MDCCXVI. 

Daniel gr. Oxon. 4. f. L $. XCVUI. n. l 

A. MDCCXVII. 

Either gr. Hardtii. Helmft. g. C L §, LXXIII. 

a. 4. 

A. MDCCXIX. 

Septuag. Interpr. T. II. Grabii. Oxon. f. f. 
1 . j. LX 11 I, u. 1. 

A. MDCCXX. 

Septuag. Interpr. T. III. Grabii. Oxo*. f. 
Cl. J.LXIII. a. 3. 

A. MDCCXX V. 

Biblia gr. Mitlii. Amft. 8. £_L $ LIX. n. i, 
Gencf. c.IV. gr. Helmft. &, LL $• LXVH. 
n. 1. 

A. MDCCXXX. 

Biblia gr. Reineccii. Lipf. |. CL 5. LX. n, a. 
Septuagint. Interpr. T. L etlV. Breitingeri. 
Tiguri. 4. f. I. 5. LX 1 V. 


Epift. ad ecclef orieht. gr. barb. Halae. 11. 

f.ll. S-V n 8- 

A. MDCCXLVI 1 . 

Ep. Judae. gr. bub. Halae. ix. f. II. $,V» 

n. z_. 

A. MDCCXLVIII. 

Evang. Lucae. gr. barb. Halae. u. f. II. 
$. V. n. u 

Epift. ad Rom. gr. barb. Halae. n. f. II. 

j. V. n. 4. 

Epift. ad Ephef. gr, barb. Halae. 12. f. It. 
i^V. n. 5. 

Epift. ad Ticum gr. barb. Halae. 11. f. II. 

$. V. n. 6. 

A. MDCCXLIX. 

Specimen hexaplare. BianclunL Romae. f. 

CL S. XV. n. g. 

Acta Apoft. gr. barb. Halae. 12. f. II. J. V. 

n. j. 

Init. Evang. Joh. gr. barb. Halae. ix, f. II. 

kV.n.^ 

A. R 1 DCCL. 

Biblia gr. Reineccii. Lipff. Cl. {. LXV. 

N. T. gr. barb. Reineccii, Lipf. f. C"lL 
§. IV. n. £. 

A. MDCCLVU. 

Biblia gr. Reineccii. Lipf 8. Cl. §. LX. 

n. u 

A. MDCCLIX. . 


A. MDCCXXXI. 

Septuagint. Interpr. T. II. Breitingeri Ti- 
guri. 4. C LJ.LXIV. 

A. MDCCXXXIL 

Septuagint. Interpr T. III. Breitingeri 
Tiguri. 4. C L J. LXIV. 

A MDCCXL. 

Pfalterium gr. Blanchini. Romae. f. C L 
g. XCU. 

A. MDCCXL V. 

Pfalterium gr. Veuet. 8- f. L §. LXXXV. 

u. LL 

A. MDCCXL VI. 

Pfalterium gr. VeneL J. C i }. LXXXV. 

n. 14. 


Biblia gr. Halae. lx. Cl. 4. LX. n. 4. 


A. MDCCLXVII. 

Exod. et Levit. gr. Eifcheri. Lipf 8- C 1 . 

$. Lxvm. 

A. MDCCLXVm. 

Num. et Deut gr. FifcherL Lipf. S, C L 
LLXX. 


A. MDCCLX 1 X. 


Hexa^jf Origenis. Bahrdtii. Lub. (. C L 


A 

Pfalml gr. carm 

tVL a.z. 


MDCCLXX. 

Serrani. Lend, j, f. III. 


INDEX CHRONOLOGICVS. 


3J* 

A. MDCCLXXIL 

Pars ttbri Eltlier. gr. Ru.nae. f. C I. XV. 

n. 6. $ I.XXX 111 . n. j. 

Daniel gr. Roinae. f. f. I. f. XCIX. n. i. 

A. MDCCJ.XXIV. 

Daniel gr. Gutting. 4. f. I. $. XCIX. n. a. 
A. MDCCLXXV. 

Daniel gr. Traject. s. f. I. |. XCIX. n. 3. 


A. MDCCLXXVin. 

Pfaltnus 1 . gr. Parmue. 4. f. I. $. XCIU. 

n. :. 

SINE NOT A ANKI. 

Pfalterium gr. Londini. 1 j. f. 1 J LXXXII. 
Efaias gr Bafil. 4. f. I. f. XCV'l. n. 1. 
Pfalterium gr. carm. Duporti. Lond. f. f. III. 
f. V. n 10. 

Epift. ad Titum gr. carm. 4. f. III. §. XIII. 
n. 1. 
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